
 

Na osnovu ļlana 16. i 61. stav (2) Zakona o upravi ("Sluģbeni glasnik BiH", broj: 32/02 i 102/09) i 
ļlana 14. stav (1) Zakona o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", broj: 
39/09), generalni direktor Direkcije za civilno zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 
 
 
 
 

PRAVILNIK 

 
O KONTINUIRANOJ PLOVIDBENOSTI  NON-EASA ZRAKOPLOVA I 

ZRAKOPLOVNIH PROIZVODA, DIJELOVA I UREņAJA I O ODOBRAVANJU 
ORGANIZACIJA I OSOBLJA KOJE SE BAVE OVIM POSLOVIMA 

 
 
 
 
DIO PRVI ï OPĹE ODREDBE 

 
 
 

Ļlan 1. 
(Predmet) 

 
(1) Ovim pravilnikom utvrĽuju se zajedniļki tehniļki zahtjevi i postupci kojima se osigurava 

kontinuirana sposobnost za sigurnu traļnu plovidbu slijedeĺih zrakoplova, ukljuļujuĺi i 
komponente koje se ugraĽuju u te zrakoplove: 
 
a) zrakoplove iz Aneksa II Pravilnika o zajedniļkim pravilima u podruļju civilnog 
zrakoplovstva i nadleģnostima Evropske agencije za sigurnost zraļnog prometa; 

b) zrakoplove koji se koriste iskljuļivo za potrebe drģave ili entiteta, policije, carine, 
potrage i spaġavanja, obalnu patrolu, protivpoģarnu zaġtitu i sliļne svrhe. 

 

 

Ļlan 2. 
(Pojmovi) 

 
Pojmovi koji se koriste u ovom pravilniku imaju sljedeĺe znaļenje: 

 
a) zrakoplov: je svaka naprava koja se odrģava u atmosferi zbog reakcije zraka, osim 

reakcija zraka u odnosu na povrġinu zemlje; 
 

b) ovlaġteno osoblje: je osoblje odgovorno za vraĺanje zrakoplova ili komponente u 
upotrebu nakon odrģavanja; 

 
c) komponenta: je motor, elisa, dio ili ureĽaj; 

 
d) kontinuirana plovidbenost: su svi procesi koji osiguravaju da, u bilo koje vrijeme u 

svom radnom vijeku, zrakoplov odgovara zahtjevima za plovidbenost koji su na snazi i u 
stanju je za sigurno izvoĽenje operacija; 

 
e)   veliki zrakoplov: zrakoplov klasificiran kao zrakoplov sa maksimalnom dozvoljenom 

masom na polijetanju veĺom od 5.700 kg ili viġemotorni helikopter; 
 

f) odrģavanje: bilo koje od ili kombinacija sljedeĺeg: obnavljanje, popravak, provjera, 
zamjena, modifikacija ili otklanjanje kvara na zrakoplovu ili komponenti, sa izuzetkom 
predpoletnog pregleda; 

 
g)   organizacija: fiziļka osoba, pravna osoba ili dio pravne osobe. Takva organizacija 

moģe biti osnovana na viġe lokacija od jedne, bilo u teritoriji neke drģave ļlanice ili ne; 
 



 

h)   predpoletni pregled: provjera koja  se  izvodi  prije  leta  kako bi se osiguralo da  je 

zrakoplov sposoban za planirani let; 
 

i)   zrakoplov BHLA 1: BH laki zrakoplov: 
 

1) avion sa maksimalnom dozvoljenom masom na polijetanju (MTOM) od 1200 kg ili  
manje, koji nije klasificiran kao sloģeni motorni zrakoplov; 

 
2) jedrilica ili motorna jedrilica sa maksimalnom dozvoljenom masom na polijetanju (MTOM) 

od 1000 kg ili manje; 
 

3) balon s najveĺom projektovanom zapreminom uzgonskog plina ili toplog zraka od 3400 
m3 za toplozraļne balone, 1050 m3 za plinske balone i 300 m3 za vezane plinske 
balone; 

 
4)  diriģabl projektovan za najviġe ļetiri osobe, s najveĺom projektovanom zapreminom 

uzgonskog plina ili toplog zraka od 3400 m3 za toplozraļne diriģable i 1000 m3 za 
plinske diriģable. 

 
j)  zrakoplov BHLA 2 : BH laki zrakoplov sa posadom:  
 

1) zrakoplov ļija je najveĺa dopuġtena masa pri uzlijetanju (MTOM) 2 000 kg ili manje, koji 
nije razvrstan kao sloģeni motorni zrakoplov;  

2) jedrilica ili motorna jedrilica ļiji je MTOM 2 000 kg ili manje;  
3) balon;  
4) zraļni brod uzgonjen vruĺim zrakom;  
5) zraļni brod uzgonjen plinom koji je u skladu sa sljedeĺim karakteristikama:  

- 3 % maksimalne statiļke teģine,  
- ne-vektorski potisak (osim povratnog potiska),  
- konvencionalan i jednostavan projekt konstrukcije, kontrolnog sustava i sustava 

baloneta,  
- komande bez serva;  

6) vrlo laki rotokopter. 
 

 
k) Zrakoplov BHLSA: BH laki sportski zrakoplov koji ima sve sljedeĺe osobine: 

 
1)  maksimalna dozvoljena masa na polijetanju (MTOM) nije veĺa od 600 kg; 

 
2) maksimalna brzina sloma uzgona pri konfiguraciji za slijetanje (VS0) koja nije veĺa 

od 45 ļvorova kalibrirane brzine (CAS), pri  najveĺoj certificiranoj uzletnoj masi 
zrakoplova i najkritiļnijem centru gravitacije; 

 
3) sjediġta za najviġe dvije osobe, ukljuļujuĺi pilota; 

 
4) jedan neturbinski motor s elisom; 

 
5)   kabina koja nije pod pritiskom. 

 
    l) sjediġte: glavno sjediġte ili registrirano sjediġte organizacije unutar koje se obavljaju 

glavne finansijske funkcije i operativni nadzor aktivnosti iz ovog pravilnika. 

 

m) Zrakoplov za posebne aktivnosti: zrakoplov upisan u civilni registar Bosne i 

Hercegovine, koji se koristi za potragu i spaġavanje, obalnu patrolu, vojne, carinske, 

policijske, protiv-poģarne ili sliļne svrhe. 

 

n) EASA: Evropska agencija za sigurnost zraļne plovidbe; 



 

o) EASA zrakoplov: zrakoplov za koji se smatra da ima EASA vaģeĺi certifikat tipa ili 
ograniļeni certifikat tipa. 

DIO DRUGI ï ZAHTJEVI ZA KONTINUIRANU PLOVIDBENOST 

 

Ļlan 3. 

(Zahtjevi za kontinuiranu plovidbenost) 

 
(1) Na kontinuiranu plovidbenost zrakoplova i zrakoplovne komponente primjenjivaĺe se 

odredbe Aneksa I ovog pravilnika. 
 

(2)  Naorganizacije i osoblje, ukljuļene u kontinuiranu plovidbenost zrakoplova i zrakoplovnih 
komponenti, ukljuļujuĺi odrģavanje, primjenjivaĺe se odredbe Aneksa I ovog pravilnika i 
odredbe ļlana 4. i 5, kada je to prikladno. 

 
 
 
 
 
DIO TREĹI - ODOBRAVANJE ORGANIZACIJA I OSOBLJA ZA ODRĢAVANJE 

 
 
 

Ļlan 4. 
(Odobrenja organizacije za odrģavanje) 

 
Organizacije ukljuļene u odrģavanje velikih zrakoplova ili zrakoplova koji se koriste za 
komercijalni zraļni prijevoz i komponenti namijenjenih za ugradnju u iste, odobravaju se u 
skladu sa odredbama Aneksa II ovog pravilnika. 

 
 
 

Ļlan 5. 
(Ovlaġteno osoblje) 

 
(1)  Ovlaġteno osoblje mora biti kvalificirano u skladu sa odredbama Aneksa III ovog pravilnika, 

osim kako je predviĽeno u taļkama M.A.606(h), M.A.607(b), M.A.801(d) i M.A.803 
Aneksa I ovog pravilnika. 

 
 

(2) Ovlaġteno osoblje, koje ima dozvolu izdatu u skladu sa Aneksom III (E7-66) ovog 
pravilnika, smatra se da u datoj kategoriji/podkategoriji ima prava opisana taļkom 
66.A.20(a) Aneksa III ovog pravilnika, koja odgovaraju tim kategorijama/podkategorijama. 
Zahtjevi u pogledu osnovnog znanja, koji odgovaraju ovim novim pravima, smatraju se 
ispunjenim u svrhu proġirenja te dozvole sa novom kategorijom/podkategorijom. 

 
(3) Konverzioni izvjeġtaji i izvjeġtaji o priznavanju ispita, koji su bili usklaĽeni sa zahtjevima 

koji su vaģili prije stupanja na snagu ovog pravilnika, smatraju se da su u skladu sa 
ovim pravilnikom. 

Ļlan 6. 
(Zahtjevi za organizaciju za obuku) 

 
(1) Organizacije ukljuļene u obuļavanje osoblja iz ļlana 5. ovog pravilnika, odobravaju se 

u skladu sa Aneksom IV ovog pravilnika, na koji naļin ostvaruju pravo da: 

 
a) provode priznate kurseve osnovne obuke; i/ili  

b) provode priznate kurseve obuke za tip, i 

c) obavljaju ispite, i 



 

d) izdaju uvjerenja o obuci. 

 
 
DIO ĻETVRTI ï PRIJELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

 
Ļlan 7. 

(Ekvivalentna uvjerenja, dozvole i uvjerenja) 
 

(1) Organizacije i osoblje iz ļlanova 3, 4, 5 i 6 ovog Pravilnika, koji posjeduju uvjerenja, 
dozvole ili ovlaġtenja izdata u skladu sa ĂPravilnikom o kontinuiranoj plovidbenosti  
zrakoplova i zrakoplovnih proizvoda, dijelova i ureĽaja i o odobravanju organizacija i 
osoblja koje se bave ovim poslovimañ, a koja se odnose na jednak opseg odobrenih 
privilegija, smatraĺe se da posjeduju ekvivalentna uvjerenja, dozvola ili ovlaġtenja izdata u 
skladu sa ovim Pravilnikom. 

 
(2) Organizacijama iz stava 1 ovog ļlana, BHDCA ĺe izdati posebno uvjerenje, u skladu sa 

zahtjevima iz ovog pravilnika. 
 
Ļlan 8. 

(Prihvatljivi naļini udovoljavanja - Acceptable Means of Compliance) 

 
 

(1) BHDCA ĺe, u cilju dosljedne primjene ovog pravilnika, primjenjivati vaģeĺe revizije 
sljedeĺih dokumenata koje objavljuje EASA: 
 

a) Za Aneks I ovog pravilnika (E7-M): prihvatljivi naļini udovoljavanja (Acceptable 
Means of Compliance ï AMC) i upute (Guidance Material ï GM) ï Part M; 

b) Za Aneks II ovog pravilnika (E7-145): prihvatljivi naļini udovoljavanja 
(Acceptable Means of Compliance ï AMC) i upute (Guidance Material ï GM) ï 
Part 145; 

c) Za Aneks III ovog pravilnika (E7-66): prihvatljivi naļini udovoljavanja 
(Acceptable Means of Compliance ï AMC) i upute (Guidance Material ï GM) ï 
Part 66; 

d) Za Aneks IV ovog pravilnika (E7-147): prihvatljivi naļini udovoljavanja 
(Acceptable Means of Compliance  ï AMC) i upute (Guidance Material ï 
GM) ï Part 147. 

 
     (2) Izrazi u EASA AMC tekstu kao 'Agencija' ili 'nadleģna vlast' ļitaju se, odnosno znaļe 

BHDCA. 
 
    (3) Oni EASA AMC paragrafi koji se odnose na 'zemlje ļlanice' nisu uvijek primjenjivi na BHDCA 

odobrenja izdata u skladu sa ovim Pravilnikom. U sluļaju nejasnoĺa potrebno je konsultovati 
BHDCA.  

 
Ļlan 9. 

(Stupanje na snagu) 

 
(1) Ovaj pravilnik stupa na snagu ġest mjeseci od dana objave u ''Sluģbenom glasniku BiH''. 
 
 
(2) Danom stupanja na snagu ovoga pravilnika prestaje da vaģi Pravilnik o odobrenju 
organizacije za odrģavanje ï mali zrakoplovi sa klipnim motorom , objavljen u ''Sluģbenom 
glasniku BiH'', broj: 56/04, od 15.12.2004. godine i Pravilnik o licenciranju vazduhoplovno- 
tehniļkog osoblja  dozvola za odrģavanje vazduhoplova- vazduhoplovi za koje ne postoje 
Part-66 ovlaġtenja za tip, objavljen u ĂSluģbenom glasniku  BiHñ broj 43/11 od 31.05.2011.  

 
 
 
Broj: Generalni direktor 

Banja Luka,                 ņorĽe Ratkovica, s.r. 



 

ANEKS I 
 
 

E7-M 

 

SADRĢAJ 
 

M.1 
 

SEKCIJA  A ï TEHNIĻKI ZAHTJEVI 
 

ODJELJAK A 

M.A.101 

ODJELJAK B 

M.A.201 

M.A.202 
 

ODJELJAK C 

M.A.301 

M.A.302 
 

M.A.303 
 

M.A.304 
 

M.A.305 

 
ï OPĹE ODREDBE 

Oblast primjene 

ï  ODGOVORNOST 

Obaveze 

Prijavljivanje dogaĽaja 
 
ï KONTINUIRANA PLOVIDBENOST 

Poslovi kontinuirane plovidbenosti 

Program odrģavanja 

Nalozi za plovidbenost (Airworthiness Directive) 

Podaci o modifikacijama i popravkama 

Sistem evidencije  o kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova 

(Aircraft Continuing Airworthiness Record System) 
 

M.A.306 Operatorov sistem tehniļke knjige zrakoplova (operator's technical 
log) 

 
M.A.307 Prijenos evidencije o kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova 

 
ODJELJAK D ï STANDARDI ODRĢAVANJA 

M.A.401  Podaci o odrģavanju 

M.A.402 Obavljanje odrģavanja 
 

M.A.403 Kvarovi zrakoplova 
 

ODJELJAK E ï KOMPONENTE 

M.A.501  Ugradnja 

M.A.502 Odrģavanje komponenti 
 

M.A.503 Komponente sa ograniļenim vijekom upotrebe (Service Life Limited 
Components) 

 
M.A.504 Nadzor nad neispravnim komponentama (Control of Unserviceable 

Components) 
 

ODJELJAK F ï ORGANIZACIJE ZA ODRĢAVANJE 

M.A.601  Oblast primjene 

M.A.602 Zahtjev 
 

M.A.603 Obim odobrenja 



 

 

M.A.604 
 

M.A.605 
 

M.A.606 
 

M.A.607 
 

M.A.608 
 

M.A.609 
 

M.A.610 
 

M.A.611 
 

M.A.612 

 Priruļnik organizacije za odrģavanje 
 
Objekti 

 
Zahtjevi u pogledu osoblja 

Ovlaġteno osoblje 

Komponente, oprema i alati 

Podaci o odrģavanju 

Radni nalozi za odrģavanje 
 
Standardi odrģavanja 

 
Uvjerenje o vraĺanju u upotrebu zrakoplova (Aircraft certificate of  

  release to service) 

M.A.613  Uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente (Component 
certificate of release to service) 

M.A.614  Evidencija o odrģavanju (Maintenance Records) 

M.A.615  Prava 

M.A.616  Pregledi organizacije (Organisational Review) 

M.A.617  Promjene u odobrenoj organizaciji za odrģavanje 

M.A.618  Vaģenje odobrenja 

M.A.619  Nalazi (Findings) 

ODJELJAK G ï ORGANIZACIJA ZA OSIGURAVANJE KONTINUIRANE 
PLOVIDBENOSTI (CONTINUING AIRWORTHINESS 
MANAGEMENT ORGANISATION ï CAMO) 

M.A.701  Oblast primjene 

M.A.702  Zahtjev 

M.A.703  Obim odobrenja 

M.A.704  Priruļnik za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti (Continuing 
Airworthiness Management Exposition - CAME) 

M.A.705  Objekti 

M.A.706  Zahtjevi u pogledu osoblja 

M.A.707  Osoblje za pregled plovidbenosti (Airworthiness Review Staff) 

M.A.708  Osiguravanje kontinuirane plovidbenosti (Continuing Airworthiness 
Management) 

M.A.709  Dokumentacija 

M.A.710  Pregled plovidbenosti (Airworthiness Review) 

M.A.711  Prava 

M.A.712  Sistem kvaliteta 

M.A.713  Promjene u  odobrenoj  organizaciji  za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti 



 

 

M.A.714  Ļuvanje evidencije 

M.A.715  Vaģenje odobrenja 

M.A.716  Nalazi (Findings) 

ODJELJAK H ï UVJERENJE O VRAĹANJU U UPOTREBU (CRS) 

M.A.801  Uvjerenje o vraĺanju u upotrebu zrakoplova 

M.A.802  Uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente 

M.A.803  Ovlaġtenje pilota-vlasnika 

ODJELJAK I ï POTVRDA O PROVJERI PLOVIDBENOSTI 

M.A.901  Pregled plovidbenosti zrakoplova (Aircraft airworthiness review) 

M.A.902 
 

M.A.903 

 Vaģenje potvrde o provjeri plovidbenosti 

Registracija zrakoplova iz drģava potpisnica ECAA sporazuma 

M.A.904  Provjera plovidbenosti zrakoplova uveģenih u BiH 

M.A.905  Nalazi (Findings) 

SEKCIJA B - POSTUPAK ZA NADLEĢNE ORGANE  

ODJELJAK A ï OPĹE ODREDBE 

M.B.101  Oblast primjene 

M.B.102  Nadleģni organ (Competent Authority) 

M.B.104  VoĽenje evidencije (Record-Keeping) 

M.B.105  MeĽusobna razmjena informacija (Mutual Exchange of Information) 

ODJELJAK B ï ODGOVORNOST 

M.B 201  Obaveze (Responsibilities) 

ODJELJAK C ï KONTINUIRANA PLOVIDBENOST 

M.B 301  Program odrģavanja (Maintenance Programme) 

M.B.302  Izuzeĺa (Exemptions) 

M.B.303  Praĺenje i kontrola kontinuirane plovidbenosti zrakoplova 

(Aircraft Continuing Airworthiness Monitoring ï ACAM) 

M.B.304  Trajno i privremeno ukidanje i ograniļavanje 

ODJELJAK D ï STANDARDI ODRĢAVANJA 

ODJELJAK E ï KOMPONENTE 

ODJELJAK F ï ORGANIZACIJA ZA ODRĢAVANJE 

M.B.601  Podnoġenje zahtjeva 

M.B.602  Poļetno (inicijalno) odobrenje 

M.B.603  Izdavanje odobrenja 

M.B.604  Stalni nadzor 

M.B.605  Nalazi 



 

M.B.606 Promjene 
 

M.B.607 Trajno i privremeno ukidanje i ograniļavanje odobrenja 
 

ODJELJAK G ï ORGANIZACIJA ZA OSIGURAVANJE KONTINUIRANE 
PLOVIDBENOSTI 

 
M.B.701 Zahtjev 

 
M.B.702 Poļetno (inicijalno) odobrenje 

 
M.B.703 Izdavanje odobrenja 

M.B.704 Stalni nadzor 

M.B.705 Nalazi 

M.B.706 Promjene 
 

M.B.707     Trajno i privremeno ukidanje i ograniļavanje odobrenja 

ODJELJAK H  ï UVJERENJE O VRAĹANJU U UPOTREBU ODJELJAK I     

       POTVRDA O PROVJERI PLOVIDBENOSTI 

M.B.901 Procjena preporuke 
 

M.B.902 Pregled plovidbenosti koji obavlja BHDCA 

M.B.903 Nalazi 

Dodatak I ï  Ugovor o osiguravanju kontinuirane plovidbenosti 
 
Dodatak II ï Sadrģaj uvjerenja o spremnosti za upotrebu EASA Obrazac 1 

 
Dodatak III ï Sadrģaj potvrde o provjeri plovidbenosti 
 

Dodatak IIIa ï Sadrģaj potvrde o provjeri dozvole za letenje 
 
Dodatak IV ï Ovlaġtenja u okviru odobrenja 

 
Dodatak V ï Sadrģaj uvjerenja o osposobljenosti organizacije za odrģavanje odobrene prema 

Dijelu M Sekcija A, Odjeljak F 
 
Dodatak VI ï Sadrģaj uvjerenja o osposobljenosti organizacije za osiguravanje kontinuirane 

plovidbenosti odobrene prema Dijelu M, Sekcija A, Odeljak G 
 
Dodatak VII ï Sloģeni radovi odrģavanja 

 
Dodatak VIII ï Ograniļeno odrģavanje koje obavlja pilot-vlasnik 



 

 

 

SEKCIJA A TEHNIĻKI ZAHTJEVI  

ODJELJAK A 

OPĹE ODREDBE 
 
M.A.101 Oblast primjene 

 
Ova sekcija ureĽuje mjere kojima se osigurava odrģavanje plovidbenosti, ukljuļujuĺi i 
odrģavanje zrakoplova. UreĽuju se i uvjeti koje moraju da ispune organizacije ili lica koji se 
bave osiguravanjem kontinuirane plovidbenosti. 

 

ODJELJAK B 

ODGOVORNOST 

M.A.201 Obaveze 
 
(a) Vlasnik je odgovoran za kontinuiranu plovidbenost zrakoplova i osigurava da se let 

obavi samo: 
 

1.  ako se zrakoplov odrģava u plovidbenom stanju; 
 

2. ako je odgovarajuĺa operativna oprema i oprema za vanredne situacije pravilno 
ugraĽena i ispravna ili je jasno oznaļeno da je neispravna; 

 
3.  ako je Uvjerenje o plovidbenosti, odnosno Dozvola za letenje vaģeĺe; 

 
4. ako se zrakoplov odrģava saglasno odobrenom programu odrģavanja, kao ġto 

je to predviĽeno u M.A.302. 
 
(b) Ako je zrakoplov dat u zakup, odgovornost vlasnika prenosi se na zakupca ako je: 

 
1.  zakupac naveden u dokumentu o registraciji; 

 
2.  tako predviĽeno u ugovoru o zakupu. 

 
Izraz Ăvlasnikñ u ovom dijelu (E7ïM) oznaļava vlasnika ili zakupca, zavisno od sluļaja. 

(c) Lice ili organizacija koji obavljaju radove odrģavanja odgovorni su za obavljene radove. 

(d) VoĽa zrakoplova ili operator, kod komercijalnog zraļnog prijevoza, odgovorni su za  
zadovoljavajuĺe obavljanje predpoletnog pregleda. Ako predpoletni pregled ne obavlja 
odobrena organizacija za odrģavanje ili ovlaġteno osoblje po Dijelu E7-66, predpoletni 
pregled obavlja pilot ili drugo kvalificirano lice. 

 
(e) Radi ispunjavanja obaveza navedenih u stavu (a): 

 
(i)  vlasnik zrakoplova moģe da zakljuļi ugovor za obavljanje poslova povezanih sa 

kontinuiranom plovidbenosti sa organizacijom za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti, odobrenoj saglasno Sekciji A, Odjeljak G ovog aneksa (E7-M). 
Onda organizacija preuzima odgovornost za ove poslove; 

 
(ii) vlasnik, koji odluļi da osigurava kontinuiranu plovidbenost zrakoplova na svoju 

odgovornost, bez ugovora zakljuļenog prema Dodatku I ovog dijela (E7ïM) 
moģe, uprkos tome, da zakljuļi ograniļen ugovor sa: 
- organizacijom za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti koja je odobrena 

saglasno Sekciji A, Odjeljak G ovog Dijela (E7-M); ili 
- U sluļaju BHLA2 zrakoplova koji nisu ukljuļeni u komercijalni zraļni transport, sa 

E7-145 ili E7- MF organizacijama za odrģavanje, kojim se ureĽuje razvoj 
programa odrģavanja i njegovo  odobravanje, saglasno M.A.302. U tom sluļaju, na 



 

podlozi ovako ograniļenog ugovora, osim u sluļaju ovjerene deklaracije vlasnika u 
skladu sa M.A.302 (h), odgovornost za razvoj i odobravanje programa  odrģavanja 
prenosi se na organizaciju za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti. 

 
(f) Vlasnik velikog zrakoplova, radi ispunjavanja obaveza navedenih u stavu (a), osigurava 

da poslove povezane sa kontinuiranom plovidbenosti obavlja organizacija koja je 
odobrena za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti. U tom sluļaju vlasnik velikog 
zrakoplova mora da zakljuļi pismeni ugovor o osiguravanju kontinuirane plovidbenosti, 
saglasno Dodatku I ovog dijela (E7ïM), poslije ļega organizacija za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti preuzima odgovornost za obavljanje ovih poslova. 

(g) Velike zrakoplove, zrakoplove koji se koriste za komercijalni zraļni prijevoz i njegove 
komponente odrģava organizacija za odrģavanje koja je odobrena, saglasno Dijelu 145 
(E7-145). 

 
(h) Kod komercijalnog zraļnog prijevoza operator je odgovoran za kontinuiranu 

plovidbenost zrakoplova koje koristi i mora da: 
 

1. ima odobrenje izdano u BHDCA za voĽenje kontinuirane plovidbenosti koje je dio 
certifikata zraļnog operatora (AOC), za zrakoplove koje koristi; 

 
2. ima odobrenje saglasno Dijelu 145 (E7-145) ili da zakljuļi ugovor sa odobrenom 

organizacijom za odrģavanje; 
 

3. osigura da se postupa saglasno stavu (a). 
 
(i) Ako BHDCA zahtjeva od operatora odobrenje za komercijalne aktivnosti koje ne 

spadaju u komercijalni zraļni prijevoz, operator mora: 
 

1. da ima odobrenje saglasno M.A. Odjeljak G za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti zrakoplova koje koristi ili da zakljuļi ugovor sa odobrenom 
organizacijom za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti; 

 
2. da ima odobrenje saglasno M.A. Odjeljak F ili saglasno Dijelu E7-145  ili da zakljuļi 

ugovor sa odobrenom organizacijom za odrģavanje; 
 

3.  da osigura da se postupa saglasno stavu (a). 
 
(j) Radi utvrĽivanja stalne usklaĽenosti sa ovim dijelom E7- M vlasnik/operator je u 

obavezi da omoguĺi BHDCA pristup organizaciji/zrakoplovu. 
 
M.A.202 Prijavljivanje dogaĽaja 

 
(a) Lice ili organizacija odgovorna u skladu sa M.A.201, trebaju da poġalju izvjeġtaj u 

BHDCA, kao drģavi registra, organizaciji odgovornoj za dizajn tipa ili dodatni tipski 
dizajn, i, ako je primjenjivo, drģavi operatora o svakom uoļenom stanju zrakoplova ili 
komponente koje ugroģava sigurnost leta. 

 
(b) Prijava se sastavlja na naļin koji odredi BHDCA i sadrģi sve vaģne podatke o tom 

stanju koji su poznati licu ili organizaciji. 
 
(c) Ako lice ili organizacija odrģavaju zrakoplov na osnovu ugovora s vlasnikom ili 

operatorom, oni dostavljaju i vlasniku, operatoru ili organizaciji za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti prijavu o stanju koje utiļe na vlasnikov ili operatorov 
zrakoplov ili komponentu. 

 
(d) Prijava se dostavlja ġto prije, a najkasnije 72 sata od kad su lice ili organizacija uoļili 

stanje koje prijavljuju. 



 

ODJELJAK C 

KONTINUIRANA PLOVIDBENOST 

 
M.A.301 Poslovi kontinuirane plovidbenosti 

 
Kontinuirana plovidbenost zrakoplova i ispravnost odgovarajuĺe opreme za siguran let i 
opreme za vanredne situacije obezbjeĽuju se: 

 
1. obavljanjem predpoletnog pregleda; 

 
2. otklanjanjem svakog kvara ili oġteĺenja koji utiļu na sigurnost zrakoplova u skladu sa 

podacima navedenim u taļki M.A.304 i/ili taļki M.A.401, zavisno ġta je odgovarajuĺe, 
pri ļemu se kod velikih zrakoplova ili zrakoplova koji se koriste za komercijalni zraļni 
prijevoz, kao i kod zrakoplova   i zrakoplova koji se koriste jedino za potrebe drģave ili 
entiteta, uzimaju u obzir Lista minimalne ispravnosti opreme zrakoplova (Minimum 
Equipment List ï MEL) i lista dozvoljenih odstupanja od odobrene konfiguracije 
(Configuration Deviation List ï CDL), ako je to primjenjivo na tip zrakoplova; 

 
3. obavljanjem radova odrģavanja, saglasno programu odrģavanja zrakoplova 

prema M.A.302; 
 
4.  kod velikih zrakoplova i zrakoplova koji se koriste za komercijalni zraļni prijevoz, kao i 

kod zrakoplova za posebne aktivnosti i zrakoplova koji se koriste jedino za potrebe drģave 
ili entiteta, analizom djelotvornosti programa odrģavanja odobrenog prema M.A.302; 

 
5. izvrġenjem bilo ļega ġto je primjenljivo: 

 
(i) naredbe o plovidbenosti (airworthiness directive), 

 
(ii) operativnih naloga koje utiļu na kontinuiranu plovidbenost, 

(iii) uvjeta za kontinuiranu plovidbenost koje je odredila 

BHDCA,  

(iv) mjera koje nalaģe BHDCA kao direktnu reakciju na 

sigurnosni problem; 

6. modifikacijama i popravkama prema M.A.304; 
 
7. uvoĽenjem sveobuhvatne politike za neobavezne modifikacije i/ ili preglede, za velike 

zrakoplove ili zrakoplove koji se koriste za komercijalni zraļni prijevoz, kao i za 
zrakoplova za posebne aktivnosti i zrakoplove koji se koriste jedino za potrebe drģave ili 
entiteta; 

 
8. izvoĽenjem probnih letova kojima se provjerava odrģavanje, ako je to potrebno. 

 
M.A.302 Program odrģavanja 

 
(a) Odrģavanje zrakoplova odvija se prema programu odrģavanja zrakoplova.  

(b)    Program odrģavanja i njegove kasnije promjene odobrava BHDCA. 

(c) Kad kontinuiranu plovidbenost zrakoplova odrģava organizacija za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti odobrena prema Sekciji A, Odjeljak G ovog aneksa (E7 M), 
ili u sluļaju kada postoji ograniļeni ugovor izmeĽu vlasnika i organizacije u skladu sa 
taļkom M.A.201 (e) (ii), program odrģavanja i njegove promjene mogu da se odobre u 
postupku posrednog odobravanja. 

 
U tom sluļaju, organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti uspostavlja 
postupak posrednog odobravanja kao dio svog priruļnika za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti, a odobrava ga BHDCA, 

 
 
(d) Program odrģavanja mora da bude usklaĽen sa:  

 (i) uputstvima koje izdaje BHDCA, 



 

(ii) uputstvima za kontinuiranu plovidbenost koje izdaju: 

¶ imatelji uvjerenja o tipu, ograniļenog uvjerenja o tipu ili dodatnog uvjerenja 
o tipu, odobrenim planom velikih popravki, odobrenjem TSO i svakim 
drugim odgovarajuĺim odobrenjem koje je izdato prema Pravilniku E7-21 i 
propisima BHDCA i 

¶ koja su ukljuļena u standarde gradnje (certification specifications) iz taļki 
21A.90B ili 21A.431B Pravilnika o certifikaciji zrakoplova, projektnih i 
proizvodnih organizacija (E7-21), ukoliko je to primjenjivo; 

 
(iii)  dodatnim ili alternativnim uputstvima koje predlaģu vlasnik ili organizacija za 

osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, odobrena prema M.A.302, izuzev 
intervala u kojima se moraju obaviti poslovi vezani za sigurnost iz stava (e), 
koji mogu da se produģe ako se sprovede odgovarajuĺa analiza saglasno 
stavu (g) i samo ako takva produģenja podlijeģu neposrednom odobravanju od 
strane nadleģnog organa, saglasno M.A.302(b). 

 
(e) Program odrģavanja zrakoplova sadrģi pojedinosti, ukljuļujuĺi uļestalost odrģavanja 

koja moraju da se izvedu, kao i posebne zadatke povezane s tipom zrakoplova i 
vrstama operacija. 

 
(f) Kod velikih zrakoplova, kad se program odrģavanja zasniva na logici Grupe za 

osiguravanje odrģavanja (Maintenance Steering Group logic), ili na praĺenju stanja 
(on condition monitoring), program odrģavanja zrakoplova mora da ukljuļi program 
pouzdanosti. 

 
(g) Program odrģavanja zrakoplova podlijeģe redovnim periodiļnim analizama i saglasno 

njima, mijenja se ili dopunjava, po potrebi. Ove analize osiguravaju stalnu usklaĽenost 
programa sa operativnim iskustvom i uputstvima BHDCA uz uvaģavanje novih i/ili 
izmijenjenih uputstava koja izdaju imatelji uvjerenja o tipu i dodatnog uvjerenja o tipu ili 
druga organizacija  koja objavljuje takve podatke prema Pravilniku o certifikaciji 
zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija E7-21. 

 
(h) U sluļaju BHLA1 zrakoplova koji nisu ukljuļeni u komercijalne operacije, usklaĽenost sa 

paragrafima (b), (c), (d), (e), i (g) moguĺe je zamijeniti usaglaġavanjem sa sljedeĺim uslovima: 

1. Program odrģavanja zrakoplova mora jasno naznaļiti vlasnika i konkretan zrakoplov na koji 

se program odnosi, ukljuļujuĺi podatke o instaliranom motoru i propeleru. 

2. Program odrģavanja zrakoplova mora biti: 

a. usklaĽen sa ĂMinimalnim programom odrģavanjañ, koji je naveden u paragrafu (i), a 

koji se odnosi na dati zrakoplov, ili 

b. usklaĽen sa gore navedenim paragrafima (d) i (e). 

Program odrģavanja ne smije biti manje restriktivan od Minimalnog programa odrģavanja. 
 

3. Program odrģavanja zrakoplova mora ukljuļiti obavezne zahtjeve kojima se osigurava 
kontinuirana plovidbenost zrakoplova, kao ġto su ponavljajuĺi nalozi za plovidbenost 
(Airworthiness Directives), ograniļenja navedena u odjeljku koji sadrģi ograniļenja za 
plovidbenost (Airworthiness Limitation Section) instrukcija za voĽenje kontinuirane 
plovidbenosti (Instructions for Continued Airworthiness) ili specifiļni zahtjevi za odrģavanje koji 
su sadrģani u listi podataka certifikata tipa (Type Certificate Data Sheet). 

 
Uz to, program odrģavanja zrakoplova mora ukljuļiti i dodatne zadatke specifiļne za  
odrģavanje odreĽenog tipa zrakoplova, konfiguracije zrakoplova i tipa operacija.  
Minimalno, sljedeĺi elementi se moraju uzeti u obzir:  

¶ Instalirana oprema i modifikacije zrakoplova. 

¶ Opravke izvrġene na zrakoplovu. 

¶ Komponente ograniļenog vijeka trajanja i komponentne od kljuļne vaģnosti za 
sigurnost zraļnog letenja. 



 

¶ Preporuke koje se odnose na odrģavanje, kao ġto su preporuke o intervalima izmeĽu 
remonta (Time Between Overhaul), date kroz servisne biltene, pisma i u drugim 
oblicima kao neobavezujuĺe informacije. 

¶ Vaģeĺe operativne direktive ili zahtjevi koji se tiļu periodiļnih pregleda odreĽene 
opreme. 

¶ Posebna operativna odobrenja. 

¶ Upotreba zrakoplova i operativno okruģenje. 

¶ Odrģavanje koje vrġi pilot-vlasnik (ukoliko se primjenjuje). 
 
3. Ukoliko program odrģavanja nije odobren od strane BHDCA (direktno ili od strane ovlaġtene 

M.A. Subpart G organizacije, putem indirektne procedure odobravanja), program 
odrģavanja zrakoplova mora imati potpisanu ovjerenu izjavu u kojoj vlasnik deklariġe da se 
program odrģavanja odnosi na zrakoplov navedene registracije i da se vlasnik izjaġnjava 
kao potpuno odgovoran za njegov sadrģaj i, posebno, u potpunosti odgovoran za bilo koja 
odstupanja u programu odrģavanja u odnosu na preporuke nosioca odobrenja za dizajn 
(Design Approval Holder) datog zrakoplova. 

 
4. Program odrģavanja zrakoplova mora biti pregledan najmanje jednom godiġnje zajedno sa 
pregledom za utvrĽivanje plovidbenosti, kako se zahtijeva taļkom M.A.710 (h). Ovu 
provjeru programa mora vrġiti osoba koja je izvrġila pregled za utvrĽivanje plovidbenosti 
zrakoplova. Ukoliko se pregledom programa ustanovi da postoji nezadovoljavajuĺe stanje 
na zrakoplovu uzrokovano sadrģajem programa odrģavanja, vlasnik mora izmijeniti program 
odrģavanja na naļin sa kojim ĺe biti saglasna BHDCA. 

 
(i) U sluļaju da se radi o zrakoplovu BHLA1 koji nije zraļni brod i koji nije ukljuļen u 

komercijalne operacije, Minimalni program odrģavanja iz paragrafa (h), mora biti usklaĽen 
sa sljedeĺim uvjetima: 

 

1. Program mora sadrģavati sljedeĺe intervale pregleda: 

¶ Za BHLA1 zrakoplove i BHLA1 motorne jedrilice (Touring Motor Gliders, 
TMG), interval od godine dana ili 100 sati letenja, ġta prvo istekne. 
Dozvoljena je tolerancija od 1 mjeseca ili 10 sati, ali se naredni interval 
odreĽuje od datuma ili broja sati letenja po originalno utvrĽenom rasporedu. 

¶ Za BHLA1 jedrilice, pogonjene BHLA1 jedrilice koje ne spadaju u grupu TMG 
ili BHLA1 balona, godiġnji pregled. Dozvoljena je tolerancija od 1 mjeseca, ali 
se naredni interval odreĽuje od datuma po originalno utvrĽenom rasporedu. 
 

2. Program mora sadrģavati sljedeĺe: 

¶ Zadatke opsluģivanja (servisiranja) koje zahtijeva proizvoĽaļ. 

¶ Provjere oznaka i obiljeģavanja. 

¶ Pregled prethodnih izvjeġtaja o teģini i mjerenje teģine. 

¶ Operativni test transpondera (ukoliko postoji). 

¶ Operativni test pito-statiļkog sistema. 

¶ U sluļaju BHLA1 zrakoplova: 
o Operativne provjere snage i broja obrtaja, magneta, pritiska goriva i 

ulja, temperature motora. 
o Za motore koji imaju motor sa automatizovanom kontrolom, 

procedure startovanja (run-up) motora. 
o Za motore sa suhim karterom (dry-sump), motore sa turbopunjaļem 

ili motore hlaĽene teļnoġĺu, operativna provjera za znakove 
poremeĺaja kretanja fluida. 

o Provjera stanja i priļvrġĺivanja strukturalnih elemenata, sistema i 
komponenti koji se odnose na sljedeĺa podruļja: 
Za BHLA1 zrakoplove: 

- Struktura zrakoplova 
- Kabina i kokpit 



 

- Stajni trap 
- Krilo i centralna sekcija 
- Komande leta 
- Repne povrġine 
- Avionika i elektrika 
- Pogonska grupa 
- Spojnice i reduktori 
- Elise 
- Razni sistemi kao ġto su raketni sistemi za spaġavanje 

Za BHLA1 jedrilice i BHLA1 pogonjene jedrilice: 
- Struktura zrakoplova  
- Kabina i kokpit 
- Stajni trap 
- Krilo i centralna sekcija 
- Repne povrġine 
- Avionika i elektrika 
- Pogonska grupa (ukoliko je primjenjivo) 
- Razliļiti sistemi kao ġto su odvojivi balast, padobran za 
koļenje (drag chute) i njegovo upravljanje, sistem vodenog 
balasta 

 Za BHLA1 balone na vruĺi zrak: 
- Kupola  
- Gorionik  
- Korpa 
- Rezervoari za gorivo  
- Oprema i instrumenti 

Za BHLA1 balone sa plinom lakġim od zraka: 
- Kupola  
- Korpa  
- Oprema i instrumenti 

Program odrģavanja za zraļne brodove treba biti u skladu sa paragrafima (d) i (e).  
 
M.A.303 Nalozi za plovidbenost (Airworthiness Directive) 

 
Svi nalozi za plovidbenost moraju da se izvrġe u okviru zahtjeva koji su njima postavljeni, 
izuzev ako BHDCA ne odredi drugaļije. 
 
Za zrakoplove koji posjeduju trajnu Dozvolu za letove umjesto Uvjerenja o plovidbenosti, 
moraju se provesti publikacije proizvoĽaļa klasificirane kao obavezne, izuzev ako BHDCA ne 
odredi drugaļije. 

 
M.A.304 Podaci o modifikacijama i popravkama 

 
Procjena oġteĺenja i izvoĽenje modifikacija i popravki vrġi se, u zavisnosti ġta je 
odgovarajuĺe, na osnovu: 

 
(a) podataka koje odobri BHDCA, odnosno EASA; 

 
(b) podataka koje odobri organizacija za projektovanje koja je odobrena prema E7-21 ili 

Part-21;  

(c)  podataka koji su sadrģani u standardima gradnje (certification specifications) iz taļki 

21.A.90B ili 21.A.431B Pravilnika o certifikaciji zrakoplova, projektnih i proizvodnih 

organizacija,  E7-21(Dio 21). 

 

 

 



 

M.A.305 Sistem evidencije o kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova (Aircraft Continuing 
Airworthiness Record System) 

 
 
 
(a) Po zavrġetku svakog odrģavanja, prateĺe uvjerenje o vraĺanju u upotrebu prema 

M.A.801 ili 145.A.50 unosi se u evidenciju o  kontinuiranoj plovidbenosti 
zrakoplova. Unos se ļini ġto prije, a najkasnije 30 dana od zavrġetka odrģavanja. 

 
(b) Evidencija o kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova sastoji se od: 

1.  knjiga zrakoplova, knjiga(e) motora ili kontrolne kartice modula motora, knjiga(e) 
elise i kontrolnih kartica za komponente sa ograniļenim vijekom upotrebe, kako je 
odgovarajuĺe, i 

 
2. operatorovog sistema tehniļke knjige zrakoplova (operator's technical log), kad se 

to u M.A.306 zahtijeva za komercijalni zraļni prijevoz ili kad to zahtijeva BHDCA za 
komercijalne aktivnosti koje ne spadaju u komercijalni zraļni prijevoz, kao i kod 
zrakoplova za posebne aktivnosti i zrakoplova koji se koriste jedino za potrebe 
drģave ili entiteta. 

 
(c) U knjigu zrakoplova unose se na odgovarajuĺi naļin tip i oznaka registracije 

zrakoplova, datum, ukupno vrijeme naleta i/ili ciklusi naleta i/ili slijetanja.  
 
(d)    Evidencija o kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova sadrģi trenutni: 

 

1. status naloga za plovidbenost i mjera koje je naloģio BHDCA, kao direktnu reakciju 

na sigurnosni problem: 
 

2.  status modifikacija i popravki; 
 

3.  status ispunjavanja programa odrģavanja; 
 

4.  status komponenti sa ograniļenim vijekom upotrebe; 
 

5.  izvjeġtaj o masi i balansu; 
 

6.  spisak odloģenih radova odrģavanja. 
 
(e) Pored dokumenta o spremnosti za upotrebu komponente tj. BHDCA E7-Form 1, 

EASA Form 1 ili drugog ekvivalentnog dokumenta, u vezi sa ugraĽenom komponentom 
(motor, elisa, modul motora ili komponenta s ograniļenim vijekom trajanja), u 
odgovarajuĺu knjigu motora ili elise, kontrolnu karticu modula motora ili komponente 
sa ograniļenim vijekom upotrebe unose se sljedeĺi podaci: 

 
1. identifikacija komponente; i 

 
2. tip, serijski broj i registracija, kad je odgovarajuĺe, zrakoplova, motora, elise, modula 

motora ili komponente s ograniļenim vijekom trajanja, u koji je komponenta bila 
ugraĽena, zajedno sa pozivom na ugradnju i izgradnju komponente; i 

 
3. za odreĽenu komponentu: datum, zajedno sa zbirnim ukupnim vremenom naleta 

i/ili ciklusa naleta i/ili slijetanja i/ili kalendarsko vrijeme, kad je odgovarajuĺe; i 
 

4. aktuelni podaci iz stava (d) koji se odnose na komponentu. 
 
(f) Lice koje je odgovorno za osiguravanje kontinuirane plovidbenost po M.A. Odjeljak B, 

kontrolira evidenciju kako je to odreĽeno u M.A.305 i podnosi je na uvid BHDCA, 
ukoliko to BHDCA zahtijeva. 

 
(g) Upisi u evidenciju o kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova moraju biti jasni i taļni. Ako 

neki upis treba da se ispravi, ļini se to na naļin koji omoguĺava da originalni upis 
ostane jasno vidljiv. 

 
(h) Vlasnik ili operator zrakoplova uspostavlja sistem ļuvanja evidencije o kontinuiranoj 

plovidbenosti, tako ġto se naredni podaci ļuvaju u rokovima koji slijede: 
 

1. detaljna evidencija o odrģavanju zrakoplova i komponenti sa ograniļenim vijekom 
upotrebe koje su ugraĽene u zrakoplov ï sve dok informacija, koja se nalazi 



 

evidenciji, ne zamijeni novom informacijom ekvivalentnog obima i detaljnosti, ali ne 
manje od 36 mjeseci od puġtanja zrakoplova ili komponenti u upotrebu; 

 
2. ukupno vrijeme upotrebe (sati, kalendarsko vrijeme, ciklusi i broj slijetanja) 

zrakoplova i svih komponenti sa ograniļenim vijekom upotrebe ï najmanje 12 
mjeseci od kad su zrakoplov ili komponenta trajno povuļeni iz upotrebe; 

 
3. vrijeme upotrebe (sati, kalendarsko vrijeme, ciklusi i broj slijetanja), kako je 

odgovarajuĺe, od posljednjeg planiranog (redovnog) odrģavanja komponente sa 
ograniļenim vijekom upotrebe ï najmanje dok planirano (redovno) odrģavanje 
komponente ne bude zamijenjeno drugim planiranim (redovnim) odrģavanjem 
ekvivalentnog obima i vrste radova; 

 
4. trenutni status ispunjavanja programa odrģavanja, tako da moģe da se utvrdi 

usklaĽenost sa odobrenim programom odrģavanja zrakoplova ï najmanje dok 
planirano (redovno) odrģavanje zrakoplova ili komponente ne bude zamijenjeno 
drugim planiranim (redovnim) odrģavanjem ekvivalentnog obima i vrste radova; 

 
5. trenutni status naloga za plovidbenost, koji vaģi za zrakoplov i komponente ï 

najmanje 12 mjeseci od kad su zrakoplov ili komponenta trajno povuļeni iz 
upotrebe; 

 
6.  pojedinosti o tekuĺim modifikacijama i popravkama zrakoplova, motora, elise i 

drugih komponenti koje su od vitalnog znaļaja za sigurnost leta ï najmanje 12 
mjeseci od kad su trajno povuļeni iz upotrebe. 

 
M.A.306 Operatorov sistem tehniļke knjige zrakoplova (operator's technical log) 

 
(a) Kod komercijalnog zraļnog prijevoza, kao i kod zrakoplova za posebne aktivnosti i 

zrakoplova koji se koriste jedino za potrebe drģave ili entiteta, pored zahtjeva iz M.A.305, 
operator koristi sistem tehniļke knjige zrakoplova, koji sadrģi sljedeĺe podatke za svaki 
zrakoplov 

 
1. podatke o svakom letu, neophodne za osiguravanje neprekidne sigurnosti letenja; 

 
2. vaģeĺe uvjerenje o vraĺanju u upotrebu; 

 
3. aktuelnu izjavu o odrģavanju, u kojoj se navodi status odrģavanja zrakoplova i 

navodi koje planirano redovno(scheduled) ili neplanirano (vanredno, out of phase) 
odrģavanje je sljedeĺe predviĽeno, izuzev kad se BHDCA saglasi s time da se 
izjava o odrģavanju ļuva na drugom mjestu; 

 
4. podatke o neizvedenim, odloģenim popravkama kvarova, koje utiļu na rad 

zrakoplova; 
 

5. sve potrebne instrukcije o sporazumima za usluge odrģavanja. 

(b) Sistem tehniļke knjige zrakoplova i njene kasnije promjene odobrava BHDCA.  

(c) Operator obezbjeĽuje da se tehniļka knjiga zrakoplova ļuva joġ 36 mjeseci od  

datuma posljednjeg upisa. 

 

M.A.307 Prijenos evidencije o kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova 
 
(a) Vlasnik ili operator zrakoplova osigurava da se, ako se zrakoplov trajno prenese s 

jednog vlasnika ili operatora na drugog vlasnika ili operatora, prenese evidencija o 
kontinuiranoj plovidbenosti zrakoplova iz M.A.305 i operatorov sistem tehniļke knjige iz 
M.A.306. 

(b) Vlasnik zrakoplova je obavezan da, ako je ugovorom povjerio osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti organizaciji za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, njoj preda i 
evidenciju o kontinuiranoj plovidbenosti iz M.A.305. 

 
(c) Rok u kome se evidencije ļuvaju vaģi i za novog vlasnika, novog operatora zrakoplova i 

organizaciju za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti. 



 

 
 

ODJELJAK D  
STANDARDI ODRĢAVANJA 

 

M.A.401 Podaci o odrģavanju 
 
(a) Lice ili organizacije za odrģavanje zrakoplova, pri odrģavanju zrakoplova, 

ukljuļujuĺi i modifikacije i popravke, moraju da imaju pristup vaģeĺim odgovarajuĺim 
podacima o odrģavanju i samo njih koriste. 

 
(b) Izraz ''vaģeĺi podaci o odrģavanju'' u ovom dijelu (E7ïM) oznaļava: 

 
1. svaki vaģeĺi zahtjev, postupak, standard ili obavjeġtenje koje je izdala BHDCAili 
EASA; 

 
2. svaki vaģeĺi nalog za plovidbenost ili obavezne servisne informacije proizvoĽaļa; 

 
3. svako vaģeĺe uputstvo o kontinuiranoj plovidbenosti koje izdaju imaoci uvjerenja o 

tipu ili dodatnog uvjerenja o tipu i druge organizacije koja objavljuju takve podatke 
prema Pravilniku o certifikaciji  zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija 
(Dio 21) ili E7-21 (BH POA); 

 
4. vaģeĺe podatke izdate saglasno 145.A.45(d); 
5. za zrakoplove koji se koriste na osnovu Dozvole za letenje, kao primjenjivi podaci za 
odrģavanje mogu biti koriġtena zadnja dostupna posljednja izdanja priruļnika za taj tip 
zrakoplova.  

 
(c) Lice ili organizacija za odrģavanje zrakoplova moraju da omoguĺe da svi podaci o 

odrģavanju budu odgovarajuĺi i lako dostupni za koriġtenje kad se zahtijevaju. Oni 
moraju da uspostave sistem radnih kartica ili radnih lista u koje se taļno prepisuju 
podaci o odrģavanju ili se u njima precizno upuĺuje na odreĽeni zadatak ili grupe 
zadataka koji su sadrģani u podacima o odrģavanju. 

 
M.A.402 Obavljanje odrģavanja 

 
(a) Odrģavanje obavlja kvalificirano osoblje po metodama, tehnikama, standardima i 

uputstvima navedenim u podacima o odrģavanju iz M.A.401. Poslije obavljenih kritiļnih 
radova odrģavanja koji utiļu na sigurnost letenja, vrġi se nezavisan pregled, izuzev 
ako drugaļije nije predviĽeno u Dijelu E7-145  ili odobreno od strane BHDCA. 

 
(b) Odrģavanje mora da se obavlja alatima, opremom i materijalima navedenim u podacima 

o odrģavanju iz M.A.401, izuzev ako drukļije nije predviĽeno u Dijelu E7-145. Alati i 
oprema, po potrebi, provjeravaju se i baģdare saglasno priznatim standardima. 

 
(c) Prostor, u kome se obavlja odrģavanje, mora da bude dobro organiziran i ļist od 

prljavġtine i zagaĽenja. 
 
(d) Odrģavanje mora da se obavlja uz uvaģavanje ograniļenja koja proizlaze iz ģivotne 

sredine, navedenih u podacima o odrģavanju iz M.A.401. 
 
(e) Ako su vremenske prilike loġe ili su radovi odrģavanja dugotrajni, moraju se koristiti 

odgovarajuĺi objekti. 
 
(f) Po okonļanju radova odrģavanja, mora se sprovesti opĺa provjera da bi se utvrdilo da 

na zrakoplovu ili komponenti nisu zaostali kakvi alati, oprema ili drugi strani dijelovi ili 
materijali, kao i da li su svi pristupni paneli, koji su tokom odrģavanja skinuti, ponovno 
vraĺeni na svoja mjesta. 

 
M.A.403 Kvarovi zrakoplova 

 
(a) Kvar zrakoplova koji ozbiljno utiļe na sigurnost letenja mora biti otklonjen prije sljedeĺeg 

leta. 

(b) Samo ovlaġteno osoblje prema M.A.801(b)1, M.A.801(b)2, M.A.801(c), M.A.801(d) ili 



 

Dijelu E7-145 moģe da, na osnovu podataka o odrģavanju iz M.A.401, odluļi o tome 
da li kvar zrakoplova ozbiljno utiļe na sigurnost letenja i, shodno tome, kada i koje 
mjere za otklanjanje kvara treba da se preduzmu prije sljedeĺeg leta, a koje mjere za 
otklanjanje kvara mogu da se odloģe. Ovo ne vaģi: 

 
1. kad odobrenu Listu minimalne ispravnosti ugraĽene opreme zrakoplova prema 

odluci nadleģnog organa koristi pilot; 
 

2. kad je BHDCA kvarove zrakoplova odredila kao prihvatljive. 
 
(c) Kvar zrakoplova koji ozbiljno ne utiļe na sigurnost letenja, otklanja se ġto prije poslije 

dana kad je prvi put otkriven, u okviru roka koji je naveden u podacima o 
odrģavanju. 

 
(d) Kvar zrakoplova koji nije otklonjen prije leta, upisuje se u evidenciju o odrģavanju 

zrakoplova iz M.A.305 ili u operatorov sistem  tehniļke knjige zrakoplova iz M.A.306. 
 
 

ODJELJAK E 

KOMPONENTE 

 
 
M.A.501 Ugradnja 

 
(a) Nijedna komponenta ne moģe biti ugraĽena ako nije u zadovoljavajuĺem stanju, ako 

na odgovarajuĺi naļin i na obrascu BHDCA E7-1, obrascu EASA Form 1 ili drugom 
ekvivalentnom dokumentu nije odreĽena kao spremna za upotrebu  

 
(b) Prije ugradnje komponente u zrakoplov, lice ili odobrena organizacija za odrģavanje 

mora da provjeri  da li je komponenta odgovarajuĺa za ugradnju, u sluļajevima kada 
moģe da doĽe do razliļitih konfiguracija usljed vrġenja modifikacije i/ili primjene naloga 
za plovidbenost. 

 
(c) Standardni dijelovi ugraĽuju se na zrakoplov ili komponentu samo ako podaci o 

odrģavanju specificiraju odreĽeni standardni dio. Standardni djelovi ugraĽuju se samo 
kad su propraĺeni dokazima o usklaĽenosti (Evidence of Conformity) koji mogu da 
se prate do vaģeĺeg standarda (Traceable to the Applicable Standard). 

 
(d) Materijal (sirovina ili potroġni materijal) koristi se u zrakoplovu ili komponenti samo 

ako je proizvoĽaļ zrakoplova ili komponente tako naveo u odgovarajuĺim podacima o 
odrģavanju ili kad je to odreĽeno u Dijelu E 7 - 145. Ovaj materijal koristi se samo 
ako zadovoljava potrebne specifikacije i ako moģe da se utvrdi njegovo porijeklo. Svaki 
materijal mora da prati dokumentacija koja se jasno odnosi na odreĽeni materijal i koja 
sadrģi izjavu o usklaĽenosti sa specifikacijom i podatke o proizvoĽaļu i dobavljaļu. 

 
M.A.502 Odrģavanje komponenti 

 
(a) Izuzev komponenti iz taļke 21A.307(c) Dio E7-21, komponente se odrģavaju u 

organizacijama za odrģavanje, koje su odgovarajuĺe odobrene saglasno Sekciji A, 
Odjeljak F ovog dijela (E7-M) ili saglasno Dijelu 145 (E7 -145). 

 
(b) Odstupajuĺi od stava (a), odrģavanje komponente prema podacima o odrģavanju 

zrakoplova ili, ako to odobri BHDCA, prema podacima o odrģavanju komponente, 
moģe da obavlja organizacija kategorije klase A, koja je odobrena saglasno Sekciji A, 
Odjeljak F ovog dijela (E7-M) ili saglasno Dijelu 145 (E7-145) ili ovlaġteno osoblje iz 
M.A.801(b)2 ï ali samo dok su takve komponente ugraĽene u zrakoplov. Pa ipak, 
takva organizacija kategorije klase A ili ovlaġteno osoblje mogu komponentu  
privremeno da izgrade sa zrakoplova radi odrģavanja, da bi se olakġao pristup 
komponenti, izuzev ako to stvara potrebu za dodatnim odrģavanjem koje nije predmet  
ovog stava. Odrģavanje komponente koje se izvodi prema ovom stavu, ne zahtijeva 
izdavanje obrasca 1, ali podlijeģe zahtjevima za izdavanje uvjerenja o vraĺanju u 
upotrebu zrakoplova iz M.A.801. 



 

 
(c) Odstupajuĺi od stava (a), odrģavanje komponente motora/pomoĺnog ureĽaja za 

napajanje (APU) prema podacima o odrģavanju motora/APU ili, ako to odobri BHDCA, 
prema podacima o odrģavanju komponente, moģeda obavlja organizacija kategorije 
klase B, koja je odobrena saglasno Sekciji A, Odjeljak F ovog dijela (Part-M)  2 ï ali 
samo dok su takve komponente ugraĽene u motor/APU. Pa ipak, takva organizacija 
kategorije  klase B, moģe ovu komponentu privremeno da skine sa zrakoplova radi 
odrģavanja da  bi se olakġao pristup komponenti, izuzev ako to stvara potrebu za 
dodatnim odrģavanjem koje nije predmet ovog stava. 

 
 

(d) Odstupajuĺi od stava (a) i M.A.801(b)2, odrģavanje komponente osim remonta dok je 
ona ugraĽena ili privremeno skinuta sa BHLA1 zrakoplova koji se ne koristi za 
komercijalni zraļni prijevoz, koje se izvodi prema podacima o odrģavanju komponente, 
ovlaġteno osoblje iz M.A.801(b)2, osim 

 
Odstupajuĺi od stava (1) ove taļke, dozvoljen je remont motora i elisa samo za  motorne 
jedrilice i BHLSA zrakoplove.  

 

Odrģavanje komponente prema stavu (d) ne zahtijeva izdavanje obrasca 1, ali 
podlijeģe zahtjevima za izdavanje uvjerenja o vraĺanju u upotrebu zrakoplova iz 
M.A.801. 

 
(e) Komponente iz taļke 21A.307(c) (E7- 21) ĺe se odrģavati u organizacijama kategorije A 

(A- rated), koje su odobrene u skladu sa Sekcijom A, Odjeljka F ovog aneksa (E7-M) ili 
E7-145, od strane ovlaġtenog osoblja iz taļke M.A.801(b)2 ili od strane pilota-vlasnika iz 
taļke M.A.801(b)3 ukoliko se ugraĽuje u zrakoplov ili privremeno skida da bi se poboljġao 
pristup. Kod odrģavanja komponente u skladu sa ovim stavom, ne moģe se izdati obrazac 
1  i podlijegaĺe zahtjevima za izdavanje uvjerenja o vraĺanju u upotrebu u skladu sa 
taļkom M.A.801. 

 
M.A.503 Komponente sa ograniļenim vijekom upotrebe (Service Life Limited 

Components) 
 

(a) UgraĽene komponente sa ograniļenim vijekom upotrebe ne smiju da prekoraļe 
odobreni vijek upotrebe koji je naveden u odobrenom programu odrģavanja i 
nalozima za plovidbenost, izuzev kao ġto je predviĽeno u M.A.504(c). 

 
(b) Odobreni vijek upotrebe izraģava se kalendarskim vremenom, satima leta, brojem 

slijetanja ili ciklusima, kako je odgovarajuĺe. 
 

(c) Na kraju odobrenog vijeka upotrebe, komponenta se mora skinuti sa zrakoplova 
radi odrģavanja ili radi trajnog odstranivanja kod komponenti s potvrĽenim 
ograniļenim vijekom upotrebe. 

 
M.A.504 Nadzor nad neispravnim komponentama (Control of Unserviceable 

Components) 
 

(a) Komponenta vaģi za neispravnu u sluļaju: 
 

1. isteka vijeka upotrebe koji je naveden u programu odrģavanja; 
 

2. neispunjavanja vaģeĺih naloga za plovidbenost i drugih uvjeta za kontinuiranu 
plovidbenost; 

 
3. nedostataka podataka za odreĽivanje statusa plovidbenosti ili podobnosti za 

ugradnju; 
 

4. oļiglednog kvara ili neispravnog rada; 
 

5. kad je bila ukljuļena u nesreĺu ili nezgodu koji bi mogli da utiļu na njeno 
koriġtenje. 

 



 

(b) Neispravne komponente oznaļavaju se i ļuvaju na zaġtiĺenom mjestu i pod 
kontrolom odobrene organizacije, do donoġenja konaļne odluke o njihovom statusu.  
Ipak, za zrakoplove koji se ne koriste za komercijalni zraļni prijevoz i koji nisu veliki 
zrakoplovi, lice ili organizacija koji su identificirali komponentu kao neispravnu, mogu da 
prenesu na vlasnika zrakoplova odgovornost za ļuvanje komponente, pod uvjetom 
da se prijenos upiġe u knjigu zrakoplova, knjigu motora ili knjigu komponente. 

 
(c) Komponente koje su dostigle svoj potvrĽeni ograniļeni vijek upotrebe ili koje imaju 

neotklonjiv kvar, razvrstavaju se kao nepopravljive i ne mogu ponovo da uĽu u sistem 
snabdijevanja komponentama, izuzev ako se njihov potvrĽeni ograniļeni vijek upotrebe 
ne produģi ili ako ne bude odobrena njihova popravka prema M.A.304. 

 
(d) Svako lice ili organizacija koji su odgovorni prema ovom dijelu (E7-M) u sluļaju 

nepopravljivih komponenti iz stava (c): 
 

1.  zadrģavaju komponentu na mjestu predviĽenom u stavu (b) ili 
 

2. osiguravaju da komponenta bude onesposobljena tako da ne moģe da se na 
ekonomiļan naļin iskoristi ili popravi, prije nego ġto se oslobode odgovornosti za 
komponentu. 

 
(e) Odstupajuĺi od stava (d), lice ili organizacija odgovorni prema ovom dijelu (E7-M) 

mogu da prenesu odgovornost za komponentu koja je razvrstana kao nepopravljiva na 
organizaciju za obuku ili istraģivanje, bez obaveze da je prethodno onesposobe. 

 
 

ODJELJAK F 

ORGANIZACIJE ZA ODRĢAVANJE 

 
 
M.A.601 Oblast primjene 

 
Ovim odjeljkom utvrĽuju se zahtjevi koji nisu navedeni u M.A.201 (g), koje organizacija 
mora da ispuni radi pribavljanja i vaģenja odobrenja za odrģavanje zrakoplova ili komponenti. 

 
M.A.602 Zahtjev 

 
Zahtjev za izdavanje ili promjenu odobrenja za odrģavanje podnosi se na obrascu i na naļin 

koji odredi BHDCA. 

 
M.A.603 Obim odobrenja 

 
(a) Organizacija koja se bavi aktivnostima koje podlijeģu ovom odjeljku, ne smije obavljati 

svoje aktivnosti ukoliko nema odobrenje nadleģnog organa. U Dodatku V Aneksa I 
(E7- M) prikazan je obrazac uvjerenja za ovo odobrenje. 

 
(b) Priruļnik organizacije za odrģavanje po M.A.604 mora taļno da odredi obim i vrstu 

radova (scope of work) za koje se smatra da je odobren. Dodatak IV ovog dijela (E7- 
M) odreĽuje sve klase (classes) i sva ovlaġtenja (ratings) koji su moguĺi prema M.A. 
Odjeljku F. 

 
(c) Saglasno podacima o odrģavanju, odobrena organizacija za odrģavanje moģe da izraĽuje 

u ograniļenom obimu dijelove namijenjene za koriġtenje tokom tekuĺih radova unutar 
njenih objekata, kao ġto je to predviĽeno u njenom priruļniku. 

 
M.A.604 Priruļnik organizacije za odrģavanje 

 
(a) Organizacija za odrģavanje ima priruļnik koji najmanje sadrģi sljedeĺe podatke: 

 
1. izjavu koju je potpisao odgovorni rukovodilac organizacije (accountable manager), 

kojom se potvrĽuje da ĺe organizacija stalno raditi saglasno ovom dijelu (E7-M) i 
priruļniku; 

 
2. obim radova koje organizacija obavlja; 



 

 
3. zvanja i imena lica imenovanih prema M.A.606.(b); 

 
4. organizacionu ġemu koja pokazuje povezane lance odgovornosti izmeĽu lica 

imenovanih prema M.A.606(b); 
 

5. spisak ovlaġtenog osoblja, i, ako je to primjenjivo, osoblje za provjeru plovidbenosti i  
osoblje odgovorno za razvoj i aģuriranje programa odrģavanja sa obimom njihovih 
ovlaġtenja; 

 
6. spisak mjesta na kojima se odrģavanje izvodi, zajedno sa opġtim opisom objekata; 

 
7. postupci koji pokazuju kako organizacija za odrģavanje osigurava usklaĽenost sa 

ovim dijelom (E7-M); 
 

8.  postupak za promjenu priruļnika organizacije za odrģavanje. 
9. za zrakoplove izvorno vojnog dizajna, organizacija mora razviti procedure kojima ĺe 
osigurati adekvatno odrģavanje specijalne opreme i sistema 

(b) Priruļnik organizacije za odrģavanje i njegove kasnije promjene odobrava BHDCA;  

(c) Izuzetno od stava (b), manje promjene priruļnika mogu da se odobre putem posrednog 

odobravanja. 

(d) Ako organizacija veĺ posjeduje odobrenje izdato prema EASA Part M Subpart F, ovaj 

priruļnik moģe biti naveden u dodatku na postojeĺi Priruļnik organizacije (MOM)  

 
M.A.605 Objekti 

 
Organizacija osigurava: 

 
(a) objekte opremljene za planirane radove, specijalizirane radionice i odjeljenja (bay), 

koji su na odgovarajuĺi naļin izdvojeni da bi se osigurala zaġtita od zagaĽenja i 
spoljnih uticaja. 

 
(b) odgovarajuĺi uredski prostor za pripremu i praĺenje planiranih radova, ukljuļujuĺi, prije 

svega, voĽenje evidencije o obavljenom odrģavanju. 
 
(c) sigurne kapacitete za skladiġtenje komponenti, opreme, alata i materijala. Uvjeti 

skladiġtenja osiguravaju da neispravne komponente i materijali budu odvojeni od ostalih  
komponenti, materijala, opreme i alata. Uvjeti skladiġtenja moraju da se usaglase sa 
zahtjevima proizvoĽaļa, a pristup skladiġtu moģe da ima samo ovlaġteno osoblje. 

 
M.A.606 Zahtjevi u pogledu osoblja 

 
(a) Organizacija imenuje odgovornog rukovoditelja (accountable manager), koji ima 

ovlaġtenje da osigura da odrģavanje, koje stranka zahtijeva, bude obavljeno i 
finansirano prema standardima iz ovog dijela (E7-M). 

 
(b) Organizacija imenuje lice ili grupu lica koji su odgovorni da osiguraju da organizacija 

stalno postupa prema ovom odjeljku. Ova lica prvenstveno su odgovorna odgovornom 
rukovoditelju. 

 
(c) Sva lica navedena u stavu (b) moraju da imaju odgovarajuĺe znanje, obuku i iskustvo 

iz oblasti odrģavanja zrakoplova i/ili komponenti. 
 
(d) Organizacija mora da ima odgovarajuĺe osoblje koje odgovara uobiļajenom obimu 

ugovorenih poslova. Radni odnos na odreĽeno vrijeme moģe da se zasnuje samo ako 
je obim posla veĺi od uobiļajenog, ali samo za osoblje koje ne izdaje uvjerenje o 
vraĺanju u upotrebu.  

 
(e) Kvalifikacije svog osoblja ukljuļenog u poslove odrģavanja, preglede radi utvrĽivanja 

plovidbenosti i razvoj programa odrģavanja moraju da budu dokazane i dokumentirane. 
 
(f) Osoblje koje obavlja specijalizirane poslove, kao ġto su zavarivanje ili ispitivanje bez 

razaranja, izuzev ispitivanja penetrantima, mora da bude kvalificirano prema priznatim 



 

standardima. Organizacija za odrģavanje mora da ima dovoljno ovlaġtenog osoblja za 
izdavanje M.A.612 i M.A.613 uvjerenja o vraĺanju u upotrebu zrakoplova i 
komponenti. Ovo osoblje mora da ispunjava zahtjeve iz  E7-66.  

 
(h) Odstupajuĺi od stava (g), organizacija moģe da angaģira  ovlaġteno osoblje koje je 

kvalificirano shodno odredbama koje slijede, kad operatorima, koji se bave 
komercijalnim aktivnostima, pruģa podrġku pri odrģavanju prema odgovarajuĺem 
odobrenom postupku koji je sastavni dio odobrenog priruļnika organizacije: 

 
1. za ponavljajuĺi predpoletni nalog za plovidbenost (repetitive pre-flight airworthiness 

directive), koji posebno navodi da letaļka posada moģe da ga izvrġi, organizacija 
moģe da izda ograniļeno ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja voĽi zrakoplova na 
osnovu dozvole letaļke posade, pod uvjetom da osigura odgovarajuĺu praktiļnu 
obuku kojom se omoguĺava da on bude u stanju da ispuni nalog za plovidbenost 
u okviru zahtijevanih standarda; 

 
2. ako se zrakoplov koristi van mjesta u kome organizacija za odrģavanje obavlja 

odrģavanje (supported location), organizacija moģe da izda ograniļeno ovlaġtenje 
za izdavanje uvjerenja voĽi zrakoplova na osnovu dozvole letaļke posade, pod 
uvjetom da organizacija osigura odgovarajuĺu praktiļnu obuku kojom se 
omoguĺava da on bude sposoban da izvede potrebne poslove u okviru 
zahtijevanih standarda. 

 
(i) Ako organizacija vrġi preglede radi utvrĽivanja plovidbenosti i na osnovu toga izdaje 

uvjerenja o potvrdi plovidbenosti za zrakoplove klasificirane kao BHLA1 koji nisu 
ukljuļeni u komercijalni zraļni saobraĺaj u skladu sa M.A.901 (1), u tom sluļaju mora 
imati osoblje za provjeru plovidbenosti klasificirano i ovlaġteno u skladu sa M.A.901 (1). 
 

(j)  Ako je organizacija ukljuļena u razvoj i proces odobrenja programa odrģavanja za 

zrakoplove klasificirane kao BHLA2 koji nisu ukljuļeni u komercijalne operacije u skladu 
sa M.A.201 (e)(ii), u tom sluļaju mora imati kvalificirano osoblje sa relevantnim 
znanjem i iskustvom. 

 
M.A.607 Ovlaġteno osoblje i osoblje za provjeru plovidbenosti 

 
(a) Pored navedenog u M.A.606(g), ovlaġteno osoblje moģe da koristi svoja ovlaġtenja 

samo ako organizacija osigura da: 
 

1. ovlaġteno osoblje moģe da dokaģe da ispunjava zahtjeve iz 66.A.20(b) Dijela 66 
(E7-66); 

 
2. ovlaġteno osoblje ima odgovarajuĺe znanje o zrakoplovima i/ili komponentama koje 

treba da odrģava i poznaje organizacijske postupke koji su s tim povezani. 
 

 
(b) U nepredviĽenim sluļajevima, kad se zrakoplov prizemlji na mjestu izvan glavne baze u 

kojoj nema odgovarajuĺeg ovlaġtenog osoblja, organizacija za odrģavanje, s kojom  
je zakljuļen ugovor o pruģanju podrġke pri odrģavanju, moģe da izda jednokratno 
ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja (one-off certification authorisation): 

 
1. jednom svom zaposlenom licu koji ima ekvivalentna ovlaġtenja za tip zrakoplova 

sliļne tehnologije, konstrukcije i sistema; 
 

2. svakom licu, koje ima najmanje tri godine iskustva na radovima odrģavanja i vaģeĺu 
ICAO dozvolu za odrģavanje zrakoplova za tip zrakoplova za koji se izdaje 
uvjerenje, ako u tom mjestu ne postoji nijedna organizacija koja je odobrena 
saglasno ovom dijelu (E7-M) i ako organizacija za odrģavanje s kojom je zakljuļen 
ugovor pribavi i ima u personalnoj evidenciji dokaz o iskustvu i dozvoli za 
odrģavanje tog lica. 

 
O navedenim sluļajevima obavjeġtava se BHDCA u roku od sedam dana od dana kad je 
ovlaġtenje izdato. Odobrena organizacija za odrģavanje, koja je izdala jednokratno 



 

ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja,  mora  da omoguĺi provjeru takvog odrģavanja ako ono 
moģe da utiļe na sigurnost letenja. 

 
(c) Odobrena organizacija za odrģavanje dokumentuje sve pojedinosti koje se odnose 

na ovlaġteno osoblje i osoblje za provjeru plovidbenosti i vodi tekuĺu listu ovlaġtenog 
osoblja i osoblja za provjeru plovidbenosti, zajedno sa obimom njihovih ovlaġtenja, kao 
dio priruļnika organizacije po M.A.604(a)5. 

 
M.A.608 Komponente, oprema i alati 

 
(a) Organizacija je obavezna da: 

 
1. ima opremu i alat navedene u podacima o odrģavanju iz M.A.609 ili odgovarajuĺu 

ekvivalentnu, navedenu u njenom priruļniku, neophodnu za svakodnevne 
poslove odrģavanja za koje je odobrena; 

 
2. pokaģe da ima pristup opremi i alatima koji se povremeno koriste. 

 
(b) Alati i oprema provjeravaju se i baģdare po priznatim standardima. Organizacija mora 

da ļuva podatke o baģdarenju i standardu koji je pri tom koriġten. 
 
(c) Organizacija pregleda, razvrstava i na odgovarajuĺi naļin odvaja sve prispjele komponente.  

 
(d) Nabavka rezervnih dijelova za zrakoplove vojnog porijekla 

 
(1) Rezervni dijelovi i komponente za zrakoplove vojnog porijekla moraju se nabavljati 
iz originalnih izvora ili od poznatih snabdjevaļa ili proizvoĽaļa, za koje je utvrĽeno da 
zadovoljava traģene standarde. 
(2)  Materijali ili rezervni dijelovi nabavljeni iz vojnih izvora moraju biti podvrgnuti 
pregledu radi procjene njihovog fiziļkog stanja, prethodne istorije, kompletnosti 
dokumentacije, statusa modifikacija i kompatibilnosti sa serijskim brojem zrakoplova. 
Osoblje ovlaġteno za potpisivanje uvjerenja o vraĺanju u upotrebu mora procijeniti 
prihvatljivost svakog pojedinog dijela i osigurati zapise o toj procjeni prije ugradnje tih 
dijelova na zrakoplov. Ova procedura mora biti navedena u priruļniku.  
(3) Procjena stanja komponente mora obuhvatiti i ispitivanja radi procjene efekata 
starenja i korozije.  
(4) Provjerom strukturalnih komponenti mora se utvrditi postojanje oġteĺenja ili 
pogorġanja stanja materijala usljed starenja. Ukoliko je neophodno, moraju se 
upotrijebiti metode ispitivanja bez razaranja (NDT). Ukoliko postoje, neophodno je 
slijediti upute proizvoĽaļa. 
(5) Istorija i spremnost za upotrebu motora, propelera, reduktora i bilo kojih drugih 
znaļajnih komponenti mora biti uspostavljena prije ugradnje. Ukoliko status takve 
komponente ne moģe biti potvrĽen, komponenta mora biti rastavljena, provjerena i 
ukoliko je neophodno remontovana da bi se potvrdila njena ispravnost. Komponente sa 
ograniļenim ģivotnim vijekom koje ne posjeduju taļne i potpune zapise moraju se 
odbaciti.   
(6) Standardni dijelovi moraju imati porijeklo iz prihvatljivih izvora i moraju biti u skladu 
sa specifiranom oznakom dijela (part number). Ako se specifikacija razlikuje od 
ekvivalentnih dijelova u civilnoj upotrebi, zvaniļna izjava o usklaĽenosti (statement of 
conformity) kojom se potvrĽuje ekvivalentnost mora biti pribavljena od odgovarajuĺe 
organizacije. 
(8) Materijali i dijelovi koji se viġe ne proizvode ili nisu dostupni od priznatih 
snabdjevaļa mogu biti prihvaĺeni ako njihova ispravnost i pogodnost za upotrebu moģe 
biti utvrĽena pregledom ili remontom. Koriġtenje alternativnih dijelova dozvoljeno je 
samo ako postoji saglasnost od originalnog proizvoĽaļa ili nadleģnih vlasti drģave 
odgovorne za dizajn. 
(9) Organizacija mora imati procedure kojima se detaljno opisuju procesi prijema i 
prihvatanja ovakvih komponenti. 

 
 



 

M.A.609 Podaci o odrģavanju 
 
Prilikom odrģavanja, ukljuļujuĺi i modifikacije i popravke, odobrena organizacija za 
odrģavanje mora da posjeduje i koristi aģurirane podatke o odrģavanju navedene u M.A.401. 
Podaci o odrģavanju koje dostavi stranka ļuvaju se samo dok traju radovi. 

 

M.A.610 Radni nalozi za odrģavanje 
 
Prije otpoļinjanja radova odrģavanja, organizacija za odrģavanje i organizacija koja 
zahtijeva odrģavanje, mora, u pismenom obliku, da usaglase radni nalog kojim se jasno 
odreĽuju radovi odrģavanja koji treba da se obave. 

 
M.A.611 Standardi odrģavanja 

 
Odrģavanje se obavlja saglasno zahtjevima iz M.A. Odjeljak D. 

 
M.A.612 Uvjerenje o vraĺanju u upotrebu zrakoplova (Aircraft certificate of release to 
service) 

 
Po okonļanju zahtijevanih radova odrģavanja na zrakoplovu shodno ovom odjeljku, izdaje 
se uvjerenje o vraĺanju u upotrebu zrakoplova, prema M.A.801. 

 
M.A.613 Uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente (Component certificate of 
release to service) 

 
(a) Po okonļanju zahtijevanih radova odrģavanja komponente shodno ovom odjeljku, izdaje 

se, prema M.A.802, uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente. Izdaje se E7-
Obrazac 1, izuzev za komponente koje se odrģavaju prema M.A.502(b), M.A.502(d) i 
M.A.502(e) ili koje su proizvedene prema M.A.603(b). 

 
(c)  Uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente, E7-Form 1  moģe da se saļini 

upotrebom raļunarske baze podataka. 
 
M.A.614 Evidencija o odrģavanju i pregledima za provjeru plovidbenosti  

 
(a) Odobrena organizacija za odrģavanje vodi evidenciju o svim obavljenim radovima 

odrģavanja. Evidencija kojom se dokazuje da su bili ispunjeni svi zahtjevi za izdavanje 
uvjerenja o vraĺanju u upotrebu, ukljuļujuĺi i tehniļku dokumentaciju  podugovaraļa, 
kao i za izdavanje uvjerenja o provjeri plovidbenosti,  mora da se ļuva. 

 
(b) Odobrena organizacija za odrģavanje mora da dostavi operatoru zrakoplova primjerak 

uvjerenja o vraĺanju u upotrebu, zajedno s primjerkom podataka o bilo kojoj specifiļnoj 
popravci/modifikaciji koja je koriġtena tokom popravke/modifikacije. 

 
(c) Odobrena organizacija za odrģavanje mora da ļuva primjerak svake evidencije i s 

njom povezane podatke o odrģavanju tri godine od dana kad su zrakoplov ili 
komponenta na koje se radovi odnose bili otpremljeni iz odobrene organizacije za 
odrģavanje kao spremni za upotrebu. Uz to, organizacija mora ļuvati kopije svih zapisa 
vezanih za izdavanje uvjerenja o provjeri plovidbenosti tri godine od datuma izdavanja 
tog uvjerenja i osigurati jednu kopiju tih zapisa za vlasnika zrakoplova. 
 

 
1. evidencija na koju se odnosi ovaj stav (M.A.614) ĺe se ļuvati tako da bude 

zaġtiĺena od oġteĺenja, izmjena i kraĽe; 
 

2. sva raļunarska oprema koja se koristi da bi se osigurale sigurnosne kopije 
(backup) na diskovima, trake itd. ļuvaju se na mjestu razliļitom od onog na kome 
se nalaze radni podaci koji se trenutno koriste, i u okruģenju koje osigurava da 
ostanu u dobrom stanju; 

3. ako odobrena organizacija za odrģavanje prestane da radi, sva evidencija o 
odrģavanju obavljenom u posljednje tri godine koja se ļuva, dostavlja se 
posljednjem vlasniku ili kupcu predmetnog zrakoplova ili komponente ili se dalje 
ļuva na naļin koji odredi BHDCA. 



 

 
M.A.615 Prava 

 
Organizacija za odrģavanje koja je odobrena saglasno Sekciji A, Odjeljak F ovog dijela (E7-
M) ima pravo da: 
(a) odrģava  zrakoplov i/ili komponentu za koje je odobrena, na mjestima koja su navedena u 

njenom uvjerenju o osposobljenosti i u njenom priruļniku; 
(b) organizira pruģanje specijalizovanih usluga koje se obavljaju pod njenim nadzorom, u 

nekoj drugoj organizaciji koja je odgovarajuĺe kvalificirana, prema odgovarajuĺim 
postupcima koji su uspostavljeni kao dio njenog priruļnika koji je neposredno odobrila 
BHDCA; 

 
(c) odrģava zrakoplov i/ili komponentu za koje je odobrena na bilo kom mjestu, ako je 

potreba za time nastala usljed neispravnosti zrakoplova ili usljed potrebe za 
povremenim odrģavanjem, pod uvjetom da su takvi sluļajevi navedeni u priruļniku 
organizacije za odrģavanje; 

 
(d) izdaje uvjerenja o vraĺanju u upotrebu po okonļavanju odrģavanja, saglasno M.A.612 

ili M.A.613. 
(e)  vrġi preglede radi utvrĽivanja plovidbenog stanja (airworthiness reviews) i izdaje 

odgovarajuĺa uvjerenja o provjeri plovidbenosti za BHLA1 zrakoplove koji nisu 
ukljuļeni u komercijalne operacije, pod uvjetima navedenim u taļki M.A.901 (1), 
ukoliko je za to posebno odobrena. 

(f)     razvija programe odrģavanja i osigurava njihovo odobrenje u skladu sa taļkom M.A.302 
za BHLA2 zrakoplove koji nisu ukljuļeni u komercijalne operacije, pod uvjetima 
navedenim u taļki M.A.201 (e) (ii), za one zrakoplove koji su navedeni na obrascu 
odobrenja 

 
Organizacija moģe odrģavati zrakoplove ili komponente za koje je odobrena samo u sluļaju 
kada su dostupni svi neophodni radni prostori, oprema, materijali, podaci o odrģavanju i 
certificirajuĺe osoblje. 

 
M.A.616 Procjene organizacije (Organisational Review) 

 
Da bi se osiguralo da odobrena organizacija za odrģavanje nastavi da ispunjava zahtjeve 
navedene u ovom odjeljku, ona mora periodiļno da organizuje procjene rada 
organizacije. 

 
M.A.617 Promjene u odobrenoj organizaciji za odrģavanje 

 
Da bi se BHDCA omoguĺilo da utvrĽuje stalnu usklaĽenost sa ovim dijelom (E7ïM), 
odobrena organizacija za odrģavanje unaprijed obavjeġtava BHDCA o prijedlogu sljedeĺih 
promjena: 

 
1. naziva organizacije; 

 
2. mjesta organizacije; 

 
3. dodatnog mjesta organizacije; 

 
4. odgovornog rukovoditelja (accountable manager); 

 
5. lica navedenih u M.A.606(b); 

 
6. objekata, opreme, alata, materijala, postupaka, oblasti rada,  ovlaġtenog osoblja i 

osoblja za provjeru plovidbenosti koji bi mogli da imaju uticaja na odobrenje. 
 
Kad se predlaģe promjena osoblja koja unaprijed nije poznata rukovodstvu, BHDCA se prvom 
prilikom obavjeġtava o ovim promjenama. 

 
M.A.618 Vaģenje odobrenja 

 
(a) Odobrenje vaģi neograniļeno vrijeme. Ono ostaje da vaģi pod uvjetom: 

 
1. da je organizacija i dalje usklaĽena sa ovim dijelom (E7ïM) i odredbama o 



 

postupanju po nalazima koje su navedene u M.A.619; 
2. da BHDCA ima pristup organizaciji, radi utvrĽivanja stalne usklaĽenosti sa ovim 

dijelom (E7ïM); 
3. da organizacija ne vrati odobrenje ili da odobrenje ne bude ukinuto. 

 
(b) Poslije vraĺanja ili ukidanja odobrenja, uvjerenje o  osposobljenosti  organizacije za 

odrģavanje mora da se vrati BHDCA. 
 
M.A.619 Nalazi (Findings) 

 
 
 (a) Nalaz nivoa 1 predstavlja znaļajnu neusklaĽenost sa zahtjevima navedenim u ovom 

dijelu (E7-M), koja sniģava standard sigurnosti i ozbiljno ugroģava sigurnost letenja. 
 
(b) Nalaz nivoa 2 predstavlja svaku neusklaĽenost sa zahtjevima navedenim u ovom dijelu 

(E7-M) koja bi mogla da umanji standard sigurnosti i eventualno ugrozi sigurnost 
letenja. 

 
(c) Po prijemu izvjeġtaja s nalazima shodno M.B.605, imatelj uvjerenja o osposobljenosti 

organizacije mora da utvrdi plan korektivnih mjera za otklanjanje neusklaĽenosti i da, 
na naļin koji je prihvatljiv za BHDCA, sprovede korektivne mjere u dogovorenom roku. 

 

ODJELJAK G 
 

ORGANIZACIJA ZA OSIGURAVANJE KONTINUIRANE PLOVIDBENOSTI 
 

(CONTINUING AIRWORTHINESS MANAGEMENT ORGANISATION ï CAMO) 
 
 
M.A.701 Oblast primjene 

 
Ovim odjeljkom utvrĽuju se zahtjevi koje organizacija mora da ispuni radi pribavljanja i 
vaģenja odobrenja za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti zrakoplova. 

 
M.A.702 Zahtjev 

 
Zahtjev za izdavanje ili promjenu odobrenja organizacije za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti podnosi se u obliku i na naļin koji odredi BHDCA. 

 
M.A.703 Obim odobrenja 

 
(a) Nadleģni organ izdaje organizaciji odobrenje i prateĺe uvjerenje o osposobljenosti 

organizacije za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti na obrascu iz Dodatka VI ovog 
dijela (E7-M). 

 
(b) Izuzetno od stava (a), kod komercijalnog zraļnog prijevoza odobrenje za osiguravanje 

kontinuirane plovidbenosti ļini sastavni dio certifikata zraļnog operatora (AOC), koje 
BHDCA izdaje za zrakoplove koji se koriste.  

 
(c)  Priruļnik za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti po M.A.704. mora taļno da odredi 

obim poslova za koje se smatra da je organizacija odobrena. 
 
M.A.704 Priruļnik za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti (Continuing 

Airworthiness Management Exposition ï CAME) 
 
(a) Organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti mora da ima priruļnik za 

osiguravanje kontinuirane plovidbenosti koji sadrģi sljedeĺe: 
 

1. izjavu koju je potpisao odgovorni rukovoditelj organizacije (accountable manager), 
kojom se potvrĽuje da ĺe organizacija stalno raditi saglasno ovom dijelu (E7 ïM) i 
priruļniku; 

 
2. obim i vrstu radova organizacije; 

 
3. zvanja i imena lica imenovanih prema M.A.706.(a), M.A.706.(c), M.A.706.(d) i 
M.A.706.(i); 



 

 
4. organizacijsku ġemu koja pokazuje povezane lance odgovornosti izmeĽu svih lica 

imenovanih prema M.A.706(a), M.A.706(c), M.A.706(d) i M.A.706(i); 
 

5. spisak osoblja zaduģenog za pregled plovidbenosti navedenog u M.A.707, 
naglaġavajuĺi, ukoliko je primjenjivo, osoblje odobreno da izdaje dozvole za let u 
skladu sa M.A.711(c); 

 
6. opĺi opis i mjesto (lokacija) objekata; 

 
7. postupke koje pokazuju kako organizacija osigurava usklaĽenost sa ovim dijelom (E7 
ïM); 

 
8. postupke za promjenu priruļnika za obezbjeĽivanje kontinuirane plovidbenosti; 
 
9. spisak odobrenih programa odrģavanja zrakoplova ili, kad se zrakoplovi ne koriste za 
komercijalni zraļni prijevoz ï popis ''generiļkih'' i ''osnovnih'' programa odrģavanja. 

 
(c) Priruļnik za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti i njegove kasnije promjene odobrava 

BHDCA. 
 
(d) Izuzetno od stava (b), manje izmjene i dopune priruļnika mogu da se odobre putem 

posrednog odobravanja. Postupak posrednog odobravanja utvrĽuje koje su to manje 
izmjene i dopune, uspostavlja ga organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
kao dio svog priruļnika, a odobrava BHDCA.  

 

M.A.705 Objekti 
 
Organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti mora da osigura odgovarajuĺi 
uredski prostor na odgovarajuĺim lokacijama za osoblje navedeno u M.A.706. 

 
M.A.706 Zahtjevi u pogledu osoblja 

 
(a) Organizacija imenuje odgovornog rukovoditelja (accountable manager), koji ima 

ovlaġtenje da osigura da poslovi osiguravanja kontinuirane plovidbenosti budu 
obavljeni i finansirani saglasno standardima koji se zahtjevaju u ovom dijelu (E7-M). 

 
(b) Kod komercijalnog zraļnog prijevoza, odgovorni rukovoditelj iz stava (a) jeste lice koje  

ima ovlaġtenje da osigura da sve djelatnosti operatora budu izvedene i finansirane   
saglasno standardima koji se zahtijevaju za izdavanje uvjerenja o osposobljenosti za 
obavljanje javnog avio-transporta (AOC). 

 
(c) Organizacija imenuje lice ili grupu lica koji su odgovorni da osiguraju da organizacija 

stalno postupa prema ovom odjeljku. Ova lica prvenstveno su odgovorna odgovornom 
rukovoditelju. 

 
(d) Kod komercijalnog zraļnog prijevoza, odgovorni rukovoditelj operatora imenuje lice koje 

je odgovorno za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti (CAMO Post Holder). Ono je 
odgovorno za voĽenje i nadziranje djelatnosti kontinuirane plovidbenosti saglasno stavu 
(c).Imenovano lice iz stava (d) ne smije da bude zaposleno u organizaciji odobrenoj 
prema E7-145 s kojom je operator zakljuļio ugovor, izuzev ako to BHDCA izriļito ne 
odobri. 

 
(e) Organizacija mora da ima kvalificirano osoblje koje odgovara oļekivanom obimu 

poslova. 
 
(f) Sva lica navedena u stavovima (c) i (d) moraju da budu u stanju da pokaģu da imaju 

odgovarajuĺe znanje, obuku i iskustvo iz oblasti kontinuirane plovidbenosti 
zrakoplova. 

 
(g) Kvalifikacije osoblja koje radi na poslovima osiguravanja kontinuirane plovidbenosti 

moraju da budu dokumentovane. 
 
(h) Organizacije koje produģavaju vaģenjeuvjerenja o provjeri plovidbenosti, 

saglasno M.A.711(a)4 i M.A.901(f) imenuju lica koja su ovlaġtena za to, saglasno odobrenju 
nadleģnog organa. 



 

 
(i) U priruļniku za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti organizacija navodi i aģurira 

podatke o zvanjima i liļnim imenima lica navedenih u M.A.706.(a), M.A.706.(c), 
M.A.706.(d) i M.A.706.(i). 

 
(j) Za sve velike zrakoplove i za zrakoplove koji se koriste za komercijalni zraļni prijevoz, 

organizacija ĺe uspostaviti i nadzirati struļnost osoblja ukljuļenog u upravljanje 
kontinuiranom plovidbenosti, provjeru plovidbenosti i/ili kontrole kvaliteta (quality 
audits) u skladu sa procedurom i standardom koji je BHDCA prihvatila. 

 
M.A.707 Osoblje za pregled plovidbenosti (Airworthiness Review Staff) 

 
(a) Da bi pribavila odobrenje za pregled plovidbenosti, i, ako je primjenjivo, za izdavanje 

dozvole za let, odobrena organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti mora 
da imenuje odgovarajuĺe osoblje za pregled plovidbenosti, koje izdaje potvrda o 
provjeri plovidbenosti ili preporuke, kao ġto je navedeno u Sekciji A, Odjeljak I, i ako 
je primjenjivo, izdaje dozvole za let u skladu sa M.A.711(c): 

 
1.  Za zrakoplove koji se koriste u komercijalnom zraļnom prijevozu , kao i 

za zrakoplova za posebne aktivnosti  kao i zrakoplove koji se koriste jedino za 
potrebe drģave ili entiteta, i za zrakoplove ļija maksimalna masa na polijetanju 
(MTOM) prelazi 2.730 kg, izuzev balona, osoblje mora da ima: 

 
(a) najmanje pet godina iskustva u oblasti kontinuirane plovidbenosti; 

 
(b) odgovarajuĺu dozvolu u skladu sa Aneksom III (Dio 66), E7-66 ili diplomu iz 

oblasti zrakoplovstva ili drugo ekvivalentno uvjerenje; 
 

(c) formalnu obuku iz oblasti zrakoplovnog odrģavanja; 
 

(d) poloģaj sa odgovarajuĺim odgovornostima u odobrenoj organizaciji; 
 

(e) ne dirajuĺi u taļke od (a) do (d), zahtjevi utvrĽeni u M.A.707(a)1(b) mogu da 
se zamijene s dodatnih pet godina iskustva u oblasti kontinuirane 
plovidbenosti, uz one koji se veĺ zahtijevaju u M.A.707(a)1(a). 

 
2.  Za zrakoplove koji se ne koriste u komercijalnom zraļnom prijevozu, ļija 

maksimalna masa na polijetanju (MTOM) ne prelazi 2.730 kg i za balone, osoblje 
mora da ima: 

 
(a) najmanje tri godine iskustva u oblasti kontinuirane plovidbenosti; 

 
(b) odgovarajuĺu dozvolu u skladu sa Aneksom III (Dio 66), E7-66 ili diplomu iz 

oblasti zrakoplovstva ili drugo ekvivalentno uvjerenje; 
 

(c) odgovarajuĺu obuku iz oblasti zrakoplovnog odrģavanja; 
 

(d) poloģaj sa odgovarajuĺim odgovornostima u odobrenoj organizaciji; 
 

(e) ne dirajuĺi u taļke od (a) do (d), zahtjevi utvrĽeni u M.A.707(a)2(b) mogu da 
se zamijene s dodatnih ļetiri godine iskustva u oblasti kontinuirane 
plovidbenosti, uz one koji se veĺ zahtijevaju u M.A.707(a)2(a). 

 
(b) Osoblju za pregled plovidbenosti, koje je imenovala odobrena organizacija, ona moģe 

da izda ovlaġtenje samo ako to osoblje prihvati BHDCA poslije zadovoljavajuĺe 
obavljenog pregleda plovidbenosti pod nadzorom BHDCA ili pod nadzorom veĺ 
odobrenog osoblja za pregled plovidbenosti organizacije u skladu sa procedurom 
navedenom u odobrenom priruļniku. 

 
(c) Organizacija mora da osigura da osoblje za pregled plovidbenosti moģe da pokaģe 

odgovarajuĺa skoraġnja iskustva u osiguravanju kontinuirane plovidbenosti. 
 

(d) Osoblje za pregled plovidbenosti odreĽuje se navoĽenjem imena lica u priruļniku za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, s pozivom na njihova ovlaġtenja za pregled 
plovidbenosti. 

 



 

(e) Organizacija vodi evidenciju osoblja za pregled plovidbenosti, koja obuhvata pojedinosti 
o odgovarajuĺim kvalifikacijama, zajedno s kratkim pregledom odgovarajuĺeg  iskustva  
u osiguravanju kontinuirane plovidbenosti, podacima o obukama i primjerkom 
ovlaġtenja. Evidencija se ļuva dvije godine poġto osoblje za pregled plovidbenosti 
napusti organizaciju. 

 
(f)      Odstupajuĺi od paragrafa (a), (b), (c), (d) i (e), za BHLA1 zrakoplove koji nisu ukljuļeni u 

komercijalne operacije, organizacija iz pododjeljka G ovog pravilnika, ukoliko je 
odgovarajuĺe odobrena, moģe vrġiti preglede radi utvrĽivanja plovidbenosti pod sljedeĺim 
uvjetima: 

 
1. Organizacija mora nominovati osoblje za pregled plovidbenosti koje zadovoljava sve sljedeĺe 
uvjete: 

(a)  Osoblje za pregled plovidbenosti posjeduje ovlaġtenje za vraĺanje u upotrebu za te 
zrakoplove (certificirajuĺe osoblje). 

(b)  Osoblje za pregled plovidbenosti ima najmanje tri godine iskustva rada u ulozi 
certificirajuĺeg  osoblja. 

(c) Osoblje za pregled plovidbenosti je nezavisno od procesa voĽenja kontinualne 
plovidbenosti za zrakoplove na kojima vrġi pregled ili ima generalnu odgovornost za 
proces voĽenja kontinualne plovidbenosti za zrakoplove na kojima vrġi pregled u cjelini. 

(d) Osoblje za pregled plovidbenosti ima odgovarajuĺe poznavanje onih dijelova ovog 
pravilnika (E7-M) koji se odnose na voĽenje kontinualne plovidbenosti. 

(e) Osoblje za pregled plovidbenosti moģe dokazati da poznaje procedure organizacije koje 
se odnose na pregled radi utvrĽivanja plovidbenosti i izdavanje potvrda o provjeri 
plovidbenosti.  

(f) Osoblje za pregled plovidbenosti je formalno prihvatila BHDCA poslije zadovoljavajuĺe 
obavljenog pregleda plovidbenosti pod nadzorom BHDCA ili pod nadzorom veĺ 
odobrenog osoblja za pregled plovidbenosti organizacije u skladu sa procedurom 
navedenom u odobrenom priruļniku. 

(g) Osoblje za pregled plovidbenosti izvrġilo je najmanje jedan pregled radi utvrĽivanja 
plovidbenosti u posljednjih 12 mjeseci. 

 
2. Pregled radi utvrĽivanja plovidbenosti izvrġila je ista osoba koja je izvrġila godiġnji pregled 
prema programu odrģavanja i u isto vrijeme. 
3. Priruļnik organizacije odobrene prema Pododjeljku G mora obuhvatiti sljedeĺe: 
(a) Procedure vrġenja pregleda radi utvrĽivanja plovidbenosti i izdavanja odgovarajuĺih 

potvrda o provjeri plovidbenosti. 
(b) Ime certificirajuĺeg osoblja ovlaġtenog za vrġenje pregleda radi utvrĽivanja plovidbenosti 
i izdavanja odgovarajuĺih potvrda o provjeri plovidbenosti. 

(c) Procedure periodiļnih pregleda programa odrģavanja. 
 
M.A.708 Osiguravanje kontinuirane plovidbenosti (Continuing Airworthiness 

Management) 
 
(a) Svako osiguravanje kontinuirane plovidbenosti mora da se obavlja saglasno M.A. 

Odjeljak C. 
 (b) Odobrena organizacija mora da, za svaki zrakoplov kome osigurava kontinuiranu 

plovidbenost: 
 

1. razvija i nadzire program odrģavanja zrakoplova, ukljuļujuĺi i bilo koji vaģeĺi 
program pouzdanosti; 

 
2. podnese BHDCA na odobrenje program odrģavanja zrakoplova i njegove izmjene

 i dopune, izuzev ako to nije obuhvaĺeno postupkom posrednog odobravanja 
saglasno M.A.302(c), kao i da primjerak programa dostavi vlasniku zrakoplova 
koji se ne koristi za komercijalni zraļni prijevoz; 

 
3. stara se o dobijanju odobrenja za modifikacije i popravke; 

 
4. osigura da svi radovi odrģavanja budu obavljeni saglasno odobrenom programu 



 

odrģavanja i da potom uslijedi vraĺanje u upotrebu, saglasno M.A. Odjeljak H; 
 

5. osigura primjenu vaģeĺih naredbi o plovidbenosti (Airworthiness Directives), i 
operativnih naloga koji utiļu na kontinuiranu plovidbenost; 

 
6. osigura da sve kvarove, koji budu uoļeni tokom planiranog (redovnog) odrģavanja ili 

koji budu prijavljeni, otklone odgovarajuĺe odobrene organizacije za odrģavanje; 
 

7. osigura da zrakoplov, kad je to potrebno, bude upuĺen u odgovarajuĺu odobrenu 
organizaciju za odrģavanje; 

 
8. koordinira planirano (redovno) odrģavanje, primjenu naredbi o plovidbenosti, 

zamjenu dijelova sa ograniļenim vijekom upotrebe i pregled komponenti, kako bi 
se osiguralo da se svi radovi pravilno obavljaju; 

 
9. vodi i arhivira svu evidenciju o kontinuiranoj plovidbenosti i/ili operatorov sistem 

tehniļke knjige zrakoplova; 
 

10. osigura da tekuĺi izvjeġtaj o masi i balansu odraģava trenutno stanje zrakoplova; 
 

 
(d) Kod komercijalnog zraļnog prijevoza, kao i kod zrakoplova za posebne aktivnosti i 

zrakoplova koji se koriste jedino za potrebe drģave ili entiteta, operator koji nije odobren 
prema E7-145 mora da zakljuļi pismeni ugovor o odrģavanju sa organizacijom ili 
drugim operatorom odobrenim prema E7-145, u kome se podrobno navode obaveze 
utvrĽene u M.A. 301-2, M.A.301-3, M.A.301-5 i M.A.301-6, ļime se osigurava da sve 
radove odrģavanja obavlja iskljuļivo organizacija odobrena prema E7-145, uz definiranje 
podrġke funkciji kvaliteta prema  M.A.712(b). 
 

Ugovore o baznom odrģavanju zrakoplova, planiranom (redovnom), linijskom odrģavanju i 
odrģavanju motora, kao i sve  njihove promjene, odobrava BHDCA. Ako je rijeļ o: 

 
1.  zrakoplovu kome je potrebno neplanirano (vanredno) linijsko odrģavanje, 

ugovor moģe da se zakljuļi u obliku pojedinaļnih radnih naloga naslovljenih na 
organizaciju za odrģavanje prema Dijelu E7-145; 

 
2. odrģavanju komponenti, ukljuļujuĺi i odrģavanje motora, ugovor naveden u stavu 

(c) moģe da se zakljuļi u obliku pojedinaļnih radnih naloga, naslovljenih na 
organizaciju za odrģavanje prema Dijelu E7-145. 

 
M.A.709 Dokumentacija 

 
(a) Odobrena organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti mora da ima i da 

koristi vaģeĺe tekuĺe podatke o odrģavanju, navedene u M.A.401, za obavljanje 
poslova kontinuirane plovidbenosti navedenih u M.A.708. Ove podatke moģe da 
osigura vlasnik ili operator, pod uvjetom da je zakljuļen odgovarajuĺi ugovor sa njim. 
Organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti onda mora da ļuva podatke o  
odrģavanju samo dok je ugovor na  snazi, izuzev ako u M.A.714 nije drukļije odreĽeno. 

 
 
(b) Za zrakoplove, koji se ne  koriste za komercijalni    zraļni prijevoz, odobrena 

organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti moģe da razvije ''osnovne'' i/ili 
''generiļke'' programe odrģavanja, da bi se omoguĺilo da se prvo odobrenje i/ili 
proġirenje obima odobrenja izda bez zakljuļivanja ugovora  o osiguravanju 
kontinuirane plovidbenosti iz Dodatka I ovog dijela (E7-M).  

 
 MeĽutim, ovi ''osnovni'' i/ili ''generiļki'' programi odrģavanja ne iskljuļuju potrebu 

blagovremene izrade odgovarajuĺeg programa odrģavanja zrakoplova prema M.A.302, 
prije primjene ovlaġtenja iz M.A.711. 

 

M.A.710 Pregled plovidbenosti (Airworthiness Review) 
 
(a) Da bi se ispunio zahtjev za pregled plovidbenosti zrakoplova, naveden u M.A.901, 

organizacija odobrena za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti obavlja potpunu 



 

dokumentiranu provjeru svih evidencija za kontinuiranu plovidbenost zrakoplova, da bi 
se uvjerilo da: 

 
1.  su ukupno vrijeme naleta i s njim povezani ciklusi naleta strukture zrakoplova, 

motora i elise pravilno evidentirani; 
 

2.  je letaļki priruļnik (flight manual) primjenljiv na konfiguraciju zrakoplova i da 
odraģava status posljednje promjene (revizije); 

 
3. su obavljeni potrebni radovi na odrģavanju zrakoplova, predviĽeni odobrenim 

programom odrģavanja; 
 

4. su otklonjeni svi poznati kvarovi ili da su, kad je to primjenjivo, kvarovi preneġeni 
dalje na kontroliran naļin; 

 
5. se postupa saglasno vaģeĺim nalozima za plovidbenost i da su oni propisno 

evidentirani; 
 

6. su modifikacije i  popravke na  zrakoplovu  evidentirane i  odobrene saglasno 
Pravilniku o certifikaciji zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija (Dio 21) ili 
E7-21; 

 

7. su komponente sa ograniļenim vijekom upotrebe, koje su ugraĽene u zrakoplov, 
propisno identificirane, evidentirane i da nisu prekoraļile odobreni vijek upotrebe; 

 
8. da su svi obavljeni radovi odrģavanja praĺeni uvjerenjem o vraĺanju u upotrebu 

saglasno Aneksu I (Dio M); 
 

9. tekuĺi izvjeġtaj o masi i balansu zrakoplova odraģava konfiguraciju zrakoplova i da je 
vaģeĺi; 

 
10. je zrakoplov usklaĽen sa najnovijim promjenama svog projekta tipa koje je 

odobrila EASA ili prihvatila BHDCA; 
 

11. ako je to zahtijevano, zrakoplov ima uvjerenje o buci koje odgovara trenutnoj 
konfiguraciji zrakoplova u skladu sa Odjeljkom I Pravilnika o certifikaciji zrakoplova, 
projektnih i proizvodnih organizacija (Dio 21), E7-21. 

 
(b) Osoblje za pregled plovidbenosti odobrene organizacije za osiguravanje kontinuirane 

plovidbenosti mora da obavi fiziļki pregled zrakoplova. Pri tome, osoblju za pregled 
plovidbenosti, koje nije odgovarajuĺe kvalificirano prema E7-66, mora da pomaģe u 
radu osoblje koje to jeste. 

 
(c) Prilikom fiziļkog pregleda zrakoplova osoblje za pregled plovidbenosti osigurava da: 

 
1. sve potrebne oznake i naljepnice (ploļice) budu pravilno postavljene; 

 
2. zrakoplov bude usklaĽen sa odobrenim letaļkim priruļnikom; 

 
3. konfiguracija zrakoplova bude usklaĽena sa odobrenom dokumentacijom; 

 
4. ne postoji nijedan oļigledan kvar s kojim nije postupljeno prema M.A.403 

 
5. ne moģe da se pronaĽe neslaganje izmeĽu zrakoplova i dokumentirane provjere 

evidencije za kontinuiranu plovidbenost iz stava (a). 
 
 
(d) Moguĺe je odstupiti od zahtjeva M.A.901(a) i pregled plovidbenosti zrakoplova obaviti u 

periodu do 90 dana (maksimalno) prije isteka roka vaģenja potvrde, a da se pri tome 
ne mijenja plan vaģenja rokova potvrde o provjeri plovidbenosti (Airworthiness Review 
Pattern), kako bi se omoguĺilo da se fiziļki pregled zrakoplova obavi tokom planiranih 
radova odrģavanja. 

 
(e) Potvrda o provjeri plovidbenosti iz M.A.902 (Obrazac E7-15b,) ili preporuka za izdavanje 

potvrde o provjeri  plovidbenosti (Obrazac E7-15a,) iz Dodatka III Aneksa I (E7-M) se 
moģe izdati samo: 

 
1. od strane osoblja za pregled plovidbenosti zrakoplova, ovlaġtenog u skladu sa 



 

M.A.707 osoblje za pregled plovidbenosti, u ime odobrene organizacije za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti ili od strane ovlaġtenog osoblja u 
sluļajevima navedenim u M.A.901(g) i 

 
2. poġto se uvjeri da je pregled plovidbenosti u potpunosti izveden i da nema 

neusaglaġenosti za koje se zna da ugroģavaju sigurnost leta. 
 
(f) Primjerak potvrda o provjeri plovidbenosti ili uvjerenja o vaģnosti dozvole za letenje 

prosljeĽuje se BHDCA u roku od deset dana. 
 
(g) Pregled plovidbenosti ne moģe da se povjeri podugovaraļu. 
 
(h)  Za BHLA1 zrakoplove koji nisu ukljuļeni u komercijalne operacije i za koje je program 
odrģavanja uspostavljen u skladu sa taļkom M.A. 302 (h), program odrģavanja biĺe 
provjeravan tokom vrġenja pregleda radi utvrĽivanja plovidbenosti. Provjeru programa 
odrģavanja mora vrġiti ista osoba koja obavlja pregled radi utvrĽivanja plovidbenosti. 
 
(i) Ako je ishod pregleda o utvrĽivanju plovidbenosti neodreĽen ili ako pregled izvrġen prema 

taļki M.A.710 (h) pokazuje nezadovoljavajuĺe stanje na zrakoplovu uzrokovano 
nedostacima u sadrģaju programa odrģavanja, o tome se obavjeġtava BHDCA u 
najkraĺem moguĺem roku, ali u svakom sluļaju najkasnije 72 sata od trenutka kada 
je organizacija uoļila stanje na koje se pregled odnosi. Potvrda o provjeri plovidbenosti 
ne smije se izdati ako nisu otklonjeni svi nalazi. 

 
M.A.711 Prava 

 
(a) Organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, koja je odobrena prema Sekciji 
A, Odjeljak G ovog dijela (E7-M), ima pravo da: 

 
1. osigurava kontinuiranu plovidbenost zrakoplova koji se ne koriste u komercijalne 

svrhe, kako je to navedeno u njenom uvjerenju o osposobljenosti;osigurava 
kontinuiranu plovidbenost zrakoplova koji se koriste za komercijalni zraļni prijevoz, 
kad je to navedeno u njenom uvjerenju o osposobljenosti i u certifikatu zraļnog 
operatora (AOC); 

 
3. dogovori obavljanje ograniļenih poslova osiguravanja kontinuirane plovidbenosti s 

drugomo rganizacijom koja te poslove obavlja pod njenim sistemom kvaliteta, kako 
je to navedeno u njenom uvjerenju o osposobljenosti; 

 
4. produģi, saglasno uvjetima iz M.A.901(f), vaģenje potvrde o provjeri plovidbenosti  

koju je izdao BHDCA ili druga organizacije za osiguravanje kontinuirane  
plovidbenosti, odobrena  prema  Sekciji  A,  Odjeljak  G  ovog  dijela (E7-M); 

 
 
(b) Odobrena organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, moģe, dodatno, da 

bude odobrena za pregled plovidbenosti prema M.A.710 i da: 
 

1. izdaje potvrdu o provjeri plovidbenosti ili potvrdu o provjeri dozvole za letenjei 
produģava njeno vaģenje saglasno uvjetima navedenim u M.A.901(c)2 ili 
M.A.901(e)2; 

 
2. izdaje preporuke o provjeri plovidbenosti BHDCA. 

 
(c) Organizacija za obezbjeĽivanje kontinuirane plovidbenosti, ļije odobrenje ukljuļuje prava 

iz M.A.711(b), moģe se dodatno odobriti za izdavanje dozvola za let u skladu sa 
taļkom 21A.711(d) Pravilnika o certifikaciji zrakoplova, projektnih i proizvodnih 
organizacija (E7-21), za odreĽeni zrakoplov za koji je organizacija odobrena da izdaje 
potvrdu o provjeri plovidbenosti, kada organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti potvrĽuje usklaĽenost sa odobrenim uvjetima letenja, podloģno 
odgovarajuĺoj odobrenoj proceduri u priruļniku iz taļke M.A.704. 

 
M.A.712 Sistem kvaliteta 

 



 

(a) Da bi se osiguralo da odobrena organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
stalno ispunjava uvjete iz ovog odjeljka, ona uspostavlja sistem kvaliteta i imenuje 
rukovoditelja za kvalitet, koji prati usklaĽenost i adekvatnost postupaka za 
osiguravanje plovidbenosti zrakoplova. Praĺenje usklaĽenosti podrazumijeva i sistem 
povratnih informacija (feedback) odgovornom rukovoditelju, da bi se, po potrebi, 
osiguralo preduzimanje korektivnih mjera. 

 
(b) Sistem kvaliteta prati aktivnosti predviĽene u M.A. Odjeljak G. On ukljuļuje najmanje 

sljedeĺe funkcije: 
 

1. praĺenje da li se aktivnosti predviĽene prema M.A. Odjeljak G obavljaju saglasno 
odobrenim postupcima; 

 
2. praĺenje da li se radovi odrģavanja povjereni podugovaraļu obavljaju prema ugovoru; 

 
3. praĺenje stalne usklaĽenosti sa zahtjevima koji su predviĽeni ovim Dijelom (E7- M). 

 
(c) Evidencija o ovim aktivnostima ļuva se najmanje dvije godine. 

 
(d) Ako je organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, odobrena i prema 

nekom drugom Dijelu (Part), sistem kvaliteta moģe da se kombinira sa sistemom 
kvaliteta koji zahtjeva taj drugi Dio (Part). 

 
(e) Kod komercijalnog zraļnog  prijevoza, sistem kvaliteta, koji je predviĽen u M.A. Odjeljak 

G, jeste sastavni dio sistema kvaliteta operatora.  
  
(f)    U manjim organizacijama koje ne osiguravaju kontinuiranu plovidbenost zrakoplova koji se 

koriste u komercijalnom zraļnom prijevozu, kao i kod zrakoplova za posebne aktivnosti i 
zrakoplova koji se koriste jedino za potrebe drģave ili entiteta, sistem kvaliteta moģe da 
bude zamijenjen redovnim organizacionim procjenama, ako ih odobri BHDCA, izuzev 
ako organizacija  izdaje potvrdu o provjeri plovidbenosti za zrakoplove ļija MTOM 
prelazi 2.730 kg, izuzev balona. U sluļaju da ne postoji sistem kvaliteta, organizacija za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti ne moģe da zakljuļi ugovor s drugim strankama 
za obavljanje poslova osiguravanja kontinuirane plovidbenosti. 

 
M.A.713 Promjene u odobrenoj organizaciji za osiguravanje kontinuirane 

plovidbenosti 
 
Da bi se BHDCA omoguĺilo da utvrĽuje stalnu usklaĽenost sa ovim dijelom (E7ïM), 
odobrena organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti unaprijed obavjeġtava 
BHDCA o prijedlogu sljedeĺih promjena: 

 
1. naziva organizacije; 

 
2. mjesta organizacije; 

 
3. dodatnog mjesta organizacije; 

 
4. odgovornog rukovoditelja (accountable manager); 

 
5. lica navedenih u M.A.706(c); 

 
6. objekata, opreme, alata, materijala, postupaka, obima poslova i osoblja koji bi mogli da 

imaju uticaja na odobrenje. 
 
Kad se predlaģe promjena osoblja koja unaprijed nije poznata rukovodstvu, BHDCA se 
prvom prilikom obavjeġtava o ovim promjenama. 

 
M.A.714 Ļuvanje evidencije 

 
(a) Odobrena organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti evidentira sve 

pojedinosti o izvrġenim radovima. Mora da se ļuva evidencija koju zahtjeva M.A.305 i, 
ako je primjenljivo ï M.A.306. 

 
(b) Ako  organizacija  za  osiguravanje  kontinuirane  plovidbenosti  ima  ovlaġtenje  iz 

M.A.711(b), obavezna je da ļuva kopiju svake izdate i produģene potvrde i preporuke 



 

o provjeri plovidbenosti, sa  prateĺom dokumentacijom. Pored toga, organizacija ļuva 
i kopiju svake potvrde o provjeri plovidbenosti koju je produģila shodno M.A.711(a)4. 

 
(c) Ako organizacija za obezbjeĽivanje kontinuirane plovidbenosti ima prava navedena u 

M.A.711(c), mora da ļuva primjerak svake dozvole za let u skladu sa odredbama taļke 
21A.729 Pravilnika o certifikaciji zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija (E7-21). 

(d) Organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti mora da ļuva primjerak svakog 
dokumenta navedenog u stavovima (b) i (c) najmanje dvije godine od kada je 
zrakoplov trajno povuļen iz upotrebe. 

 
(e) Evidencija se ļuva tako da bude zaġtiĺena od oġteĺenja, izmjena i kraĽe. 

 
(f) Sva raļunarska oprema, koja se koristi da bi se osigurale sigurnosne kopije (backup) 

na diskovima, trake itd, ļuvaju se na mjestu razliļitom od onog na kome se nalaze 
radni podaci koji se trenutno koriste i u okruģenju koje osigurava da ostanu u 
dobrom stanju. 

 
(g) Ako se osiguravanje kontinuirane plovidbenosti prenese na drugu organizaciju ili lice, 

na njih se prenosi i sva saļuvana evidencija. Rokovi za ļuvanje evidencije primjenjuju 
se i na tu drugu organizaciju ili lice. 

 
(h) Ako organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti prestane da radi, sva 

saļuvana evidencija prenosi se na vlasnika zrakoplova. 
 
M.A.715 Vaģenje odobrenja 

 
(a) Odobrenje vaģi neograniļeno vrijeme. Ono ostaje da vaģi pod uvjetom: 

 
1.  da je organizacija i dalje usklaĽena sa ovim dijelom (E7ïM) i odredbama o 

postupanju po nalazima koje su navedene u taļki M.B.705; 
 

2. da BHDCA ima pristup organizaciji, radi utvrĽivanja stalne usklaĽenosti sa ovim 
dijelom (E7ïM); 

 
3.  da organizacija ne vrati odobrenje ili da odobrenje ne bude ukinuto. 

 
(b) Poslije vraĺanja ili ukidanja odobrenja, uvjerenje o osposobljenosti organizacije za 

osiguravanje kontinuirane plovidbenosti mora da se vrati BHDCA. 
 
M.A.716 Nalazi (Findings) 

 
(a) Nalaz nivoa 1 predstavlja znaļajnu neusklaĽenost sa zahtjevima navedenim u ovom 

dijelu (E7-M), koja sniģava standard sigurnosti i ozbiljno ugroģava sigurnost letenja. 
 
(b) Nalaz nivoa 2 predstavlja svaku neusklaĽenost sa zahtjevima navedenim u ovom dijelu 

(E7-M) koja  bi mogla da umanji standard sigurnosti i eventualno ugrozi sigurnost 
letenja. 

 
(c) Po prijemu izvjeġtaja sa utvrĽenim nalazima, shodno M.B.705, odobrena organizacija 

za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti mora da utvrdi plan korektivnih mjera za 
otklanjanje neusklaĽenosti i da, na naļin koji je prihvatljiv za BHDCA, sprovede 
korektivne mjere u dogovorenom roku. 



  

ODJELJAK H 
 

UVJERENJE O VRAĹANJU U UPOTREBU (CRS) 
 
M.A.801 Uvjerenje o vraĺanju u upotrebu zrakoplova 

 
(a) Izuzev za zrakoplove koji su vraĺeni u upotrebu od strane organizacije za 

odrģavanje, odobrene prema E7-145, uvjerenje o vraĺanju u upotrebu izdaje se 
saglasno ovom odjeljku. 

 
(b) Nijedan zrakoplov ne moģe da se koristi ako se, poslije obavljenih radova 

odrģavanja, ne izda uvjerenje o vraĺanju u upotrebu i ako se ne utvrdi da su 
radovi odrģavanja pravilno obavljeni. Uvjerenje izdaje: 

 
1. odgovarajuĺe ovlaġteno osoblje u ime organizacije za odrģavanje odobrene 

saglasno Sekciji A, Odjeljak F ovog dijela (E7-M); 
 

2. ovlaġteno osoblje, saglasno zahtjevima navedenim u Dijelu E7-66 , izuzev za 
sloģene radove odrģavanja koji su navedeni u Dodatku VII ovog dijela (E7-
M), za koje vaģi taļka 1; 

 
3. pilot-vlasnik, saglasno M.A.803. 

 
(c) Odstupajuĺi od M.A.801(b)2 za zrakoplove ELA 1, koji se ne koriste za 

komercijalni zraļni prijevoz, sloģene  radove odrģavanja, navedene u Dodatku VII 
ovog dijela (E7-M) moģe da obavi i da izda uvjerenje ovlaġteno osoblje iz 
M.A.801(b)2. 

 
(d) Odstupajuĺi od M.A.801(b), u nepredviĽenim sluļajevima kad je zrakoplov prizemljen 

na mjestu u kome nema odgovarajuĺe organizacije za odrģavanje odobrene 
prema ovom dijelu (E7-M) ili Dijelu 145 (E7-145) i odgovarajuĺeg ovlaġtenog 
osoblja za izdavanje uvjerenja, vlasnik moģe da ovlasti bilo koje lice koje ima 
najmanje tri godine odgovarajuĺeg iskustva na odrģavanju i primjerenu kvalifikaciju 
da obavi radove odrģavanja prema standardima navedenim u Odjeljku D ovog dijela 
(E7-M) i da izda uvjerenje. U tom sluļaju vlasnik mora da: 

 
1. pribavi i ļuva u evidenciji zrakoplova detalje o cjelokupnim radovima i 

kvalifikacijama lica koje je izdalo uvjerenje; 
 

2. omoguĺi da takvo odrģavanje prvom prilikom, a najkasnije u roku od sedam 
dana, provjeri i potvrdi odgovarajuĺe ovlaġteno lice iz M.A.801(b) ili organizacija 
odobrena saglasno Sekciji A, Odjeljak F ovog dijela (E7-M) ili Dijela 145 (E7-
145); 

 
3. o davanju ovlaġtenja za izdavanje uvjerenja obavijesti u roku od sedam dana 

organizaciju za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti sa kojom ima 
zakljuļen ugovor prema M.A.201(e) ili, ako takav ugovor nije zakljuļen ï 
BHDCA. 

 
(e) Ako se izdaje uvjerenje o vraĺanju u upotrebu prema M.A.801(b)2 ili M.A.801(c), 

ovlaġtenom licu moģe, u obavljanju radova odrģavanja, da pomaģe jedno ili viġe 
lica pod njegovom neposrednom i stalnom kontrolom. 

 
(f) Uvjerenje o vraĺanju u upotrebu sadrģi najmanje: 

 
1. osnovne podatke o obavljenom odrģavanju; 

 
2. datum kad je odrģavanje zavrġeno; 

 
3. identitet organizacije i/ili lica koje izdaje uvjerenje, ġto ukljuļuje: 

(i) pozivanje na referentni broj uvjerenja organizacije za odrģavanje koja je 
odobrena saglasno Sekciji A, Odjeljak F ovog dijela (E7-M) i na 
odobrenje ovlaġtenog osoblja koje izdaje uvjerenje o vraĺanju u upotrebu; 

 
(ii) kad je rijeļ o uvjerenju o vraĺanju u upotrebu navedenoj u M.A.801(b)2 

ili M.A.801(c) identitet i, po moguĺnosti, broj dozvole ovlaġtenog lica koje 
izdaje uvjerenje. 

 



  

4. Ograniļenja plovidbenosti ili operacija, ako postoje. 
Uvjerenje treba da bude napisano na slijedeĺi naļin: 
ĂGore navedeni radovi izvrġeni su u skladu sa zahtjevima E7-M i s obzirom na te 
radove zrakoplov/komponenta se smatra spremnim za vraĺanje u upotrebu.ñ 
 

(g) Odstupajuĺi od stava (b) i bez obzira na stav (h), kad naruļeni radovi odrģavanja 
ne mogu da se zavrġe u potpunosti, uvjerenje o vraĺanju u upotrebu moģe da se 
izda u okviru odobrenih ograniļenja zrakoplova. Podatak o tome, zajedno sa 
moguĺim ograniļenjima plovidbenosti ili operacija, upisuje se u uvjerenje o 
vraĺanju u upotrebu prije njegovog izdavanja, kao dio podataka iz stava (f) 4. 

 
(h) Uvjerenje o tehniļkoj ispravnosti ne izdaje se ako postoji bilo koja poznata 

neusklaĽenost koje bi ozbiljno mogla da ugrozi sigurnost letenja. 
 
M.A.802 Uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente 

 
(a) Uvjerenje o spremnosti za upotrebu komponente izdaje se po zavrġetku radova 

odrģavanja komponente, izvedenih saglasno M.A.502. 
 
(b) Uvjerenje o spremnosti za upotrebu, identificirano kao E7-Obrazac 1 (EASA Form 1), 

predstavlja uvjerenje o tehniļkoj ispravnosti komponente, izuzev kad se ovakvo 
odrģavanje komponente izvodi saglasno M.A.502(b), M.A.502(d) ili M.A.502(e), 
kada ono podlijeģe izdavanju uvjerenja o spremnosti za upotrebu saglasno M.A.801. 

 
M.A.803 Ovlaġtenje pilota-vlasnika 

 
(a) Pilot-vlasnik zrakoplova mora da: 

 
1. ima vaģeĺu pilotsku dozvolu (ili ekvivalent) koju je izdala ili priznala drģava 
ļlanica sa odgovarajuĺim ovlaġtenjem za tip ili klasu zrakoplova; 

 
2. ima u svojini ili u zajedniļkoj svojini zrakoplov koji se odrģava; 

 
Ovaj vlasnik mora da bude: 

 
(i) jedno od fiziļkih lica upisanih u registar, 

ili 
(ii) ļlan neprofitnog pravnog lica osnovanog u svrhe rekreacije, kad je 

pravno lice upisano u registar kao vlasnik ili operator, on je neposredno 
ukljuļen u donoġenje odluka pravnog  lica i pravno lice ga je imenovalo 
za odrģavanje koje izvodi pilot-vlasnik. 

 
(b) Za svaki zrakoplov jednostavne konstrukcije na motorni pogon, ļija MTOM ne prelazi 

2.730 kg, jedrilicu, motornu jedrilicu,balon u privatnoj upotrebi, pilot-vlasnik moģe da 
izda uvjerenje o vraĺanju u upotrebu poslije obavljenih radova odrģavanja 
ograniļenog obima koje je sam izveo, prema Dodatku VIII ovog dijela (E7-M). 

 
(c) Obim ograniļenog odrģavanja pilota-vlasnika odreĽuje se u programu odrģavanja 

zrakoplova iz M.A.302. 
 
(d) Uvjerenje o vraĺanju u upotrebu mora da bude upisano  tehniļku knjigu zrakoplova i 

da sadrģi osnovne podatke o obavljenim radovima odrģavanja, datumu okonļanja 
radova odrģavanja, identitetu, potpisu i broju pilotske dozvole pilota-vlasnika koji 
izdaje uvjerenje. 

 

ODJELJAK I 
 

POTVRDA O PROVJERI PLOVIDBENOSTI 
M.A.901 Pregled plovidbenosti zrakoplova (Aircraft airworthiness review) 

 
Da bi Uvjerenje o plovidbenosti odnosno Dozvola za letenje zrakoplova ostali vaģeĺi, 
periodiļno mora da se obavlja pregled zrakoplova i svih zapisa o odrģavanju radi 
utvrĽivanja sposobnosti zrakoplova za sigurnu zraļnu plovidbu, o ļemu se izdaje 
odgovarajuĺa potvrda. 

 
 
(a) Potvrda o provjeri plovidbenosti izdaje se saglasno Dodatku III ovog dijela (E7- M), 



  

na Obrascu 15a,15b ili 15c , po zadovoljavajuĺe okonļanom pregledu plovidbenosti. 
Potvrde o provjeri dozvole za letenje izdaje se saglasno Dodatku IIIa ovog dijela na 
obrascima 15d, 15e ili 15f. Ove potvrde vaģe jednu godinu. 
 

 
(b) Zrakoplov u kontroliranom okruģenju jeste zrakoplov  
        (i) ļiju je kontinuiranu plovidbenost bez prekida u proteklih 12 mjeseci odrģavala ista 

organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, odobrena prema Sekciji 
A, Odjeljak G ovog dijela (E7-M), i  

        (ii) koji je u proteklih 12 mjeseci odrģavala organizacija za odrģavanje odobrena 
prema Sekciji A, Odjeljak F ovog dijela (E7-M) ili prema Dijelu 145 (E7-145). Ovo 
ukljuļuje radove odrģavanja iz M.A.803(b) poslije ļijeg obavljanja se izdaje 
uvjerenje o vraĺanju u upotrebu prema M.A.801(b)2 ili M.A.801(b)3. 

 
(c) Za zrakoplove, koji se koriste za komercijalni zraļni prijevoz i zrakoplove ļija 

MTOM prelazi 2.730 kg, izuzev balona, koji se nalaze u kontroliranom okruģenju, 
organizacija iz stava (b), koja osigurava njihovu kontinuiranu plovidbenost, moģe, 
ako ima odgovarajuĺe odobrenje i vodeĺi raļuna o saglasnosti sa stavom (k), da: 

 
1.  izda potvrdu o provjeri plovidbenosti u skladu sa taļkom M.A.710, i ; 

 
2. dva puta produģi, na po godinu dana, vaģenje potvrde o provjeri plovidbenosti 

koju je sama izdala, ako zrakoplov ostaje u kontroliranom okruģenju. 
 
(d) Za zrakoplove, koji se koriste za komercijalni zraļni prijevoz i zrakoplove ļija 

MTOM prelazi 2.730 kg, izuzev balona (i) koji se ne nalaze u kontroliranom 
okruģenju ili (ii) ļiju kontinuiranu plovidbenost odrģava organizacija za osiguravanje 
kontinuirane plovidbenosti koja nema pravo da pregleda plovidbenost, potvrdu o 
provjeri plovidbenosti izdaje BHDCA poslije zadovoljavajuĺe procjene koja se 
zasniva na preporuci organizacije za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, 
odobrene saglasno Sekciji A, Odjeljak G ovog aneksa (E7-M), koju vlasnik ili 
operator dostavlja uz zahtjev. Ova preporuka zasniva se na pregledu plovidbenosti, 
obavljenom prema M.A.710. 

 
(e) Za zrakoplove koji se ne koriste za komercijalni zraļni prijevoz, ļija MTOM ne 

prelazi 2.730 kg, i za balone, svaka organizacija za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti, odobrena saglasno Sekciji A, Odjeljak G ovog aneksa (E7-M), koju 
imenuje vlasnik ili operator zrakoplova, moģe, ako ima odgovarajuĺe odobrenje i ako 
je to saglasno stavu (k), da: 

 
1. izda potvrdu o provjeri plovidbenosti prema M.A.710; 

 
2. dva puta produģi, na po godinu dana, vaģenje potvrde o provjeri plovidbenosti 

koju je sama izdala, ako zrakoplov ostaje u njenom kontroliranom okruģenju. 

(f) Odstupajuĺi od M.A.901(c)2 i M.A.901(e)2, za zrakoplove koji se nalaze u 
kontroliranom okruģenju i ļiju kontinuiranu plovidbenost odrģava organizacija za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti iz stava (b), ova organizacija moģe, vodeĺi 
raļuna o saglasnosti sa stavom (k), dva puta da produģi, na po godinu dana, 
vaģenje potvrde o provjeri plovidbenosti, koju je izdala BHDCA ili druga organizacija 
za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti odobrena prema Sekciji A, Odjeljak G 
ovog dijela (E7-M). 

 
(g) Odstupajuĺi od M.A.901(c)2 i M.A.901(e)2, za zrakoplove BHLA2 koji se ne koriste 

za komercijalni zraļni prijevoz i za koje ne vaģi M.A.201(i), potvrdu o provjeri 
plovidbenosti moģe da izda BHDCA, poslije zadovoljavajuĺe procjene koja se 
zasniva na preporuci ovlaġtenog osoblja koje je BHDCA formalno ovlastila i koju, 
saglasno Dijelu 66 (E7-66) i zahtjevima iz M.A.707(a)2(a) vlasnik ili operator 
dostavlja uz zahtjev. Ova preporuka zasniva se na pregledu plovidbenosti,  
obavljenom prema M.A.710, i ne moģe da se izda na viġe od dvije uzastopne godine. 

 
(h) Kad okolnosti ukazuju na moguĺe ugroģavanje sigurnosti, nadleģan organ sam 

obavlja pregled plovidbenosti i izdaje potvrdu o provjeri plovidbenosti. 
 
(i) Pored sluļaja iz stava (h), BHDCA moģe sama da izvrġi pregled i izda potvrdu o 



  

provjeri plovidbenosti i: 
 

1. za zrakoplove, ļiju kontinuiranu plovidbenost odrģava organizacija za 
osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, odobrena prema Sekciji A, Odjeljak G 
ovog dijela (E7-M), koja se nalazi u drģavi koja nije potpisnica ECAA 
sporazuma; 

 
 

2. za balone i druge zrakoplove ļija  MTOM ne prelazi 2.730 kg, na zahtjev 
vlasnika. 

 
(j) Kad BHDCA sama obavlja pregled plovidbenosti i/ili izdaje potvrdu o provjeri 

plovidbenosti, vlasnik ili operator zrakoplova duģan je da osigura: 
 

1. dokumentaciju, koju zahtijeva BHDCA; 
 

2. odgovarajuĺi smjeġtaj i prostor za osoblje BHDCA; 
 

3. po potrebi, podrġku odgovarajuĺeg osoblja koje je kvalificirano saglasno Dijelu 
66 (E7-66). 

 
(k) Potvrda o provjeri plovidbenosti ne moģe da se izda ni produģi ako postoje 

dokaz ili razlog koji ukazuju da zrakoplov nije plovidben. 
 

(l) Za BHLA1 zrakoplove koji nisu ukljuļeni u komercijalne operacije, organizacije za 
odrģavanje odobrene prema Dijelu E7-145 ili Pododjeljku F Dijela E7-M koje vrġe godiġnje 
preglede sadrģane u programu odrģavanja mogu, ako su odgovarajuĺe odobrene, vrġiti 
preglede radi utvrĽivanja plovidbenosti i izdavati odgovarajuĺe potvrde o provjeri 
plovidbenosti pod slijedeĺim uvjetima: 
1. Osoblje za pregled plovidbenosti koje predlaģe organizacija mora ispunjavati sve slijedeĺe 
uvjete: 
(a) Osoblje za pregled plovidbenosti posjeduje ovlaġtenje za povratak u upotrebu za te 
zrakoplove (certificirajuĺe osoblje). 
(b)  Osoblje za pregled plovidbenosti ima najmanje tri godine iskustva rada u ulozi 
certificirajuĺeg  osoblja. 
 (c) Osoblje za pregled plovidbenosti je nezavisno od procesa voĽenja kontinualne 
plovidbenosti za zrakoplove na kojima vrġi pregled ili ima generalnu odgovornost za proces 
voĽenja  kontinualne plovidbenosti za zrakoplove na kojima vrġi pregled u cjelini. 
(d) Osoblje za pregled plovidbenosti ima odgovarajuĺe znanje onih dijelova ovog pravilnika 
(E7-M) koji se odnose na voĽenje kontinualne plovidbenosti. 
(e) Osoblje za pregled plovidbenosti moģe dokazati da poznaje procedure organizacije za 
odrģavanje koje se odnose na pregled radi utvrĽivanja plovidbenosti i izdavanje potvrda o 
provjeri plovidbenosti.  
(f) Osoblje za pregled plovidbenosti je formalno prihvatila BHDCA poslije zadovoljavajuĺe 
obavljenog pregleda plovidbenosti pod nadzorom BHDCA ili pod nadzorom veĺ odobrenog 
osoblja za pregled plovidbenosti organizacije u skladu sa procedurom navedenom u 
odobrenom priruļniku. 
(g) Osoblje za pregled plovidbenosti izvrġilo je najmanje jedan pregled radi utvrĽivanja 
plovidbenosti u posljednjih 12 mjeseci. 
 
2. Pregled radi utvrĽivanja plovidbenosti izvrġila je ista osoba koja je potpisala radove nakon 
izvrġenog godiġnjeg pregleda prema programu odrģavanja, s tim da je moguĺe odstupiti od 
roka isticanja potvrde o provjeri plovidbenosti do 90 dana prema taļki M.A.710 (d).  
 
3. Pregled radi utvrĽivanja plovidbenosti ukljuļuje potpuni dokumentovani pregled u skladu 
sa taļkom M.A.710 (a). 
 
4. Pregled radi utvrĽivanja plovidbenosti mora ukljuļiti fiziļki pregled zrakoplova u skladu sa 
taļkama M.A.710 (b) i (c). 
 
5. U ime organizacije, potvrdu o provjeri plovidbenosti na obrascu E7-15c potpisuje osoba 
koja je izvrġila pregled za provjeru plovidbenosti, nakon ġto se uvjeri da: 
(a) pregled radi provjere plovidbenosti je u potpunosti zavrġen na zadovoljavajuĺi naļin; 



  

(b) program odrģavanja je provjeren u skladu sa taļkom M.A. 710 (h); i  
(c) ne postoji neusaglaġenost koja moģe ugroziti sigurnost letenja. 
 
6. Jedna kopija potvrde o provjeri plovidbenosti mora se poslati BHDCA u roku od 10 dana 
nakon izdavanja. 
 
7. Ako je ishod pregleda o utvrĽivanju plovidbenosti neodreĽen ili ako pregled izvrġen prema 
taļki M.A.710 (h) pokazuje nezadovoljavajuĺe stanje na zrakoplovu uzrokovano nedostacima 
u sadrģaju programa odrģavanja, o tome se obavjeġtava BHDCA u najkraĺem moguĺem 
roku, ali u svakom sluļaju najkasnije 72 sata od trenutka kada je organizacija uoļila stanje 
na koje se pregled odnosi.  
 
8. Priruļnik organizacije odobrene prema Pododjeljku G mora obuhvatiti sljedeĺe: 
(a) Procedure vrġenja pregleda radi utvrĽivanja plovidbenosti i izdavanja odgovarajuĺih 
potvrda o provjeri plovidbenosti. 
(b) Imena certificirajuĺeg osoblja ovlaġtenog za vrġenje pregleda radi utvrĽivanja 
plovidbenosti i izdavanja odgovarajuĺih potvrda o provjeri plovidbenosti. 
(c) Procedure periodiļnih pregleda programa odrģavanja. 
 
M.A.902 Vaģenje potvrde o provjeri plovidbenosti 

 
(a) Potvrda o provjeri plovidbenosti prestaje da vaģi ako: 

 
1. se privremeno ili trajno ukine; 

 
2. potvrda o plovidbenosti bude privremeno ili trajno ukinuta; 

 
3. zrakoplov viġe ne bude upisan u Registar Bosne i Hercegovine; 

 
4. uvjerenje o tipu, na osnovu kog je izdato Uvjerenje o plovidbenosti, bude 

privremeno ili trajno ukinuto. 
 
(b) Zrakoplov ne smije da leti ako Uvjerenje o plovidbenosti, odnosno Dozvola za letenje 
nije vaģeĺe ili ako: 

 
1. kontinuirana plovidbenost zrakoplova ili bilo koje komponente ugraĽene u 

zrakoplov ne ispunjava zahtjeve predviĽene ovim dijelom (E7-M); 

2. zrakoplov viġe nije usklaĽen s projektom tipa koji je odobrila EASA; 

3. je zrakoplov bio koriġten preko ograniļenja predviĽenih u odobrenom letaļkom 
priruļniku ili uvjerenju o plovidbenosti, a potom nisu preduzete odgovarajuĺe 
mjere; 

 
4. je zrakoplov bio ukljuļen u nesreĺu ili nezgodu koji utiļu na njegovu plovidbenost, 

a potom nisu preduzete odgovarajuĺe mjere za obnavljanje plovidbenosti; 
 

5. modifikacija ili popravka nisu odobrene prema Pravilniku o certifikaciji 
zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija (Dio 21). 

 
(c) Poslije vraĺanja ili ukidanja uvjerenja, uvjerenje o provjeri plovidbenosti mora da 

se vrati BHDCA. 
 
M.A.903 Rezervisano 
 
M.A.904 Provjera plovidbenosti zrakoplova uvezenih u Bosnu i Hercegovinu 

 
(a) Pri uvozu zrakoplova u Bosnu i Hercegovinu, podnositelj zahtjeva mora da: 

 
1. zatraģi da BHDCA izda novo Uvjerenje o plovidbenosti, odnosno Dozvolu za 

letenje saglasno Pravilniku o certifikaciji zrakoplova, projektnih i proizvodnih 
organizacija (E7-21); 

 
2. za zrakoplov koji nije nov, osigura zadovoljavajuĺi pregled plovidbenosti, 

saglasno M.A.901; 
 

3. osigura obavljanje svih radova odrģavanja, prema odobrenom programu 



  

odrģavanja iz M.A.302. 
 
(b) Kad se organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti ili organizacija za 

odrģavanje zrakoplova, kad je to primjenjivo, uvjeri da je zrakoplov usklaĽen sa 
odgovarajuĺim zahtjevima, ona mora da proslijedi BHDCA dokumentovanu 
preporuku za izdavanje potvrde o provjeri plovidbenosti. 

 
(c) Vlasnik mora da omoguĺi pristup zrakoplovu da bi BHDCA mogla izvrġiti nadzor. 

 
(d) BHDCA ĺe izdati novo Uvjerenje o plovidbenosti, odnosno Dozvolu za letenje kad 

se uvjeri da je zrakoplov usklaĽen sa zahtjevima iz Pravilnika o certificiranju 
zrakoplova, projektnih i proizvodnih organizacija (E7-21). 

 
(e) BHDCA ĺe izdati i Potvrdu o provjeri plovidbenosti, odnosno Potvrdu o provjeri 

dozvole za letenje koja obiļno vaģi jednu godinu, izuzev ako razlozi sigurnosti ne 
zahtijevaju ograniļenje roka vaģenja. 

 
M.A.905 Nalazi (Findings) 
 
(a) Nalaz nivoa 1 predstavlja znaļajnu neuslaĽenost sa zahtjevima navedenim u 

ovom dijelu (E7-M), koja sniģava standard sigurnosti i ozbiljno ugroģava sigurnost 
letenja.  

 

(b) Nalaz nivoa 2 predstavlja svaku neusklaĽenost sa zahtjevima navedenim u ovom 

dijelu (E7-M), koja bi mogla da umanji standard sigurnosti i eventualno ugrozi 

sigurnost letenja. 

(c) Po prijemu izvjeġtaja sa utvrĽenim nalazima, shodno taļki M.B.903, lice ili 
organizacija, koji su odgovorni prema taļki M.A.201, moraju da utvrde plan 
korektivnih mjera za otklanjanje neusklaĽenosti i da, na naļin koji je prihvatljiv za 
BHDCA, sprovedu korektivne mjere u dogovorenom roku, ġto ukljuļuje i 
odgovarajuĺe korektivne mjere kojima se sprjeļava ponavljanje nalaza i njegovog 
glavnog uzroka. 

 
 

SEKCIJA B 
 

POSTUPCI ZA NADLEĢNE ORGANE 
 
 

ODJELJAK A 
 

OPĹE ODREDBE 
 
 
M.B.101 Oblast primjene 
 
Ovom sekcijom uspostavljaju se upravni zahtjevi koje mora da ispunjavaju nadleģni organi 
u Bosni i Hercegovini kada primjenjuju Sekciju A ovog dijela (E7-M). 
 
M.B.102 Nadleģni organ (Competent Authority) 
 
(a) Opĺe 
 

BHDCA je zaduģena za izdavanje, praĺenje vaģenja, promjenu, privremeno ili 
trajno ukidanje uvjerenja i za nadzor kontinuirane plovidbenosti. BHDCA ĺe utvrditi 
dokumentovane postupke i organizacionu strukturu. 

 
(b) Resursi 

 
Broj osoblja treba odgovara potrebi za ispunjenjem zahtjeva koji su detaljno 
opisani u Sekciji B ovog dijela. 

 
(c) Kvalifikacije i obuka 

 
Svo osoblje koje radi na poslovima predviĽenim u ovom dijelu (E7-M) mora da ima 
odgovarajuĺe kvalifikacije i znanje, iskustvo, osnovnu i kontinuiranu obuku, koji su 



  

potrebni za obavljanje povjerenih zadataka. 
 
(d) Postupci 

 
BHDCA mora ustanoviti  postupke koji podrobno opisuju naļin na koji se postiģe 
usklaĽenost sa ovim dijelom (E7-M). Postupci moraju da se redovno prate i 
mijenjaju kako bi se postigla njihova stalna usklaĽenost sa zahtjevima ovog 
pravilnika. 

 
M.B.104 VoĽenje evidencije (Record-Keeping) 

 
(a) BHDCA ĺe uspostaviti sistem voĽenja evidencije koji omoguĺava da se na 

odgovarajuĺi naļin prate postupci izdavanja, praĺenja vaģenja, izmjena, privremenog 
ili trajnog ukidanja uvjerenja. 

 
(b) Evidencija, koja se odnosi na nadzor nad organizacijom koja je odobrena prema 
ovom dijelu (E7-M), obuhvata najmanje: 

 
1. zahtjev za odobrenje organizacije; 

 
1. uvjerenje o osposobljenosti organizacije, sa svim promjenama; 

 
3. kopiju programa provjere (odit, audit), s datumima planiranih i sprovedenih 

provjera; 
 

4. evidenciju nadleģnog organa o stalnom nadzoru, ukljuļujuĺi i evidenciju o 
svim provjerama (oditima); 

 
5. kopiju relevantne prepiske; 

6. podatke o izuzeĺima ili naloģenim prinudnim mjerama; 
 

7. izvjeġtaj drugih nadleģnih organa o nadzoru nad radom organizacije; 
 

8. priruļnike organizacije s njihovim promjenama; 
 

9. kopiju svakog drugog dokumenta koji je neposredno odobrila BHDCA.  

  (c) Evidencija navedena u stavu (b) ļuva se najmanje ļetiri godine. 

(d) Minimum evidencije za nadzor svakog zrakoplova mora da obuhvati najmanje kopiju: 
 

1. uvjerenja o plovidbenosti zrakoplova; 
 

2. potvrde o provjeri plovidbenosti; 
 

3. preporuka organizacije navedena u Sekciji A, Odjeljak G; 
 

4. izvjeġtaja o pregledima plovidbenosti koje je neposredno obavila drģava ļlanica; 
 

5. vaģne prepiske koja se odnosi na zrakoplov; 
 

6. podataka o izuzeĺima ili naloģenim prinudnim mjerama; 
 

7. svakog dokumenta koji je odobrila BHDCA, u skladu sa Aneksom I (Dio M) ili 
Pravilnikom o komercijalnim operacijama zrakoplova. 

 
(e) Evidencija iz stava (d) ļuva se najmanje dvije godine od kad je zrakoplov trajno 

povuļen iz upotrebe. 
 
 

ODJELJAK B  
ODGOVORNOST 

 
 
M.B 201 Obaveze (Responsibilities) 

 
BHDCA, kako je odreĽeno u M.1, odgovorna je za nadzor i preglede kojima se provjerava 
da li su ispunjeni zahtjevi iz ovog dijela (E7-M). 
 
 

ODJELJAK C  
KONTINUIRANA PLOVIDBENOST 



  

 
 
M.B 301 Program odrģavanja (Maintenance Programme) 

 
(a) Osim u sluļajevima kada postoji deklaracija vlasnika u skladu sa taļkom M.A.302 (h), 
BHDCA provjerava da li je program odrģavanja usklaĽen sa M.A.302. 

 
(b) Osim kako je naznaļeno u taļkama M.A.302(c) i M.A.302(h), BHDCA neposredno 

odobrava program odrģavanja i njegove kasnije promjene, izuzev ako drukļije nije 
predviĽeno u M.A.302(c). 

(c) Kod posrednog odobravanja, BHDCA mora da odobri takav postupak za 
odobravanje programa odrģavanja, putem priruļnika za obezbjeĽivanje kontinuirane 
plovidbenosti. 

 
(d) Radi odobravanja programa odrģavanja, shodno stavu (b), BHDCA mora da ima 

pristup podacima koji se zahtijevaju prema M.A.302 (d), (e) i (f). 
 
M.B.302 Izuzeĺa (Exemptions) 

 
BHDCA vodi i ļuva evidenciju o izuzeĺima. 

 
M.B.303 Praĺenje i kontrola kontinuirane plovidbenosti zrakoplova (Aircraft 
Continuing Airworthiness Monitoring ï ACAM) 
 
(a) BHDCA mora da razvije program nadzora (survey programme) zasnovan na 
reprezentativnom uzorku kojim se prati i kontrolira stanje plovidbenosti cjelokupne flote 
zrakoplova koji su upisani u registar Bosne i Hercegovine. 

 
(b) Program nadzora mora da obuhvati uzorke pregleda zrakoplova (sample product 

surveys of aircraft). 
 
(c) Pri razvijanju programa uzima se u obzir broj zrakoplova u registru, lokalno znanje 

i rezultati prethodnih pregleda. 
 
(d) Pri odabiru reprezentativnih uzoraka, potrebno je usmjeriti se na jedan broj 

kljuļnih elemenata koji su riziļni za plovidbenost i moraju se identificirati svi nalazi 
(findings). Poslije toga, BHDCA mora da analizira svaki nalaz kako bi odredila 
njegov korijenski uzrok. 

 

(e) Nalazi se dostavljaju u pismenom obliku licu ili organizaciji odgovornim po M.A.201.  
 
(f) BHDCA vodi evidenciju o svim nalazima, o mjerama koje su preduzete da bi se 

nalaz otklonio i o preporukama. 
 
(g) Ako se tokom pregleda zrakoplova pronaĽe dokaz koji ukazuje na neusklaĽenost 

sa zahtjevima iz ovog dijela (E7-M), BHDCA preduzima mjere prema M.B.903. 
 
(h) Ako korijenski uzrok nalaza ukaģe na neusklaĽenost s nekim odjeljkom ili drugim 

dijelom ovog pravilnika, primjenjuje se postupak koji predviĽa odgovarajuĺi dio. 
 
 
M.B.304 Trajno i privremeno ukidanje i ograniļavanje 

 
BHDCA: 
 
(a) privremeno ukida potvrdu o provjeri plovidbenosti ili uvjerenje o vaģnosti dozvole za 
letenje, kad postoje opravdani razlozi u sluļaju potencijalnog ugroģavanja sigurnosti; 

 
(b) privremeno ili trajno ukida ili ograniļava potvrdu o provjeri plovidbenosti, prema 
M.B.303(g). 

 
 
 
 
 
 



  

 
 
 

ODJELJAK D  
STANDARDI ODRĢAVANJA 

 
(biĺe naknadno razvijen) 

 

 
ODJELJAK E 

KOMPONENTE 
 

(biĺe naknadno razvijen) 
 

ODJELJAK F  

ORGANIZACIJA ZA ODRĢAVANJE 
 
 
 
 
M.B.602 Poļetno (inicijalno) odobrenje 

 
(a) Ako su ispunjeni zahtjevi iz M.A.606(a) i (b), BHDCA pismeno obavjeġtava 

podnositelja zahtjeva o prihvatanju osoblja navedenog u M.A.606(a) i (b). 
 
(b) BHDCA utvrĽuje da li su postupci, koji su navedeni u priruļniku organizacije za 

odrģavanje, saglasni sa M.A. Odjeljak F i osigurava da odgovorni rukovoditelj 
potpiġe izjavu o obavezi (commitment statement). 

 
(c) Nadleģni organ utvrĽuje da li organizacija ispunjava zahtjeve predviĽene u M.A. 

Odjeljak F. 
 
(d) U toku postupka odobravanja, odrģava se najmanje jedan sastanak sa odgovornim 

rukovoditeljem, kako bi on u potpunosti postao svjestan znaļaja odobrenja i 
razloga za potpisivanje obaveze organizacije o poġtovanju postupaka navedenih u 
njenom priruļniku. 

 
(e) Svi nalazi dostavljaju se u pismenom obliku organizaciji koja je podnijela zahtjev. 

 
(f) BHDCA vodi evidenciju o svim nalazima, o mjerama koje su preduzete da bi se 

nalaz otklonio i o preporukama. 
 
(g) Za poļetno odobrenje potrebno je da BHDCA utvrdi da je organizacija otklonila sve 

nalaze. 
 
M.B.603 Izdavanje odobrenja 

 
(a) Ako organizacija ispunjava uvjete navedene u odgovarajuĺim odredbama ovog 

dijela (E7-M), nadleģni organ izdaje organizaciji odobrenje i prateĺe uvjerenje o 
osposobljenosti organizacije za odrģavanje na Obrascu E7 - 3 (Dodatak V ovog 
dijela), koje ukljuļuje i obim odobrenja. 

 
(b) BHDCA navodi uvjete, priloģene odobrenju, u uvjerenju koje izdaje na Obrascu E7-

3.  
 
(c) Referentni broj unosi se u uvjerenje (Obrazac E7-3), kako to odredi BHDCA. 

 
M.B.604 Stalni nadzor 

 
(a) BHDCA vodi i aģurira programsku listu za svaku odobrenu organizaciju po M.A. 

ododjeljak F koja je pod njegovim nadzorom, sa datumima kada su planirane 
posjete u okviru provjere i kad su planirane posjete sprovedene. 

 
(b) Svaka organizacija u cjelini se provjerava u periodu koji nije duģi od 24 mjeseca. 

 
(c) Nalazi se dostavljaju odobrenoj organizaciji u pismenom obliku. 
 



  

(d) BHDCA vodi evidenciju o svim nalazima, o mjerama koje su preduzete da bi se nalaz 
otklonio i o preporukama. 

 
(e) Sa odgovornim rukovoditeljem odrģava se najmanje jedan sastanak u 24 mjeseca, 

da bi se on obavijestio o svim znaļajnim pitanjima koja su se postavila tokom 
provjere. 

 
 

M.B.605 Nalazi 
 
(a) Ako se tokom provjere ili na drugi naļin pronaĽe dokaz koji ukazuje na 

neusklaĽenost sa zahtjevima predviĽenim u ovom dijelu (E7-M), BHDCA preduzima 
sljedeĺe mjere: 

 
1. Za nalaz nivoa 1, BHDCA odmah preduzima neposredne mjere da organizaciji, 

zavisno od obima nalaza nivoa 1, trajno ukine, ograniļi ili privremeno ukine, u 
cjelini ili djelimiļno, odobrenje dok ona uspjeġno ne preduzme odgovarajuĺe 
korektivne mjere; 

 
2. Za nalaz nivoa 2, BHDCA odobrava rok za preduzimanje korektivnih mjera koji 

odgovara prirodi nalaza i nije duģi od tri mjeseca. U odreĽenim okolnostima, 
na kraju ovog roka i zavisno od prirode nalaza, BHDCA moģe da produģi rok 
ako postoji zadovoljavajuĺi plan korektivnih mjera. 

 
(b) BHDCA privremeno ukida odobrenje, u cjelini ili djelimiļno, ako organizacija ne 

poġtuje odobreni rok. 
 
 
M.B.606 Promjene 

 
(a) BHDCA primjenjuje vaģeĺe elemente poļetnog (inicijalnog) odobrenja za svaku 

promjenu u organizaciji o kojoj je obavijeġtena prema M.A.617. 
 
(b) BHDCA moģe da odredi uvjete pod kojima odobrena organizacija moģe da 

posluje u toku promjena, izuzev ako ne utvrdi da odobrenje treba privremeno 
ukinuti zbog prirode i obima promjena. 

 
(c) Za bilo koju promjenu priruļnika organizacije za odrģavanje: 

 
1. kod neposrednog odobravanja promjena prema M.A.604(b), BHDCA provjerava 

da li  su postupci koji su navedeni u priruļniku saglasni ovom dijelu (E7-M), 
prije nego ġto formalnim putem obavijesti organizaciju o odobrenju; 

 
2.  kod posrednog odobravanja promjena prema M.A.604(c), BHDCA mora da 

se uvjeri  
(i) da  izmjene ostaju manje, i  
(ii) da postoji odgovarajuĺi naļin nadzora nad odobrenjem promjena 
priruļnika, kako bi osiguralo da promjene ostanu usklaĽene sa zahtjevima 
sadrģanim u ovom dijelu (E7-M). 

 
M.B.607 Trajno i privremeno ukidanje i ograniļavanje odobrenja 

 
BHDCA: 

 
(a) privremeno ukida odobrenje, kad  postoje opravdani razlozi u sluļaju  

potencijalnog ugroģavanja sigurnosti; 
 
(b) privremeno ili trajno ukida ili ograniļava odobrenje, prema M.B.605. 

 
ODJELJAK G 

 
ORGANIZACIJA ZA OSIGURAVANJE KONTINUIRANE PLOVIDBENOSTI 

 
M.B.701 Zahtjev 

 
(a) Kod komercijalnog zraļnog prijevoza, uz zahtjev za poļetno izdavanje uvjerenja o 

osposobljenosti za bavljanje javnog avio-transporta (AOC) i, ako je primjenljivo, za 



  

njegovu promjenu, a za svaki tip zrakoplova koji treba da se koristi, BHDCA dostavlja 
se i: 

 
1. priruļnik za rad organizacije za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti; 

 
2. operatorov program odrģavanja zrakoplova; 

 
3. operatorova tehniļka knjiga zrakoplova; 

 
4. gde je to odgovarajuĺe, tehniļke specifikacije iz ugovora o odrģavanju koji su 

zakljuļili operator i organizacija za odrģavanje odobrena prema Dijelu 145 
(E7-145). 

 
 
M.B.702 Poļetno (inicijalno) odobrenje 

 
(a) Ako su ispunjeni zahtjevi iz M.A.706(a), (c), (d) i M.A.707, BHDCA pismeno 

obavjeġtava  podnositelja zahtjeva o prihvatanju osoblja navedenog u M.A.706(a), 
(c), (d) i M.A.707. 

 
(b) BHDCA utvrĽuje da li su postupci navedeni u priruļniku za osiguravanje kontinuirane 

plovidbenosti saglasni sa M.A. Odjeljak G i osigurava da odgovorni rukovoditelj 
potpiġe izjavu o obavezi (commitment statement). 

 
(c) BHDCA utvrĽuje da li organizacija ispunjava zahtjeve koji su predviĽeni u M.A. 

Odjeljak G. 
 
(d) U toku postupka odobravanja, odrģava se najmanje jedan sastanak sa odgovornim 

rukovoditeljem, kako bi on u potpunosti postao svjestan znaļaja odobravanja i 
razloga za potpisivanje obaveze organizacije da ĺe poġtovati postupke navedene u 
njenom priruļniku. 

 
(e) Svi nalazi dostavljaju se u pismenom obliku organizaciji koja je podnijela zahtjev. 

 
(f) BHDCA vodi evidenciju o svim nalazima, o mjerama koje su preduzete da bi se 

nalaz otklonio i o preporukama. 
 
(g) Za poļetno odobrenje potrebno je da BHDCA utvrdi da je organizacija koja je 

podnijela zahtjev otklonila sve nalaze. 
 
M.B.703 Izdavanje odobrenja 

 
(a) Ako organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti ispunjava uvjete 

navedene u M.A. Odjeljku G, BHDCA izdaje organizaciji odobrenje i prateĺe 
uvjerenje o osposobljenosti organizacije za odrģavanje kontinuirane plovidbenosti 
na Obrascu E7-14 (Dodatak VI) koje obuhvata i obim odobrenja. 

 

(b) BHDCA navodi u Obrascu E7-14 vaģenje uvjerenja. 
 
(c) Referentni broj uvjerenja unosi se u Obrazac E7 - 14,  

 
(d) Kod komercijalnog zraļnog prijevoza, podaci sadrģani u Obrascu E7-14 navode se i 

u uvjerenju o osposobljenosti za obavljanje javnog avio-transporta (AOC). 
 

M.B.704 Stalni nadzor 
 
(a) BHDCA vodi i aģurira programsku listu za svaku odobrenu organizaciju za 

osiguravanje kontinuirane plovidbenosti prema M.A. Odjeljak G, koja je pod njegovim 
nadzorom, sa datumima kada su planirane posjete u okviru provjere (odita) i kada 
su planirane posjete obavljene. 

 
(b) Svaka organizacija se u cjelini provjerava u periodu koji nije duģi od 24 mjeseca. 

 
(c) Reprezentativni uzorak broja i tipova zrakoplova, ļiju plovidbenost osigurava 

organizacija ovlaġtena prema M.B. Odjeljku G, mora se pregledati svaka 24 
mjeseca. O veliļini i vrsti uzorka odluļuje BHDCA na osnovu rezultata prethodnih 
provjera, kao i prethodnih rezultata programa nadzora (ACAM). 

 



  

(d) Nalazi se dostavljaju odobrenoj organizaciji u pismenom obliku. 
 
(e) BHDCA vodi evidenciju o svim nalazima, o mjerama koje su preduzete da bi se 

nalaz otklonio i o preporukama. 
 
(f) Sa odgovornim rukovoditeljem odrģava se najmanje jedan sastanak u 24 mjeseca, 

da bi se on obavijestio o svim znaļajnim pitanjima koja  u se postavila tokom 
provjere. 

 
M.B.705 Nalazi 

 
(a) Ako se tokom provjere  ili na drugi naļin pronaĽe dokaz o neusklaĽenosti sa 

zahtjevima  predviĽenim u ovom dijelu (E7-M), BHDCA preduzima sljedeĺe mjere: 
 

1. Za nalaz nivoa 1, BHDCA odmah preduzima neposredne mjere da organizaciji, 
zavisno od obima nalaza nivoa 1, trajno ukine, ograniļi ili privremeno ukine, u 
cjelini ili djelimiļno, uvjerenje o osposobljenosti za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti dok ona ne preduzme odgovarajuĺe korektivne mjere; 

 
2. Za nalaz nivoa 2, BHDCA odobrava rok za preduzimanje korektivnih mjera koji 

odgovara prirodi nalaza i nije duģi od tri mjeseca. U odreĽenim okolnostima, 
na kraju ovog roka i zavisno od prirode nalaza, BHDCA moģe da produģi rok 
ako postoji zadovoljavajuĺi plan korektivnih mjera. 

 
(b) BHDCA privremeno ukida uvjerenje, u cjelini ili djelimiļno, ako organizacija ne poġtuje 

odobreni  rok. 
 
M.B.706 Promjene 

 
(a) BHDCA primjenjuje vaģeĺe elemente poļetnog (inicijalnog) odobrenja za svaku 

promjenu u organizaciji o kojoj je obavijeġtena prema M.A.713. 
 
(b) BHDCA moģe da odredi uvjete pod kojima odobrena organizacija moģe da 

posluje u toku promjena, izuzev ako ne utvrdi da odobrenje treba privremeno 
ukinuti zbog prirode i obima promjena. 

(c) Za bilo koju promjenu priruļnika organizacije: 
 

1. kod neposrednog odobravanja promjena prema M.A.704(b), BHDCA provjerava 
da li su postupci, koji su navedeni u priruļniku, saglasni ovom dijelu (E7-M), 
prije nego ġto formalnim putem obavijesti organizaciju o odobrenju; 

 
2.  kod posrednog odobravanja promjena prema M.A. 704(c), BHDCA mora da 

se uvjeri (i) da izmjene ostaju manje i (ii) da ona ima odgovarajuĺi naļin 
nadzora nad odobravanjem promjena priruļnika, kako bi osigurala da 
promjene ostanu usklaĽene sa zahtjevima sadrģanim u ovom dijelu (E7-M). 

 
M.B.707 Trajno i privremeno ukidanje i ograniļavanje odobrenja 

 
BHDCA ĺe: 

 
(a) privremeno ukinuti odobrenje, kad  postoje opravdani razlozi u sluļaju 

potencijalnog ugroģavanja sigurnosti; 
 
(b) privremeno ili trajno ukinuti ili ograniļiti odobrenje, prema M.B.705. 
 

ODJELJAK H 
 

UVJERENJE O VRAĹANJU U UPOTREBU 
 
 

(biĺe naknadno razvijen) 

 

ODJELJAK I 
 

POTVRDA O PROVJERI PLOVIDBENOSTI 
 
 



  

M.B.901 Procjena preporuke 
 
Po prijemu zahtjeva i s njim povezane preporuke za potvrdu o provjeri plovidbenosti prema 
M.A.901:  
1. odgovarajuĺe kvalificirano osoblje BHDCA provjerava da li izjava o usklaĽenosti, 

koja je sadrģana u preporuci, pokazuje da je obavljen kompletan pregled 
plovidbenosti predviĽen u M.A.710; 

 
2. BHDCA ispituje preporuku i moģe da zahtijeva dodatne podatke neophodne za 

procjenu preporuke. 
 
M.B.902 Pregled plovidbenosti koji obavlja BHDCA 

 
(a) Kad BHDCA izvrġava pregled i izdaje potvrdu o provjeri plovidbenosti na Obrascu 

15a ili Uvjerenje o vaģnosti dozvole za letenje na Obrascu 15d, (Dodatak III ovog 
dijela, E7-M), pregled plovidbenosti se vrġi u skladu sa M.A.710. 

 
(b) BHDCA mora da raspolaģe odgovarajuĺim osobljem za pregled plovidbenosti. 

 
1. Za zrakoplove koji se koriste za komercijalni zraļni prijevoz i za zrakoplove ļija 

MTOM prelazi 2.730 kg, izuzev balona, osoblje treba da ima:  
(a) najmanje pet godina iskustva u oblasti kontinuirane plovidbenosti; 

 
(b) odgovarajuĺu dozvolu predviĽenu u Dijelu 66 (E7-66) ili nacionalno priznatu 
kvalifikaciju osoblja za odrģavanje koja je primjerena kategoriji zrakoplova ili 
diplomu iz oblasti zrakoplovstva ili drugo ekvivalentno uvjerenje; 

 
(c) odgovarajuĺu obuku iz oblasti odrģavanja zrakoplova;  
 
(d) radno mjesto sa odgovarajuĺim odgovornostima. 
 

Ne dirajuĺi u taļke (a) do (d), zahtjevi utvrĽeni u M.B.902(b) (1) (b) mogu da se zamijene 
s dodatnih pet godina iskustva u oblasti kontinuirane plovidbenosti, uz one koji se veĺ 
zahtijevaju u M.B.902(b) (1) (a). 

 
2. Za zrakoplove koji se ne koriste u komercijalnom zraļnom prijevozu, ļija 
MTOM ne prelazi 2.730 kg i za balone, osoblje mora da ima: 

 
(a) najmanje tri godine iskustva u oblasti kontinuirane plovidbenosti; 

 
(b) odgovarajuĺu dozvolu predviĽenu u Dijelu 66 (E7-66) ili nacionalno 

priznatu kvalifikaciju  osoblja za odrģavanje koja je primjerena kategoriji 
zrakoplova (kad Dio 66 upuĺuje na nacionalna pravila) ili diplomu iz oblasti 
zrakoplovstva ili drugo ekvivalentno uvjerenje; 

 
(c) odgovarajuĺu obuku iz oblasti zrakoplovnog odrģavanja; 

(d) radno mjesto sa odgovarajuĺim odgovornostima. 

Ne dirajuĺi u taļke (a) do (d), zahtjevi utvrĽeni u M.B.902(b)(2) (b) mogu da se zamijene 
s dodatnih ļetiri godine iskustva u oblasti kontinuirane plovidbenosti, uz one koji se veĺ 
zahtijevaju u M.B.902(b)(2)(a). 

 
(a) BHDCA vodi i odrģava evidenciju osoblja za pregled plovidbenosti, koja obuhvata 
pojedinosti o odgovarajuĺim kvalifikacijama, zajedno sa kratkim pregledom 
odgovarajuĺeg iskustva u osiguravanju kontinuirane plovidbenosti i podacima o obuci. 

 
(b) Pri pregledu plovidbenosti, ovlaġteno osoblje ima pristup svim potrebnim 

podacima, kao ġto je to predviĽeno u M.A.305, M.A.306 i M.A.401. 
 
(c) Osoblje za pregled plovidbenosti izdaje obrazac 15a ili 15d, po zadovoljavajuĺe 

okonļanom pregledu plovidbenosti. 
 
M.B.903 Nalazi 

 
Ako se tokom pregleda zrakoplova ili na drugi naļin pronaĽe dokaz koji  ukazuje na 
neusklaĽenost sa zahtjevima predviĽenim u ovom dijelu (E7-M), BHDCA preduzima 
sljedeĺe mjere: 



  

 
1. Za nalaz nivoa 1, BHDCA zahtijeva da se odmah preduzmu odgovarajuĺe 

korektivne mjere prije narednog letenja i odmah privremeno ili trajno ukida 
potvrdu o provjeri plovidbenosti; 

 
2. Za nalaz nivoa 2, korektivna mjera, koju zahtjeva BHDCA, mora da odgovara 

prirodi utvrĽenog nalaza. 

 

Dodatak I 
 

Ugovor o osiguravanju kontinuirane plovidbenosti 
 
 
 
1. Kad vlasnik, saglasno M.A.201, zakljuļi ugovor sa organizacijom za osiguravanje 

kontinuirane plovidbenosti, odobrenom prema M.A. Odjeljak G, za poslove koji se 
odnose na osiguravanje kontinuirane plovidbenosti, on mora da, na zahtjev, dostavi 
primjerak ugovora BHDCA, ļim ga obje strane potpiġu. 

 
2. Ugovor mora da poġtuje zahtjeve iz ovog dijela (E7-M) i da predvidi obaveze 

ugovornih strana vezane za kontinuiranu plovidbenost. 
 
3. Ugovor mora da sadrģi najmanje: 

 
ï registraciju zrakoplova; 

 
ï tip zrakoplova; 

 
ï serijski broj zrakoplova; 

 
ï podatke o vlasniku, zakupcu ili kompaniji, ukljuļujuĺi i adresu; 

 
ï podrobnosti o organizaciji odobrenoj prema M.A Odjeljak G, ukljuļujuĺi i 

adresu. 
 
4. U ugovoru mora da se navede: 

 
''Vlasnik povjerava odobrenoj organizaciji osiguravanje kontinuirane plovidbenosti 
zrakoplova, razvijanje programa odrģavanja koji mora da bude odobren od strane 
BHDCA, kao i organizovanje odrģavanja zrakoplova prema navedenom programu 
odrģavanja u odobrenim organizacijama. 

 
Ovim ugovorom oba potpisnika obavezuju se da ĺe ispunjavati svoje obaveze iz 
ovog ugovora. 

 
Vlasnik po svom najboljem ubjeĽenju potvrĽuje da su svi podaci dati odobrenoj 
organizaciji, koji se tiļu kontinuirane plovidbenosti zrakoplova, taļni i da ĺe biti 
taļni i da zrakoplov neĺe biti mijenjan bez prethodnog odobrenja odobrene 
organizacije. 

 
Za sluļaj bilo kakvog nepoġtovanja ovog ugovora od bilo kog potpisnika, ugovor 
prestaje da vaģi. U tom sluļaju, vlasnik zadrģava punu odgovornost za svaki 
posao koji se odnosi na kontinuiranu  plovidbenost zrakoplova i obavezuje da u 
roku od dvije pune nedjelje o ovom obavijesti BHDCA.'' 

 
5. Ako vlasnik, saglasno M.A.201, zakljuļi ugovor sa potvrĽenom organizacijom za 

osiguravanje kontinuirane plovidbenosti po M.A. Odjeljak G, obaveze ugovornih 
strana jesu: 

 
5.1. Obaveze odobrene organizacije su da: 

 
1. unutar njenog odobrenja ima tip zrakoplova za koji je odobrena; 

 
2. poġtuje sljedeĺe uvjete za odrģavanje kontinuirane plovidbenosti zrakoplova: 
 

(a) izradi program odrģavanja zrakoplova i bilo koji razvijeni program 
pouzdanosti, ako je to potrebno; 

(b) u programu odrģavanja navede poslove odrģavanja koje moģe da obavi 
pilot-vlasnik prema M.A.803(c); 

(c) organizira odobravanje programa odrģavanja zrakoplova; 



  

(d) kad program odrģavanja bude odobren, dostavi vlasniku primjerak 
odobrenog programa; 

(e) organizira potrebne inspekcije zrakoplova, radi povezivanja sa prethodnim 
programom odrģavanja; 

(f) organizira da cjelokupno odrģavanje obavlja odobrena organizacija za 
odrģavanje zrakoplova; 

(g) organizira da se primjene nalozi za plovidbenosti; 
(h) organizira da odobrena organizacija za odrģavanje otkloni kvarove koji su 

otkriveni pri planiranim (redovnim) radovima odrģavanja ili pregledima 
plovidbenosti ili koje je prijavio vlasnik; 

(i)  usklaĽuje planirane (redovne) radove odrģavanja, primjenu naloga za 
plovidbenost, zamijenu dijelova ļiji je vijek upotrebe ograniļen i zahtjeve 
za pregled komponenti; 

(j)  obavijesti vlasnika svaki put o tome da ĺe zrakoplov uputiti u organizaciju 
za odrģavanje; 

(k) vodi sistem tehniļke dokumentacije; 
(l) arhivira tehniļku dokumentaciju; 

 
3. da organizira odobravanje svake modifikacije zrakoplova prije njenog 

izvoĽenja, prema nacionalnom Pravilniku o certificiranju zrakoplova, projektnih 
i proizvodnih organizacija (E7- 21); 

 
4. da organizira odobravanje svake popravke zrakoplova prije njenog izvoĽenja, 

prema nacionalnom Pravilniku o certificiranju zrakoplova, projektnih i 
proizvodnih organizacija (E7- 21); 

 
5. da obavijesti BHDCA da vlasnik nije uputio zrakoplov u organizaciju za 

odrģavanje iako je ona to zahtjevala; 
 

6. da obavijesti BHDCA o svakom sluļaju povrede ugovora o osiguravanju 
kontinuirane plovidbenosti; 

 
7. da, po potrebi, pregleda plovidbenost zrakoplova i izda uvjerenje o provjeri 

plovidbenosti ili preporuku BHDCA; 
 

8. da u roku od deset dana dostavi primjerak izdate ili produģene potvrde o provjeri 
plovidbenosti BHDCA; 

 
9. prijavi sve dogaĽaje ļije je prijavljivanje obavezno prema vaģeĺim propisima; 

 
10. obavijesti BHDCA o tome da je neka ugovorna strana raskinula ugovor. 

 
5.2. Obaveze vlasnika su da: 

 
1. uopĺeno poznaje odobreni program odrģavanja; 

 
2. uopĺeno razumije ovaj dio (E7-M); 

 
3. uputi zrakoplov u odobrenu organizaciju za odrģavanje, prema njenom dogovoru 

sa odobrenom organizacijom, u vrijeme koje zahtijeva odobrena organizacija; 
 
4. ne modificira zrakoplov bez prethodne konsultacije sa odobrenom organizacijom; 

 
5. obavijesti odobrenu organizaciju o odrģavanju koje je, izuzetno, obavljeno bez 

njenog znanja i nadzora; 
 

6. podnese izvjeġtaj odobrenoj organizaciji kroz operatorovu tehniļku knjigu 
zrakoplova (operator's technical log) o kvarovima otkrivenim prilikom operacija; 

 
7. da obavijesti BHDCA o svakom sluļaju povrede ugovora o osiguravanju 

kontinuirane plovidbenosti; 
 

8. obavijesti odobrenu organizaciju i BHDCA da je prodao zrakoplov; 
 

9. prijavi sve dogaĽaje ļije je prijavljivanje obavezno prema vaģeĺim propisima; 
 

10. redovno obavjeġtava odobrenu organizaciju o satima naleta zrakoplova i drugim  
podacima koji se tiļu njegove iskoriġtenosti, prema dogovoru sa odobrenom 



  

organizacijom; 
 

11. ako radove odrģavanja obavlja pilot-vlasnik, on unosi u tehniļke knjige 
zrakoplova uvjerenje o vraĺanju u upotrebu, saglasno M.A.803(d), vodeĺi 
raļuna o ograniļenjima o odrģavanju koje izvodi pilot-vlasnik koja su navedena 
u programu odrģavanja zrakoplova, prema M.A.803(c); 

 
12. obavijesti, saglasno M.A.305(a), odobrenu organizaciju za osiguravanje 

kontinuirane plovidbenosti koja je odgovorna za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti, najkasnije 30 dana poġto pilot-vlasnik obavi radove odrģavanja. 

 

 

Dodatak II 
 

Sadrģaj uvjerenja o spremnosti za upotrebu  
EASA Obrazac 1 

 
 
Ove instrukcije odnose se samo na upotrebu EASA Obrasca 1 za namjene 
odrģavanja. Treba obratiti paģnju na Dodatak I Pravilnika o certifikaciji zrakoplova, 
projektnih i proizvodnih organizacija (Dio  21) koji obuhvata upotrebu EASA Obrasca 1 
za namjene proizvodnje. 

 
 
 
1. NAMJENA I UPOTREBA 

 
1.1. Osnovna svrha uvjerenja je izjava o plovidbenosti u vezi sa odrģavanjem 

obavljenog na proizvodima, djelovima i ureĽajima (u daljem tekstu Ăpredmetiñ). 
 

1.2. IzmeĽu uvjerenja i predmeta se uspostavlja korelacija. Izdavaļ uvjerenja 
mora da zadrģi uvjerenje na naļin koji dozvoljava provjeru izvornih podataka. 

 
1.3. Uvjerenje je prihvatljivo mnogim nadleģnim organima za plovidbenost, ali moģe 

zavisiti od postojanja bilateralnih sporazuma i/ili politike nadleģnog organa za 
plovidbenost. ĂOdobreni projektni podaciñ, koji su pomenuti u ovom uvjerenju, 
u tom sluļaju znaļi odobreni od strane nadleģnog organa za plovidbenost 
zemlje uvoznice. 

 
1.4. Ovo uvjerenje nije otpremnica. 

 
1.5. Zrakoplov se ne smije vratiti u upotrebu na osnovu ovog uvjerenja. 

 
1.6. Ovo uvjerenje ne predstavlja dozvolu za ugraĽivanje predmeta na odreĽeni 

zrakoplov, motor ili elisu, ali pomaģe kranjem korisniku da utvrdi njegov status 
plovidbenosti. 

 
1.7. Kombinacija proizvedenih i odrģavanih predmeta vraĺenih u upotrebu nije 

dopuġtena na jednom uvjerenju. 
 
 
 
2. OPĹI FORMAT 

 
2.1. Uvjerenje mora biti u skladu sa priloģenim formatom, ukljuļujuĺi brojeve rubrika 

i njihov raspored. Veliļina rubrike moģe da se mijenja da bi odgovarala 
potrebama individualne primjene, ali ne u obimu koja bi uvjerenje uļinio 
neprepoznatljivim. 

 
2.2.  Uvjerenje mora biti u poloģenom formatu (landscape), pri ļemu se dimenzije 

(veliļina) uvjerenja mogu poveĺavati ili smanjivati, uz uvjet da uvjerenje ostane 
prepoznatljivo i ļitljivo.Ako o tome postoji dilema, neophodno je da se 
konsultuje BHDCA. 

 
2.3. Izjava o odgovornosti korisnika, odnosno onog ko ugraĽuje predmet, moģe biti 

stavljena sa bilo koje strane obrasca. 
 

2.4. Svi upisi moraju biti jasni i ļitljivi. 
 



  

2.5. Obrazac uvjerenja moģe da se unaprijed odġtampa ili izradi na raļunaru, ali u 
svakom sluļaju, otisak linija i slova bude jasan i ļitljiv i u skladu sa utvrĽenim 
formatom. 

 
2.6. Uvjerenje ĺe biti na engleskom jeziku, i, ako je odgovarajuĺe, na jednom ili 

viġe sluģbenih jezika u Bosni i Hercegovini. 
 

2.7. Podaci koji se unose u uvjerenje mogu se ispisati pisaĺom maġinom, na 
raļunaru, ili ruļno velikim ġtampanim slovima i moraju biti lako ļitljivi. 

 
2.8. Radi jasnoĺe, potrebno je svesti koriġtenje skraĺenica na minimum. 

 
2.9. Preostali prostor na poleĽini uvjerenja moģe da koristi izdavaļ uvjerenja za 

dodatne podatke, ali ne smije da sadrģi bilo kakve izjave u smislu uvjerenja. 
Svaka upotreba poleĽine uvjerenja mora biti navedena u odgovarajuĺoj rubrici 
na prednjoj strani uvjerenja. 

 
 
3. KOPIJE 

 
3.1. Broj kopija uvjerenja koji se ġalje stranci ili koje zadrģava izdavaļ uvjerenja, 

nije ograniļen. 
 
 
4. GREĠKA(E) NA UVJERENJU 

 
4.1. Ako krajnji korisnik uoļi greġku(e) na uvjerenju, mora o tome napismeno da 

obavijesti  izdavaļa uvjerenja. Izdavaļ moģe da izda novo uvjerenje samo ako 
se greġka(e) moģe potvrditi i ispraviti. 

 
4.2. Novo uvjerenje mora da ima novi referentni broj, potpis i datum. 

 
4.3. Zahtjev za novim uvjerenjem moģe biti ispoġtovan bez ponovnog uvjerenja 

stanja predmeta. Novo uvjerenje nije izjava o trenutnom stanju i treba da se 
poziva na prethodno uvjerenje u rubrici 12 sljedeĺom izjavom: ĂOvo uvjerenje 
ispravlja greġku(e) u rubrici(kama) [upiġite rubriku(e) koja(e) se ispravlja] 
uvjerenja [upiġite originalni referentni broj] od [upiġite datum originalnog 
uvjerenja] i ne obuhvata usklaĽenost/stanje/vraĺanje u upotrebuñ. Oba 
uvjerenja treba da se ļuvaju u skladu sa periodom ļuvanja prvog uvjerenja. 

 
 
5. POPUNJAVANJE UVJERENJA OD STRANE IZDAVAĻA 

 
 Rubrika 1 Nadleģni organ/drģava 
 
Navesti naziv i drģavu nadleģnog organa pod ļijom jurisdikcijom je ovo uvjerenje izdato. 

 
 Rubrika 2 Zaglavlje EASA Obrasca 1 
 

 

ĂUVJERENJE O SPREMNOSTI ZA UPOTREBU  

AUTHORISED RELEASE CERTIFICATE  

E7- OBRAZAC 1 

E7- FORM 1ñ 
 
 
Rubrika 3 Referentni broj obrasca 

 
Unijeti jedinstveni broj odreĽen sistemom/procedurom dodjeljivanja broja organizacije 
navedene u rubrici 4; ono moģe ukljuļivati alfanumeriļke znakove. 

 
Rubrika 4 Naziv i adresa organizacije 
 
Unijeti puni naziv i adresu odobrene organizacije (vidi EASA Obrazac 3) koja je 
spremila za upotrebu  predmete na koje se odnosi uvjerenje. Logotip, i sliļno, je 
dozvoljeno pod uvjetom da moģe da stane unutar rubrike. 

 



  

Rubrika 5 Radni nalog/Ugovor/Raļun 
 
Da bi se olakġalo praĺenje predmeta, unijeti broj radnog naloga, broj ugovora, broj 
raļuna ili sliļni referentni broj. 

 
 
Rubrika 6 Predmet 

 
Unijeti brojeve reda predmeta, kada postoji viġe od jednog reda predmeta. Ova 
rubrika omoguĺava lako unakrsno upuĺivanje na rubriku 12 (ĂNapomeneñ). 

 
Rubrika 7 Opis 

 
Unijeti ime ili  opis predmeta. Prednost bi trebala da se da terminu  koji  se koristi  
u instrukcijama za kontinuiranu plovisbenost ili podacima o odrģavanju (npr. 
Ilustrovani katalog dijelova, Priruļnik za odrģavanje zrakoplova, Servisni bilten, 
Priruļnik za odrģavanje komponenti) (Illustrated Parts Catalogue, Aircraft Maintenance 
Manual, Service Bulletin, Component Maintenance Manual). 

 
Rubrika 8 Kataloġki broj 

 
Unijeti kataloġki broj (part number) kao ġto piġe na predmetu, ili na oznaci 
(tag)/ambalaģi. Ako se radi o motoru ili elisi, oznaka tipa moģe da se koristi. 

 
Rubrika 9 Koliļina  

Navesti koliļinu predmeta. 

Rubrika 10 Serijski broj 

Ako se propisima zahtijeva da predmet ima serijski broj, unijeti ga ovdje. Dodano, 
bilo koji drugi serijski broj, koji nije zahtijevan propisima, takoĽer moģe da bude 
uneġen. Ako predmet nema serijski broj, unijeti ĂN/Añ. 

 
Rubrika 11 Status/Rad 

 
Slijedi opis dopuġtenih unosa u rubriku 11. Unijeti samo jedno od sljedeĺeg ï 
ukoliko postoji viġe od jedne stvari koje se mogu unijeti, koristiti onu koja 
najpreciznije opisuje najveĺu dio radova koji su obavljeni i/ili status artikla. 

 
(i) Obnovljen/Overhauled. Oznaļava proces koji osigurava da je predmet u 

potpunosti usaglaġen sa primjenjivim servisnim tolerancijama navedenim u 
instrukcijama za kontinuiranu plovidbenost nositelja uvjerenja tipa ili 
proizvoĽaļa opreme ili u podacima koji su odobreni ili prihvaĺeni od strane 
nadleģnog organa. Predmet ĺe se, u najmanju  ruku, rastaviti, oļistiti, pregledati, 
popraviti po potrebi, ponovo sastaviti i testirati, u skladu sa gore navedenim 
podacima. 

(ii) Popravljen/repaired. Opravljanje kvara(ova) upotrebom primjenjivog standarda 1.  

 

(iii) Pregledan/Testiran/Inspected/Tested. Ispitivanje, mjerenje, itd. u skladu sa 
primjenjivim standardom () (npr. vizuelni pregled, funkcionalno testiranje, testiranje 
u radionici itd.). 

(iv) Modificiran/modified. Izmjena predmeta sa ciljem usaglaġavanja sa primjenjivim 
standardom. 

 
Rubrika 12 Napomene 

 
Opisati rad navedenu rubrici 11, direktno ili upuĺivanjem na prateĺu dokumentaciju 
koja je korisniku ili ugraditelju potrebna da utvrdi plovidbenost predmeta u vezi sa 
radom koji je ovjeren. Ako je neophodno, poseban list se moģe koristiti stavljanjem 
veze na glavni EASA Obrazac 1. Za svaki navod mora jasno  da se navede na 
koji se predmet(e) iz rubrike 6 odnosi. 

 

                                                           
1 Primjenjivi standard jeste standard, metoda, tehnika ili praksa proizvodnje/ projektovanja/ odrģavanja/ kvaliteta, koju je 

odobrila ili prihvatila BHDCA. Primjenjivi standard treba da se opiġe u bloku 12. 

 



  

Ako nema navoda, upisuje se ĂNema navoda/noneñ. 
 
Primjeri podataka koji se upisuju u blok 12. su: 

 
(i) Podaci o odrģavanju koji su koriġteni, ukljuļujuĺi status revizije i referencu.  

(ii) UsklaĽenost sa nalozima za plovidbenost ili servisnim biltenima. 

(iii) Izvrġene popravke. 
 
(iv) Izvrġene modifikacije. 

 
(v) UgraĽeni zamjenski dijelovi. 

 
(vi) Status dijelova sa ograniļenim vijekom upotrebe.  

(vii) Odstupanja od radnog naloga naruļioca radova. 

(viii) Izjave o vraĺanju u upotrebu sa ciljem zadovoljenja zahtjeva odrģavanja stranih 
civilnih zrakoplovnih vlasti. 

 
(ix) Informacije potrebne za podrġku poġiljke s manjkavostima ili ponovnog sastavljanja 

nakon isporuke. 
 
(x) Za organizacije odobrene u skladu sa Odjeljkom F, Aneksa I (Dio M), izjava o 

tehniļkoj ispravnosti komponente koja je navedena u M.A.613: 
 
ĂPotvrĽuje se da, osim ako je drugaļije navedeno u ovoj rubrici, je rad naveden u rubrici 
11, i opisan u ovoj rubrici, obavljen u skladu sa zahtjevima Sekcija A, Odjeljak F, Aneksa 
I (Dio M) Pravilnika o kontinuiranoj plovidbenosti i u vezi sa tim radovima se smatra 
spremnim za vraĺanje u upotrebu. OVO NIJE VRAĹANJE U UPOTREBU U SKLADU SA 
ANEKSOM II (DIO 145 PRAVILNIKA O KONTINUIRANOJ PLOVIDBENOSTI) 

 
Kada se podaci ġtampaju na elektronskom EASA Obrascu 1, svi odgovarajuĺi podaci 
koji nisu primjereni za druge rubrike, upisuju se u ovu rubriku. 

 
 
Rubrike 13a-13e 

 
Opĺi zahtjevi za rubrike 13a-13e: Ne koristi se za vraĺanje u upotrebu nakon odrģavanja. 
Osjenļiti, potamniti, ili obiljeģiti na neki drugi naļin da bi se sprijeļila nenamjerna ili 
neovlaġtena upotreba. 
 
Rubrika 14a 

 
Obiljeģite odgovarajuĺi(e) kvadratiĺ(e) koji oznaļavaju koja se regulativa primjenjuje na 
obavljeni rad. Ako je obiljeģen kvadratiĺ Ăostala regulativa navedena u rubrici 12/other 
regulation specified in block 12ñ, onda se propisi drugih nadleģnih organa za plovidbenost 
moraju navesti u rubrici 12. Najmanje jedan kvadratiĺ mora biti obiljeģen, ili oba, kako je 
odgovarajuĺe. 

Za svo odrģavanje obavljeno od strane organizacije za odrģavanje odobrene prema 
Sekciji A, Odjeljak F,  Aneksa I (Dio M), kvadratiĺ Ăostali propisi navedena u rubrici 
12/other regulation specified in block 12ñ ĺe biti obiljeģena i izjava uvjerenja o tehniļkoj 
ispravnosti ĺe biti napravljena u Rubrici 12. U  tom sluļaju, izjava Ăako nije drugaļije 
navedeno u rubrici 12/unless otherwise specified in block 12ñ se odnosi na sljedeĺe 
sluļajeve: 

 
(a) Kada odrģavanje nije moglo biti zavrġeno. 

 
(b) Kada je odrģavanje odstupilo od standarda koji se zahtijeva Aneksom I (Dio M). 

 
(c) Kada je odrģavanje obavljeno u skladu sa nekim drugim zahtjevom koji nije naveden 

u Aneksu I (Dio  M). U tom sluļaju se u rubrici 12 navodi odreĽeni nacionalni propis. 
 
Za svo odrģavanje obavljeno od strane organizacije za odrģavanje odobrene prema 
Sekciji A, Aneksa II (Dio 145) 3, izjava Ăosim ako je drugaļije navedeno u ovoj rubriciñ se 
odnosi na sljedeĺe sluļajeve: 

 
(a) Kada odrģavanje nije moglo biti zavrġeno. 

(b) Kada je odrģavanje odstupilo od standarda koji se zahtijeva Aneksom II (Dio 145). 



  

(c) Kada je odrģavanje obavljeno u skladu sa nekim drugim zahtjevom koji nije 
naveden u Aneksu II (Dio 145). U tom sluļaju se u rubrici 12 navodi odreĽeni 
nacionalni propis. 

 
 

Rubrika 14b Potpis ovlaġtene osobe 
 
Ovdje ĺe se potpisati ovlaġtena osoba. Samo osobama, koje su naroļito ovlaġtene 
prema pravilima i politikom BHDCA, je dozvoljeno da se potpiġu u ovoj rubrici. Da bi 
se pomoglo prepoznavanje, moģe se dodati jedinstveni broj kojim se identificira ovlaġtena 
osoba. 

 
Rubrika 14c Broj uvjerenja/odobrenja 

 
Unijeti broj/referencu uvjerenja/odobrenja. BHDCA dodjeljuje ovaj broj ili referencu. 

 
Rubrika 14d Ime 

 
Ļitko unijeti ime osobe koja potpisuje u rubrici 14b. 

 
Rubrika 14e Datum 

 
Unijeti datum kada je potpisana rubrika 14b, pri ļemu format datum mora biti sljedeĺi: dd 
= dan oznaļen pomoĺu dvije cifre, mmm = prva tri slova mjeseca, yyyy = godina 
oznaļena pomoĺu ļetiri cifre. 

 
Odgovornost korisnika/ugraĽivaļa 

 
Staviti sljedeĺu izjavu na uvjerenje da bi se obavijestili krajnji korisnici da nisu osloboĽeni 
odgovornosti u vezi sa ugraĽivanjem i koriġtenjem predmeta koji prate obrazac: 

 
ĂOVO UVJERENJE NE PREDSTAVLJA AUTOMATSKI OVLAĠTENJE ZA UGRADNJU 
PREDMETA. 

 
KADA KORISNIK/UGRADITELJ OBAVLJA RAD U SKLADU SA PROPISIMA 
NADLEĢNOG ORGANA ZA PLOVIDBENOST KOJE NIJE NAVEDENO U RUBRICI 1, 
OD IZUZETNOG ZNAĻAJA JE DA SE KORISNIK/UGRADITELJ UVJERI DA NJEGOV 
NADLEĢNI ORGAN ZA PLOVIDBENOST PRIHVATA PREDMETE OD NADLEĢNOG 
ORGANA ZA PLOVIDBENOST NAVEDENOG U RUBRICI 1. 

 
IZJAVE U RUBRIKAMA 13A I 14A NE PREDSTAVLJAJU UVJERENJE ZA UGRADNJU. 
U SVIM SLUĻAJEVIMA EVIDENCIJA O ODRĢAVANJU ZRAKOPLOVA MORA 
SADRĢATI UVJERENJE ZA UGRADNJU IZDATO OD STRANE 
KORISNIKA/UGRADITELJA U SKLADU SA NACIONALNIM PROPISIMA PRIJE NEGO 
ĠTO SE ZRAKOPLOV SMIJE UPOTRIJEBITI ZA LETENJE. 

 
THIS CERTIFICATE DOES NOT AUTOMATICALLY CONSTITUTE AUTHORITY TO 
INSTALL THE ITEM(S). 

 
WHERE THE USER/INSTALLER PERFORMS WORK IN ACCORDANCE WITH 
REGULATIONS OF AN AIRWORTHINESS AUTHORITY DIFFERENT THAN THE 
AIRWORTHINESS AUTHORITY SPECIFIED IN BLOCK 1, IT IS ESSENTIAL THAT 
THE USER/INSTALLER ENSURES THAT HIS/HER AIRWORTHINESS AUTHORITY 
ACCEPTS ITEMS FROM THE AIRWORTHINESS AUTHORITY SPECIFIED IN BLOCK 
1. 

 
STATEMENTS IN BLOCKS 13A AND 14A DO NOT CONSTITUTE INSTALLATION 
CERTIFICATION. IN ALL CASES AIRCRAFT MAINTENANCE RECORDS MUST 
CONTAIN AN INSTALLATION CERTIFICATION ISSUED IN ACCORDANCE WITH THE 
NATIONAL REGULATIONS BY THE USER/INSTALLER BEFORE THE AIRCRAFT MAY 
BE FLOWN.ñ 



 

1. Nadleģni organ / Drģava / 
Approving Competent Authority / Country 

2. UVJERENJE O SPREMNOSTI ZA UPOTREBU 

AUTHORISED RELEASE CERTIFICATE 
 

E7- OBRAZAC 1 

E7- FORM 1 

3. Jedinstveni  broj uvjerenja / 
Form Tracking No. 

4. Ime i adresa organizacije / Organisation Name and Address: 5. Radni nalog/Ugovor/Faktura / 
Work Order/Contract/Invoice 

6. Predmet / Item 7. Opis / Description 8. Kataloġki broj / Part No 10. Koliļina / Qty 10. Serijski broj / 
Serial No 

11. Status/Rad / Status/Work 

      

12.   Napomene / Remarks 

 
13a. PotvrĽuje da su gore navedeni predmeti izraĽeni u skladu sa / Certifies that the items identified 
above were manufactured in conformity to 
 

 odobrenim projektnim podacima i da je u stanju da sigurno radi/ approved design data and are in 
condition for safe operation 
 

 neodobrenim projektnim podacima navedenim u rubrici 12 / non-approved design data specified in 
block 12 

 
14a. Dio 145.A.50 Vraĺanje u  upotrebu     Ostali propisi navedena u rubrici 12 
Part 145.A.50 Release to Service        Other regulation specified in block 12 

PotvrĽuje da je, ako nije drugaļije navedeno u rubrici 12, rad naveden u rubrici 11 i opisan 
u rubrici 12 izvrġen u skladu sa Dijelom 145 i u pogledu navedenog rada predmeti se 
smatraju spremnim za upotrebu. 
 
Certifies that unless otherwise specified in block 12, the work identified in block 11 and 
described in block 12, was accomplished in accordance with Part-145 and in respect to 

that work the items are considered ready for release to service. 

13b. Potpis ovlaġtenog lica / Authorised signature 13c. Broj odobrenja/ 
autorizacije / 
Approval/Authorisation 
number 

14b. Potpis ovlaġtenog lica / Authorised 
signature 

14c.  Broj uvjerenja/odobrenja / 
Certificate/Approval Ref. No. 

 
13d.   Ime / Name 

 
13e. Datum/ Date  
(dd mmm yyyy) 

 
14d.   Ime / Name 

 
14e.  Datum / Date 
 (dd mmm yyyy) 

ODGOVORNOST KORISNIKA/UGRADITELJA / USER/INSTALLER RESPONSIBILITIES 

''Ovo uvjerenje ne predstavlja automatski ovlaġtenje za ugradnju predmeta. 

Kada korisnik/ugraditelj obavlja rad u skladu sa propisima nadleģnog organa za plovidbenost koje nije navedeno u rubrici 1, od izuzetnog znaļaja je da se korisnik/ugraditelj uvjeri da 
njegov nadleģni organ za plovidbenost prihvata predmete od nadleģnog organa za plovidbenost navedenog u rubrici 1. 

Izjave u rubrikama 13a i 14a ne predstavljaju uvjerenje za ugradnju. U svim sluļajevima, evidencija o odrģavanju zrakoplova mora sadrģati uvjerenje za ugradnju izdato  
od strane korisnika/ugraditelja u skladu sa nacionalnim propisima prije nego ġto se zrakoplov smije upotrijebiti za letenje.'' 
 

''This certificate does not automatically constitute authority to install the item(s) 

Where the user/installer performs work in accordance with regulations of an airworthiness authority different than the airworthiness authority specified in block 1, it is  

essential that the user/installer ensures that his/her airworthiness authority accepts items from the airworthiness authority specified in block 1. 

Statements in blocks 13a and 14a do not constitute installation certification. In all cases aircraft maintenance records must contain an installation certification issued in accordance with the 
national regulations by the user/installer before the aircraft may be flown.'' 

E7-Form 1  MF/145  
 
 



 

Dodatak III 
Sadrģaj potvrde o provjeri plovidbenosti ï EASA Obrazac -15a, 15b i 15c 

 

 

 



 

 
 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Dodatak III a 
Sadrģaj potvrde o provjeri dozvole za letenje ï EASA Obrazac-15d, 15e i 15f 

 
 



 

 
 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Dodatak IV 
 

Ovlaġtenja u okviru odobrenja 

 
SISTEM KLASA I OVLAĠTENJA ODOBRENE ORGANIZACIJE 

 
1. Izuzev odstupanja navedenog za najmanju organizaciju u stavu 12, u tabeli iz taļke 13 

je dat standardni sistem za odobrenja organizacije u skladu sa Odjeljkom F Aneksa I 
(Dio M) i Aneksa II (Dio 145). Organizaciji moģe da se izda odobrenje koje se kreĺe 
od jedne klase, i ovlaġtenja sa ograniļenjima, do svih klasa, i ovlaġtenja sa 
ograniļenjima. 

 
2. Pored tabele iz taļke 13, odobrena organizacija za odrģavanje obavezna je da u 

priruļniku organizacije za odrģavanje navede obim radova. TakoĽer vidjeti stav 11. 
 
3. Unutar odobrene(ih)  klase(a) i  ovlaġtenja  koje  dodjeljuje  nadleģni  organ,  obim 

radova koji je odreĽen u priruļniku organizacije za odrģavanje odreĽuje ograniļenja 
odobrenja. Zato je od suġtinskog znaļaja da su odobrene klase i ovlaġtenja i obim 
radova organizacije meĽusobno usklaĽeni. 

 
4. Ovlaġtenje kategorije klase A oznaļava da odobrena organizacija za odrģavanje 

moģe da odrģava zrakoplove i komponente (ukljuļujuĺi  motore  i/ili  pomoĺne ureĽaje za 
napajanje, APU) saglasno podacima o odrģavanju zrakoplova ili, ako to dopusti 
BHDCA, saglasno podacima o odrģavanju komponente, ali samo dok su takve  
komponente ugraĽene u zrakoplov. Pa ipak, organizacija za odrģavanje, koja ima 
ovlaġtenje kategorije klase A, moģe privremeno da izgradi komponentu radi 
odrģavanja, da bi se olakġao pristup do komponente, izuzev ako to ne stvara potrebu  
za dodatnim odrģavanjem koje nije obuhvaĺeno ovim stavom. Ovo je predmet postupka  
nadzora u priruļniku organizacije za odrģavanje kojeg ĺe odobriti BHDCA. Dio o 
ograniļenju odreĽuje taļan obim ovakvog odrģavanja i pri tome i obim odobrenja. 

 
5. Ovlaġtenje kategorije klase B oznaļava da odobrena organizacija za odrģavanje 

moģe da odrģava neugraĽeni motor i/ili pomoĺni ureĽaj za napajanje (APU) i komponente 
motora i/ili APU, saglasno podacima o odrģavanju motora i APU ili, ako to dopusti 
BHDCA, saglasno podacima o odrģavanju komponente ali samo dok je takva 
komponenta ugraĽena u motor i/ili  APU. Pa ipak, organizacija za odrģavanje, koja   
ima ovlaġtenje kategorije klase B, moģe ovu komponentu privremeno da izgradi radi 
odrģavanja, da bi se olakġao pristup komponenti, izuzev ako  to  ne stvara potrebu  za 
dodatnim odrģavanjem koje nije obuhvaĺeno  ovim stavom. Dio o ograniļenju odreĽuje 
taļan obim ovakvog odrģavanja i pri tome i obim odobrenja. Organizacija za  
odrģavanje koja je odobrena sa ovlaġtenjem kategorije klase B, moģe da odrģava i  
ugraĽeni motor prilikom Ăbaznogñ i Ălinijskogñ odrģavanja, prema kontroliranom  postupku  
navedenom u priruļniku organizacije za odrģavanje kojeg ĺe odobriti nadleģni organ.  
Obim radova u priruļniku organizacije za odrģavanje odraģava takvu djelatnost, gdje to 
BHDCA dopuġta. 

 
6. Ovlaġtenje kategorije klase C oznaļava da odobrena organizacija za odrģavanje 

moģe da odrģava neugraĽene komponente (iskljuļujuĺi motore i APU) koje su 
namijenjene za ugradnju u  zrakoplov ili motor/APU. Dio o ograniļenju odreĽuje taļan  
obim ovakvog odrģavanja i pri tome i obim odobrenja. Organizacija za odrģavanje koja je 
odobrena sa ovlaġtenjem kategorije klase C moģe da odrģava ugraĽenu komponentu 
prilikom Ăbaznogñ i Ălinijskogñ odrģavanja ili u objektima za odrģavanje motora/APU, 
prema kontroliranom postupku navedenom u priruļniku organizacije za odrģavanje, 
kojeg ĺe odobriti nadleģni organ. Obim radova u priruļniku organizacije za odrģavanje 
mora da odraģava takvu djelatnost, gdje to BHDCA dopuġta. 

 
7. Ovlaġtenje kategorije klase D jeste autonomno i nije nuģno vezano za odreĽeni 

zrakoplov ili motor ili drugu komponentu. Ovlaġtenje D1 ï ispitivanje bez razaranja (Non-
Destructive Testing ïNDT) potrebno je samo odobrenoj organizaciji za odrģavanje koja 
izvodi NDT kao poseban posao za neku drugu organizaciju. Organizacija za 
odrģavanje, koja je odobrena sa ovlaġtenjem klase A ili B ili C moģe da izvodi NDT na 
proizvodima koje odrģava bez ovlaġtenja D1, pod uvjetom da je to saglasno s 
postupkom NDT sadrģanom u priruļniku organizacije za odrģavanje. 

 



 

8. U sluļaju organizacije za odrģavanje, odobrene u skladu sa Aneksom II (Dio 145), 
ovlaġtenje kategorije A se dalje dijeli na Ăbaznoñ i Ălinijskoñ odrģavanje. Takva 
organizacija moģe biti odobrena ili za Ăbaznoñ odrģavanje ili za Ălinijskoñ odrģavanje ili za 
oboje. Treba naglasiti da objekat za Ălinijskoñ odrģavanje, koji se nalazi u objektu 
glavne baze, zahtijeva Ălinijskoñ odobrenje. 

 
9. Namjena dijela ograniļenje jeste da nadleģnom organu omoguĺi maksimalnu 

fleksibilnost pri prilagoĽavanju odobrenja na odreĽene organizacije. Ovlaġtenja ĺe se 
navesti u odobrenju samo ako su odgovarajuĺe ograniļena. Tabela iz taļke 13 sadrģi  
moguĺe vrste ograniļenja. Mada je odrģavanje navedeno posljednje u svakom 
ovlaġtenju klase, prihvatljivo je da se navede posao odrģavanja umjesto tipa ili  
proizvoĽaļa zrakoplova ili motora ako to organizaciji viġe odgovara (jedan primjer su 
instalacije i odrģavanje sistema avionike). Ovakvo navoĽenje u dijelu ograniļenje 
znaļi da je organizacija odobrena da izvodi radove odrģavanja do i ukljuļujuĺi 
odreĽenu vrstu/posao. 

 
10. Kada se navodi serija, tip i grupa u dijelu Ăograniļenjeñ klase A i B, serija oznaļava 

odreĽenu seriju tipa,; tip oznaļava odreĽeni tip ili model; nema ograniļenja na broj 
serija ili tipova koji moģe da se navede; grupa oznaļava, na primjer, jednomotorni 
klipni zrakoplov Cessna ili Lycoming klipne motore bez punjaļa itd. 

 
11. Kad se koristi duģa lista ovlaġtenja (capability list) koja moģe da podlijeģe ļestim 

promjenama, onda promjene mogu biti usklaĽene s procedurom za posredno 
odobravanje koja je navedena u taļkama M.A.604(c) i M.B.606(c) ili 145.A.70(c) i 
145.B.40, kako je primjenjivo. 

 
12. Organizacija za odrģavanje, koja zapoġljava samo jedno  lice, kako za planiranje 

odrģavanja, tako i za radove odrģavanja, moģe da ima ovlaġtenja koja su odobrena 
samo u ograniļenom obimu. Maksimalno dopuġtena ograniļenja su: 

 
KLASA  
CLASS 

OVLAĠTENJE 
RATING 

OGRANIĻENJE 
LIMITATION 

 
KLASA ZRAKOPLOVA 
CLASS AIRCRAFT 

OVLAĠTENJE A2 AVIONI 5.700  kg 
I MANJI 
RATING  A2  AEROPLANES  5.700   
kg AND BELLOW 

SA KLIPNIM MOTOROM 5.700 kg 
I MANJI 
PISTON ENGINED 5.700kg AND 
BELOW 

KLASA ZRAKOPLOVA OVLAĠTENJE A3 HELIKOPTERI JEDNOMOTORNI KLIPNI 3.175kg 

I MANJI 
  

CLASS AIRCRAFT RATING A3 HELICOPTERS SINGLE PISTON ENGINED 3.175kg 
AND BELOW 

 
KLASA ZRAKOPLOVA 
CLASS AIRCRAFT 

OVLAĠTENJE  A4  ZRAKOPLOVI 
IZUZEV A1, A2 I A3 
RATING A4 AIRCRAFT OTHER 
THAN A1, A2 AND A3 

 
BEZ OGRANIĻENJA 
NO LIMITATION 

KLASA MOTORA 
CLASS ENGINE 

OVLAĠTENJE B2 KLIPNI 
RATING B2 PISTON 

MANJI OD 450 KS 
LESS THAN 450 HP 

OVLAĠTENJE ZA KLASU 
KOMPONENATA    IZUZEV    ZA 
KOMPLETNE MOTORE ILI APU 
CLASS   COMPONENTS    
RATING OTHER 
THANCOMPLETE ENGINES 
AND APUs 

 
 
 
C1 DO C22 

C1 TO C22 

 
 
 
PREMA LISTI OVLAĠTENJA 

AS PER CAPABILITY LIST 

KLASA SPECIJALIZOVANIH 
USLUGA 
CLASS SPECIALISED 

 
D1 NDT 

D1 NDT 

NDT METODA(E) MORA(JU) SE 
NAVESTI 

NDT METHOD(S) TO BE SPECIFIED 

Mora da se upozori da BHDCA moģe ovakvoj organizaciji dalje da ograniļi obim 

odobrenja, zavisno od kvalifikacija organizacije. 
13.  Tabela 

 
KLASA 
CLASS 

OVLAĠTENJE 
RATING 

OGRANIĻENJE 
LIMITATION 

BAZNO 
BASE 

LINIJSKO 
LINE 



 

ZRAKOPLOV 

AIRCRAFT 

A1 Avioni preko 5.700 kg 
 
A1 Aeroplanes above 5.700 
kg 

[Ovlaġtenja rezervirana samo za 
organizacije  odobrene  u  skladu  
sa Aneksom II (Dio 145)] 
[Navesti  proizvoĽaļa  ili  grupu   
ili seriju  ili  tip  aviona  i/ili   
zadatak (zadatke) odrģavanja] 
 
[Rating  reserved  to  
Maintenance 
Organisationsapproved in 
accordance  with  Annex  II  
(Part-145)] 
[Shall state aeroplane 
manufacturer or group or series 
or type and/or the maintenance 
tasks] 

 

 
 
 
 
 
 

 

[DA/NE]* 
[YES/NO] 

 
 
 
 
 
 
 
[DA/NE]* 
[YES/NO] 

A2 Avioni od 5.700 kg i manji 
 
A2  Aeroplanes  5.700   kg  
and below 

[Navesti  proizvoĽaļa  ili  grupu   
ili seriju  ili  tip  aviona  i/ili   
zadatak (zadatke) odrģavanja] 
 [Shall state aeroplane 
manufacturer or group or series 
or type and/or the maintenance 
tasks] 
Series 

 
 
 
[DA/NE]* 
[YES/NO] 

 
 
 
[DA/NE]* 
[YES/NO] 

A3 Helikopteri 
A3 Helicopters 

[Navesti  proizvoĽaļa  ili  grupu   
ili seriju ili tip helikoptera i/ili 
zadatak (zadatke) odrģavanja] 
 [Shall state helicopter 
manufacturer or group or series 
or type and/or maintenance 
task(s)] 

 

 
 
 
[DA/NE]* 
[YES/NO] 

 
 
 
[DA/NE]* 
[YES/NO] 



 

 

 A4  Zrakoplovi  izuzev   A1, 
A2 i A3 
A4  Aircraft other than  A1,  
A2 and A3 

[Navesti seriju ili tip zrakoplova 
i/ili zadatak (zadatke) odrģavanja] 
[Shall state aircraft  series or 
type 
and/or maintenance task(s)] 
 
 

 
[DA/NE]* 
[YES/NO] 

 
[DA/NE]* 
[YES/NO] 

MOTORI 
ENGINES 

B1 Turbinski 
B1 Turbine 

[Navesti   seriju   ili   tip   motora   i/ili   zadatak   
(zadatke) odrģavanja] 
 [Shall state engine series or type and/or maintenance 
task(s)] 

 

B2 Klipni 
B 2 Piston 

[Navesti proizvoĽaļa ili  grupu ili seriju ili tip  motora  
i/ili zadatak (zadatke) odrģavanja] 
[Shall state engine manufacturer or group or series or 
type and/or maintenance task(s)] 

B3 APU B3 APU Navesti  proizvoĽaļa  ili  seriju  ili  tip  motora  i/ili  
zadatak 
(zadatke) odrģavanja 
[Shall  state  engine  manufacturer  or  series  or  type  
and/or maintenance task(s)] 

KOMPONENTE IZUZEV 
KOMPLETNIH  MOTORA 
ILI APU 
COMPONENTS OTHER 
THAN COMPLETE 
ENGINES OR APUs 

C1 Klimatizacija i presurizacija 
C1 Air Cond & Press 

Navesti   tip   zrakoplova   ili   proizvoĽaļa zrakoplova   
ili proizvoĽaļa   komponente   ili   odreĽene   
komponente  i/ili uputiti  na  listu  ovlaġtenja  u   
priruļniku  i/ili  na  zadatak (zadatke) odrģavanja 
Will state aircraft type or aircraft manufacturer or 
component manufacturer or the particular component  
and/or cross refer to  capability list  in  the  exposition  
and/or  the  maintenance task(s) 

C2 Auto-pilot 
C2 Auto flight 

C3 Komunikacija i navigacija 
C3 Comms & Nav 

C4 Vrata ï Otvori 
C4 Doors ï Hatches 

C5 Elektrika i svjetla 
C5 Electrical power & Lights 
C6 Oprema 
C6 Equipment 

C7 Motor ï APU 
C7 Engine ï APU 

C8 Komande leta 
C8 Flight Controls 

C9 Gorivo 
C9 Fuel 

C10 Helikopter ï rotori 
C10 Helicopter ï rotors 

C11 Helikopter ï prenos 
C11 Helicopter ï trans 

C12 Hidraulika 
C12 Hydraulic Power 
C13  Sisem prikazivanja i 

zapisivanja 
C13  Indicating   ï    recording 

system 
C14 Stajni trap 
C14 Landing Gear 
C15 Kiseonik 
C15 Oxygen 

C16 Elise 
C16 Propellers 

C17 Pneumatika i Vakuum 
C17 Pneumatic & Vacuum 

 C18 Zaġtita od leda/kiġe/poģara 
C18 Protection ice/rain/fire 

 

C19 Prozori 
C19 Windows 

C20 Struktura 
C20 Structural 

C21 Balast vode 
C21 Water ballast 

C22 Poveĺavanje potiska 
C22 Propulsion Augmentation 

SPECIJALIZIRANE 
USLUGE 
SPECIALISED 
SERVICES 

D1 Ispitivanje bez razaranja 
D1 Non Destructive Testing 

Navesti pojedinaļnu(e) NDT metodu(e) [Shall state 
particular NDT method(s)] 



 
 

Dodatak V 
 
Sadrģaj uvjerenja o osposobljenosti organizacije za odrģavanje odobrene prema Dijelu 

M Sekcija A, Odjeljak F 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 
 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Dodatak VI 

Sadrģaj uverenja o osposobljenosti  organizacije za osiguravanje kontinuirane 
plovidbenosti odobrene prema E7-M, Sekcija A, Odeljak G 

 

 



 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Dodatak VII 
 

Sloģeni radovi odrģavanja 
 
 

Sloģeni radovi odrģavanja, prema M.A.502(d)3, M.A.801(b)2 i M.A.801(c), obuhvataju: 
 

1.  Modifikaciju, popravku ili zamjenu zakivanjem, metalizacijom, laminiranjem ili 
zavarivanjem bilo kog od sljedeĺih djelova noseĺe strukture zrakoplova: 

 
(a) nosaļ kutijastog presjeka; 

 
(b) uzduģnica krila ili element tetive; 

(c) ramenjaļa; 

(d) pojas ramenjaļe; 
 

(e) element reġetkastog nosaļa; 
 

(f) tkivo nosaļa; 
 

(g) kobilica ili leĽni dio trupa zraļnog broda ili plovka; 
 

(h) dio optereĺen na sabijanje od rebrastog lima na povrġini krila ili repa; 

(i) glavno rebro krila; 

(j) upornica povrġine krila ili repa; 

(k) nosaļ motora; 

(l) ramenjaļa ili konstrukcija trupa; 
 

(m) element boļnog nosaļa, vodoravni nosaļ ili pregrada; 

(n) nosaļ ili okov podupiraļa sjediġta; 

(o) zamjena ġina sjediġta; 
 

(p) noga ili upornica stajnog trapa; 

(r) osovina; 

(s) toļak; 
 

(t) skija ili nosaļ skije, iskljuļujuĺi zamijenu gornjeg sloja koji je malog intenziteta 
trenja. 

 
2. Modifikacija ili popravka bilo kog od sljedeĺih djelova: 

 
(a) oplate zrakoplova ili oplate plovka zrakoplova, ako radovi zahtijevaju 

upotrebu nosaļa, dizalice ili pribora; 
 

(b) oplate zrakoplova koja podlijeģe optereĺenju od poveĺanja pritiska 
(presurizacije), ako je izmjereno oġteĺenje oplate veĺe od 15 cm (6 inch) u 
bilo kom smjeru; 

 
(c) dio komandnog sistema koji nosi optereĺenje, ukljuļujuĺi komandnu palicu, 

pedalu, osovinu, kvadrant, prenosnu polugu komandi, cjevasto vratilo, rogove 
za upravljanje i kovani ili liveni nosaļ, ali iskljuļujuĺi: 

 
(i) kalupno kovanje spoja za popravku ili okova za kabl, 
(ii) zamjena okova na kraju prijenosne ġipke komande koji se priļvrġĺuje 

zakivanjem, 
 

(e) bilo koje druge strukture koje nisu navedene pod (1), a koju je proizvoĽaļ 
identificirao kao primarnu strukturu u svom priruļniku za odrģavanje, priruļniku 
za popravku strukture ili uputstvima za kontinuiranu plovidbenost. 

 
3. Obavljanje sljedeĺih radova odrģavanja na klipnom motoru: 

 
(a) rastavljanje i kasnije ponovno sastavljanje klipnog motora, izuzev radi (i) 

osiguravanja pristupa sklopovima klipa/cilindra ili (ii) uklanjanja zadnje pomoĺne 
ploļe radi pregleda i/ili zamjene sklopova uljne pumpe, kad ovi radovi ne 
ukljuļuju uklanjanje i ponovno postavljanje unutraġnjih ureĽaja; 



 
 

 
(b) rastavljanje i kasnije ponovno sastavljanje reduktora; 

 
(c) zavarivanje i tvrdo lemljenje spojeva, izuzev manjih popravki zavarivanjem na 

izduvnim jedinicama koje obavlja odgovarajuĺe odobren ili ovlaġten varilac, ali 
iskljuļujuĺi zamjenu komponenti; 

 
(d) posezanje za pojedinim djelovima jedinica koje su pribavljene kao prethodno 

testirane jedinice, izuzev zamjene i podeġavanja elemenata koji se uobiļajeno 
mijenjaju ili podeġavaju u upotrebi. 

 
4. Balansiranje elise, izuzev: 

 
(a) za potvrĽivanje statiļkog balansiranja, kad se to zahtijeva u priruļniku za 

odrģavanje; 
 

(b) dinamiļko balansiranje ugraĽenih elisa upotrebom elektronske opreme za 
balansiranje, kad je to dopuġteno priruļnikom za odrģavanje ili drugim 
odobrenim podacima o plovidbenosti. 

 
5. Bilo koji dodatan posao koji zahtjeva: 

(a) poseban alat, opremu ili ureĽaje; 

(b) znaļajne postupke usklaĽivanja usljed dugog trajanja poslova i uļeġĺa 
nekoliko lica. 

 

Dodatak VIII 
 

Ograniļeno odrģavanje koje obavlja pilot-vlasnik 
 
 

Pored zahtjeva utvrĽenih u ovom dijelu (E7-M), prije bilo kojih radova odrģavanja 
moraju da se ispune sljedeĺa osnovna naļela ako radove odrģavanja obavlja pilot- 
vlasnik: 

 
(a) Sposobnost i odgovornost 

 
1. Pilot-vlasnik je odgovoran za sve radove odrģavanja koje obavi. 

 
2. Prije bilo kojih radova odrģavanja, pilot-vlasnik mora da se uvjeri da je 

sposoban da obavi te radove. Pilot-vlasnik mora da se upozna sa 
standardnom praksom odrģavanja svojih zrakoplova i s programom odrģavanja 
zrakoplova. Ako pilot-vlasnik nije sposoban da obavi radove ï onda on ne 
smije da ih obavlja. 

 
3. Pilot-vlasnik (ili organizacija za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti sa 

kojom je zakljuļio ugovor iz Sekcije A, Odjeljka G ovog dijela, E7-M), 
odgovoran je za utvrĽivanje poslova pilota-vlasnika saglasno ovim osnovnim 
naļelima sadrģanim u programu za odrģavanje, kao i za blagovremeno 
aģuriranje programa za odrģavanje. 

 
4. Program odrģavanja odobrava se saglasno M.A.302.  

(b) Poslovi 

Pilot-vlasnik moģe da obavlja jednostavne vizualne preglede ili operacije kojima 
provjerava opĺe stanje zrakoplova, oļigledna oġteĺenja i uobiļajeni rad konstrukcije 
zrakoplova, motora, sistema i komponente. 

 
Pilot-vlasnik ne smije da obavlja radove odrģavanja, ako oni: 

 
1. jesu kritiļni po sigurnost, pa bi pogreġno obavljanje radova znaļajno uticalo na 

plovidbenost zrakoplova ili uticalo na sigurnost letenja, kao ġto je to predviĽeno 
u M.A.402(a); 

 
2. zahtjevaju rastavljanje ili izgradnju veĺih komponenti ili veĺih sklopova; 

 
2. treba da se obave u okviru naloga za plovidbenost (AD) ili u okviru ograniļenja 

plovidbenosti (ALI), izuzev ako je to posebno dopuġteno u AD ili ALI; 
 

 



 
 

4. zahtijevaju upotrebu posebnih alata, kalibriranih alata (izuzev moment kljuļa i 
alata za kabelske stopice)); 

 
5. zahtjevaju upotrebu opreme za testiranje ili posebno testiranje (npr. NDT, 

sistemski testovi ili operativne provjere avioniļke opreme); 
 

6. sastoje od neplaniranih (vanrednih) posebnih pregleda (npr. provjera 
zrakoplova poslije tvrdog slijetanja); 

 
7. utiļu na sisteme koji su znaļajni za IFR letove (pravila instrumentalnog 

letenja); 
 

8. jesu navedeni u Dodatku VII ovog dijela (E7-M) ili su posrijedi radovi 
odrģavanja komponente prema M.A.502(a), (b), (c) ili (d). 

9.   su dio godiġnjeg ili 100-satnog pregleda sadrģanog unutar Minimalnog programa 
odrģavanja navedenog u M.A.302(i). 

 
Gore navedena mjerila od 1. do 9. ne mogu da se zamijene manje 
ograniļavajuĺim uputstvima koja se izdaju prema M.A.302(d) ĂProgram odrģavanjañ. 
Svaki posao koji se u letaļkom priruļniku opisuje kao priprema zrakoplova za let 
(npr: sklapanje krila jedrilice ili predpoletni pregled), jeste posao pilota, pa se ne 
smatra kao rad na odrģavanju koji obavlja pilot-vlasnik i zato se tada ne zahtijeva 
izdavanje uvjerenja o vraĺanju u upotrebu. 

 
(c) Odrģavanja koja obavlja pilot-vlasnik i evidencije 

 
Podaci o odrģavanju, navedeni u M.A.401, moraju stalno da budu na raspolaganju 
pilotu-vlasniku tokom odrģavanja i mora da ih se pridrģava. Detalji o podacima koji 
se odnose na odrģavanje, koje obavlja pilot-vlasnik, ukljuļuju se u uvjerenje o 
vraĺanju u upotrebu u skladu sa M.A.803(d). 

 
Prema M.A.305(a), pilot-vlasnik mora da o obavljenim radovima odrģavanja 
obavijesti odobrenu organizaciju za osiguravanje kontinuirane plovidbenosti koja je 
odgovorna za kontinuiranu plovidbenost zrakoplova (ako je primjenjivo) najkasnije 30 
dana od radova odrģavanja koje je obavio. 



 

ANEKS II 
 

Dio 145 (E7-145) 

145.1 Opĺe 

 
 

SEKCIJA A ï TEHNIĻKI ZAHTJEVI 
 

145.A.10 Oblast primjene 
 

145.A.15 Zahtjev 
 

145.A.20 Uvjeti za odobrenje 
 

145.A.25 Zahtjevi u pogledu objekata 
 

145.A.30 Zahtjevi u pogledu osoblja 
 

145.A.35 Ovlaġteno osoblje i osoblje za podrġku 
145.A.36           Zapisi o osoblju za vrġenje pregleda radi utvrĽivanja plovidbenosti 

 
145.A.40 Oprema, alat i materijal 

 
145.A.42 Prijem komponenti 

 
145.A.45 Podaci o odrģavanju 

 
145.A.47 Planiranje proizvodnje 

 
145.A.50 Certificiranje odrģavanja 

 
145.A.55 Evidencija o odrģavanju i izvrġenim pregledima radi izdavanja Potvrde o 
provjeri plovidbenosti 

 
145.A.60 Prijavljivanje dogaĽaja 

 
145.A.65 Politika sigurnosti i kvaliteta, postupci odrģavanja i sistem kvaliteta 

 
145.A.70 Priruļnik organizacije za odrģavanje (Maintenance organisation 

Exposition ï MOE) 
 

145.A.75 Prava organizacije 
 

145.A.80 Ograniļenja organizacije 
 

145.A.85 Promjene u organizaciji 
 

145.A.90 Vaģenje odobrenja 
 

145.A.95 Nalazi (Findings) 
 

 
SEKCIJA B ï POSTUPAK ZA NADLEĢNE ORGANE 

 
145.B.01 Oblast primjene 

 
145.B.10 Nadleģni organ 

 
145.B.15 Organizacije koje se nalaze u viġe drģava 

 
145.B.20 Poļetno odobrenje 

 
145.B.25 Izdavanje odobrenja 

 
145.B.30 Praĺenje vaģenja odobrenja 

 
145.B.35 Promjene 

 
145.B.40 Promjene priruļnika organizacije za odrģavanje 

 
145.B.45 Trajno i privremeno ukidanje i ograniļavanje odobrenja 

145.B.50 Nalazi 
 

145.B.55 VoĽenje evidencije 
 



 

145.B.60 Izuzeĺa 
 
Dodatak I ï Sadrģaj uvjerenja o spremnosti za upotrebu EASA obrazac 1 

 
Dodatak II ï Sistem klasa i ovlaġtenja koji se koristi na odobrenju organizacija za 
odrģavanje naveden u Aneksu I (Dio M) Odjeljka F i aneksu II (Dio 145) 

 
Dodatak III ï Sadrģaj uvjerenja o osposobljenosti ovlaġtene organizacije za odrģavanje 
naveden u Aneksu II (Dio 145) 

 
 
Za potrebe ovog dijela (E7-145), nadleģni organ je BHDCA. 
 

 
SEKCIJA A 

 
TEHNIĻKI ZAHTJEVI 

 
 
145.A.10 Oblast primjene 

 
Ova sekcija ureĽuje uvjete koje organizacija mora da ispuni radi pribavljanja i vaģenja 
odobrenja za odrģavanje zrakoplova i komponenti. 

 
145.A.15 Zahtjev 

 
Zahtjev za izdavanje ili promjenu odobrenja za odrģavanje podnosi se BHDCA na obrascu i na 
naļin koji odredi BHDCA. 

 
145.A.20 Uvjeti za odobrenje 

 
Organizacija navodi obim radova koje ĺe se smatrati odobrenim u svom priruļniku (Dodatak 
IV Aneksu I (Dio M) sadrģi tabelu sa svim klasama i ovlaġtenjima). 

 
145.A.25 Zahtjevi u pogledu objekata 

 
Organizacija osigurava: 

 
(a) objekte koji odgovaraju planiranim radovima i prije svega omoguĺavaju zaġtitu od 

nepovoljnih vremenskih uvjeta. Specijalizirane radionice i odjeljenja izdvajaju se na 
odgovarajuĺi naļin, da bi sprijeļilo zagaĽivanje ģivotne sredine i radnog prostora. 

 
1. Za bazno odrģavanje zrakoplova, organizacija mora da osigura hangar 

odgovarajuĺe veliļine, u koji se smjeġtaju zrakoplovi koji su planirani za bazno 
odrģavanje. 

 
2. Za odrģavanje komponenti zrakoplova, organizacija osigurava radionice 

odgovarajuĺe veliļine, za smjeġtaj komponenti koje su planirane za odrģavanje. 
 
(b) uredski prostor za planiranje poslova iz stava (a) i za smjeġtaj osoblja, kako bi ono 

obavljalo svoje poslove na naļin koji doprinosi dobrim standardima odrģavanja 
zrakoplova. 

 
(c) Radna sredina, ukljuļujuĺi hangare, radionice i urede, mora da odgovara zadacima koji 

se vrġe, a uz to i da zadovolji uoļene dodatne zahtjeve. Izuzev ako se za  neki 
konkretan zadatak drukļijene zahtijeva, radna sredina ne smije da ometa efikasnost 
osoblja. 

 
1. temperatura se odrģava na naļin da osoblje moģe da radi bez nepotrebnih 

neugodnosti. 
 

2. praġina i drugo aerozagaĽenje odrģava se na minimumu i ne smije da, u oblastima 
u kojima se obavljaju radovi, dostigne takav nivo da taloģenje na povrġinama 
zrakoplova/komponenti postane vidljivo. Ako praġina i drugo aerozagaĽenje 
dostigne nivo vidljivog taloģenja na povrġinama zrakoplova/komponenti, svi 
osjetljivi sistemi se zaġtiĺuju dok se ponovo ne uspostave zadovoljavajuĺi uvjeti. 

 
 



 

3. osvjetljenje je takvo da svi pregledi i radovi odrģavanja mogu da se djelotvorno 
obave. 

 
4. buka ne smije da ometa osoblje prilikom pregleda. Ako nije praktiļno da se 

kontrolira izvor buke, osoblje se oprema liļnim sredstvima kojima se ġtiti od 
prekomjerne buke koja ometa pregled. 

 
5. kad odreĽeni radovi odrģavanja zahtijevaju posebne uvjete u okruģenju, razliļite od 

navedenih, oni moraju da se poġtuju. Ovi uvjeti navode se u podacima o 
odrģavanju. 

 
6. radna sredina za linijsko odrģavanje je takva da se odreĽeni radovi odrģavanja ili 

pregledi obavljaju bez nepotrebnog ometanja. Zato se, kad se radni uvjeti 
pogorġaju do neprihvatljivog nivoa u pogledu temperature, vlage, leda, snijega, 
vjetra, svjetlosti, praġine ili drugog aerozagaĽenja, radovi odlaģu dok se ponovo ne 
uspostave zadovoljavajuĺi uvjeti. 

 
(d) osiguravaju se sigurni kapaciteti za skladiġtenje komponenti, opreme, alata i materijala. 

Uvjeti skladiġtenja omoguĺavaju da ispravne komponente i materijali budu odvojeni od 
neispravnih komponenti, materijala, opreme i alata. Uvjeti skladiġtenja usklaĽeni su sa 
zahtjevima proizvoĽaļa za sprjeļavanje kvarenja i oġteĺenja uskladiġtenih predmeta. 
Pristup do skladiġnih prostorija ima samo ovlaġteno osoblje. 

 
145.A.30 Zahtjevi u pogledu osoblja 

 
(a) Organizacija imenuje odgovornog rukovoditelja (accountable manager), koji ima 

ovlaġtenje da osigura da odrģavanje, koje stranka zahtijeva, bude izvedeno i finansirano 
saglasno standardima koji se zahtijevaju u ovom dijelu (E7-145). 

 
Odgovorni rukovoditelj: 
 

1. osigurava neophodne resurse za izvrġenje odrģavanja prema 145.A.65(b), da bi 
odobrenje organizacije bilo vaģeĺe; 

 
2. uspostavlja i pospjeġuje politiku sigurnosti i kvaliteta navedenu u 145.A.65(a) 

 
3. pokazuje osnovno razumijevanje ovog dijela (E7-145). 

 
(b) Organizacija imenuje lice ili grupu lica koji su odgovorni da osiguraju da organizacija 

stalno postupa saglasno ovom dijelu (E7-145). Ova lica prvenstveno su odgovorna 
odgovornom rukovoditelju. 

 
1. Imenovano lice ili lica su struktura koja upravlja odrģavanjem u organizaciji i koja 

odgovara za sve funkcije predviĽene ovim dijelom (E7-145). 
 

2. Imenovano lice ili lica se identificiraju i podnose sve potrebne dokaze o 
osposobljenosti u obliku i na naļin koji odredi BHDCA. 

 
3. Imenovano lice ili lica moraju biti u stanju da pokaģu da posjeduju odgovarajuĺe 

znanje, obuku i iskustvo iz oblasti odrģavanja zrakoplova ili komponenti i da pokaģu 
aktivno poznavanje ovog dijela (E7-145). 

 
4. Organizacija mora razviti procedure kojima ĺe jasno definirati ko zamjenjuje odreĽeno 

lice u sluļaju njegovog duģeg odsustva 
 
(c) Odgovorni rukovoditelj iz stava (a) imenuje lice odgovorno za praĺenje sistema kvaliteta, 

ġto ukljuļuje i sistem povratnog informiranja (feedback system) iz 145.A.65(c). 
Imenovano lice ima neposredan pristup odgovornom rukovoditelju, kako bi on bio 
potpuno i blagovremeno obavijeġten o pitanjima kvaliteta i usklaĽenosti. 

 
(d) Organizacija mora da ima plan odrģavanja po sistemu ļovjek/sat, kojim dokazuje da ima 

dovoljan broj osoblja za planiranje, izvrġavanje, nadzor, pregled i praĺenje kvaliteta rada 
organizacije,  saglasno odobrenju.  
 
 

Pored toga, organizacija mora da ima postupak u kome dalje procjenjuje radove koje 



 

treba obaviti, ako je stvarna raspoloģivost osoblja manja od planiranog nivoa 
zaposlenih za svaku odreĽenu radnu smjenu ili za svako razdoblje. 

 
(e) Organizacija uspostavlja i kontrolira osposobljenost osoblja koje se bavi odrģavanjem, 

razvojem programa odrģavanja, i pregledima radi izdavanja Potvrde o provjeri 
plovidbenosti, upravljanjem i/ili provjerom kvaliteta, prema postupcima i standardima koje 
prihvati BHDCA. Pored potrebne struļnosti povezane s funkcijom radnog mjesta, 
Ăosposobljenostñ obuhvata razumijevanje primjene ljudskog faktora i pitanja ljudskih 
performansi (human performance) koje odgovaraju funkciji lica u organizaciji. ĂLjudski 
faktorñ oznaļava principe koji se primjenjuju na aeronautiļko projektovanje, certifikaciju, 
obuku, osposobljavanje, postupke i odrģavanje, koji traģe sigurnu povezanost izmeĽu 
ljudi i drugih sistemskih komponenti, kroz odgovarajuĺe razmatranje ljudskih 
performansi. ĂLjudske performanseñ oznaļavaju ljudske sposobnosti i ograniļenja koja 
utiļu na sigurnost i djelotvornost rada u zrakoplovstvu. 

 
(f) Organizacija mora da osigura da je osoblje zaduģeno za poslove i/ili provjeru 

kontinuirane plovidbenosti ispitivanjem bez razaranja struktura zrakoplova ili 
komponenti, bude kvalificirano za odreĽeni tip ispitivanja bez razaranja, prema 
europskom ili ekvivalentnom standardu koji je prihvatila BHDCA. Osoblje koje 
obavlja druge specijalistiļke poslove, mora da ima odgovarajuĺu kvalifikaciju, prema 
priznatim standardima. Izuzetno od ovog stava, osoblje  navedeno u stavovima (g), 
(h)(1) i (h)(2), koje je razvrstano u osoblje kategorije B1,B3 ili L u skladu sa Aneksom III 
(E7-66), moģe da izvodi /ili kontrolira testiranje/ispitivanje pomoĺu prodora kontrastne 
boje. 

 
(g) Organizacija za odrģavanje zrakoplova, izuzev kad je drukļije navedeno u stavu (j), ĺe 

za linijsko odrģavanje zrakoplova imati ovlaġteno osoblje za odgovarajuĺi tip 
zrakoplova koje je razvrstano u kategorije B1, B2, B2L, B3, L,  prema potrebi, u skladu 
sa Aneksom III  (E7-66) i 145.A.35. 

 
Pored toga, organizacije mogu da angaģiraju i ovlaġteno osoblje odgovarajuĺe 
obuļeno za pojedinaļni zadatak (task), koje ima privilegije opisane u taļkama 
66.A.20(a)(1) i 66.A.20(a)(3)(ii) i koje je kvalificirano u skladu sa Aneksom III (Dio 
66) i taļkom 145.A.35, za izvrġavanje manjih planiranih (redovnih) radova linijskog 
odrģavanja i otklanjanje jednostavnih kvarova. Raspoloģivost ovako ovlaġtenog osoblja 
ne umanjuje potrebu za ovlaġtenim osobljem kategorije B1, B2, B2L, B3, L, prema 
potrebi. 

 
(h) Organizacija za odrģavanje zrakoplova, izuzev kad je u stavu (j) drukļije navedeno: 

 
1. kod baznog odrģavanja velikih zrakoplova ima ovlaġteno osoblje kvalificirano za 

odgovarajuĺi tip zrakoplova, razvrstano u kategoriju C prema Dijelu 66 (E7-66) i 
145.A.35. Pored toga, organizacija mora da ima i dovoljan broj ovlaġtenog 
osoblja kvalificiranog za odreĽeni tip zrakoplova, razvrstanog u kategorije B1, B2, 
prema potrebi, u skladu sa Dijelom 66 (E7-66) i taļkom 145.A.35, koje je podrġka 
ovlaġtenom osoblju kategorije C. 

 
(i) B1 i B2 osoblje za podrġku omoguĺava da se svi radovi i pregledi obave 

prema zahtijevanim standardima, prije nego ġto ovlaġĺeno osoblje kategorije C 
izda uvjerenje o vraĺanju u upotrebu. 

 
(ii) Organizacija mora da vodi registar osoblja za podrġku kategorije B1 i B2. 

(iii) Ovlaġteno osoblje kategorije C osigurava usklaĽenost sa stavom (i), 
omoguĺava da svi radovi, koje je stranka zahtijevala, budu obavljeni tokom 
odreĽene provjere u okviru baznog odrģavanja ili paketa radova i procijenjuje 
uticaj radova koji nisu obavljeni tako ġto ili zahtijeva da se oni izvedu, ili se 
dogovara sa operatorom da se odloģe do drugog odrģavanja ili nekog roka. 

 
 

2. kod baznog odrģavanja zrakoplova koji nisu veliki zrakoplovi ima: 
 

(i)  ovlaġteno osoblje, kvalificirano za odgovarajuĺe zrakoplove koje je 
razvrstano u kategorije B1, B2, B3, prema potrebi, u skladu sa Aneksom 
III (E7-66) i taļkom 145.A.35;  



 

 
(ii) ovlaġteno osoblje, kvalificirano za odgovarajuĺe zrakoplove koje je 

razvrstano u kategoriju C, kome pomaģe osoblje za podrġku, kao ġto je 
navedeno u taļki 145.A.35(a)(i); 

 
 

(i) Ovlaġteno osoblje, kvalificirano za komponente, mora da bude usklaĽeno sa Dijelom 66 
(E7-66). 

 
(j) Izuzetno od stava (g) i (h), a u vezi sa obavezom usaglaġenosti sa Aneksom III (E7-66), 

organizacija moģe da angaģira ovlaġteno osoblje kvalificirano prema sljedeĺim pravilima: 
 
 

1. za ponavljajuĺi predpoletni nalog za plovidbenost (repetitive pre-flight airworthiness 
directive), koji posebno navodi da moģe da ga izvrġi letaļka posada, organizacija 
moģe da izda ograniļeno ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja o vraĺanju u upotrebu 
voĽi zrakoplova i/ili inģenjeru letaļu, na osnovu dozvole koju oni posjeduju, pod 
uvjetom da ona osigura odgovarajuĺu praktiļnu obuku kojom se omoguĺava da 
oni ispune nalog za  plovidbenost u okviru zahtijevanih standarda. 

 
2. ako zrakoplov djeluje izvan mjesta (lokacije) u kome organizacija za odrģavanje 

omoguĺava podrġku (supported location), organizacija moģe da izda ograniļeno 

ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja o vraĺanju u upotrebu voĽi zrakoplova i/ili 

inģenjeru letaļu na osnovu dozvola koju pos eʿduju, pod uvjetom da ona osigura 

odgovarajuĺu praktiļnu obuku kojom se omoguĺava da oni izvedu potrebne 

zadatke u okviru zahtijevanih standarda. Odredbe ovog stava podrobno se opisuju 

u postupku iz priruļnika. 
 

3 U nepredviĽenim sluļajevima, kad se zrakoplov prizemlji na mjestu izvan glavne 
baze, u kome nema raspoloģivog odgovarajuĺeg ovlaġtenog osoblja, organizacija 
za odrģavanje, s kojom je zakljuļen ugovor o omoguĺavanju podrġke pri 
odrģavanju, moģe da izda jednokratno ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja o vraĺanju 
za upotrebu  
(i) jednom svom zaposlenom licu koji ima ekvivalentna ovlaġtenja za tip zrakoplova 
sliļne tehnologije, konstrukcije i sistema, ili  
(ii) svakom licu koje ima najmanje pet godina iskustva na poslovima odrģavanja i 
vaģeĺu ICAO dozvolu za odrģavanje za tip zrakoplova za koji se izdaje uvjerenje, 
pod uvjetom da u tom mjestu ne postoji nijedna organizacija koja je odobrena 
saglasno ovom dijelu (E7-145) i da organizaciji za odrģavanje, s kojom je 
zakljuļen ugovor, pribavi i ima u personalnoj evidenciji dokaz o iskustvu i dozvoli 
za odrģavanje tog lica. 
 

     O navedenim sluļajevima obavjeġtava se BHDCA u roku od sedam dana od 
dana kad je ovlaġtenje izdato. Odobrena organizacija za odrģavanje, koja je izdala 
jednokratno ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja, mora da omoguĺi provjeru takvog 
odrģavanja, ako ono moģe da utiļe na sigurnost letenja. 

 
4.  Organizacija koja odrģava zrakoplove koji posjeduju trajnu Dozvolu za letenje moģe 
dati ovlaġtenje za povratak u upotrebu osoblju bez odgovarajuĺe dozvole ukoliko su 
zadovoljeni svi sljedeĺi uvjeti: 
(i) procjenom osposobljenosti osoblja utvrĽeno je zadovoljavajuĺe stanje; 
(ii) osoblje ima odgovorajuĺe svjeģe iskustvo za odgovarajuĺi tip zrakoplova i 
motora; 
(iii) postoji procedura za kvalifikaciju osoblja odobrena od strane BH DCA. 

 

(k) Organizacije koja vrġi preglede radi utvrĽivanja plovidbenosti i izdaje odgovarajuĺe potvrde o 

provjeri plovidbenosti za BHLA1 zrakoplove koji nisu ukljuļeni u komercijalne operacije prema 
taļki M.A.901 (l), mora raspolagati osobljem za vrġenje tih pregleda, koje je kvalificirano i 
ovlaġteno u skladu sa taļkom M.A.901(l) (1) ovog Pravilnika. 
  
(l) Ako je organizacija ukljuļena u razvoj i pribavljanje odobrenja programa odrģavanja za 



 

BHLA2 zrakoplove koji nisu ukljuļeni u komercijalne operacije u skladu sa M.A.201 (e) (ii), u 
tom sluļaju mora raspolagati sa osobljem koje moģe dokazati da posjeduje traģeno znanje i 
iskustvo. 
 
145.A.35 Ovlaġteno osoblje i osoblje za podrġku 

 
(a) Pored odgovarajuĺih zahtjeva iz 145.A.30 (g) i (h), organizacija osigurava da ovlaġteno 

osoblje i osoblje za podrġku ima odgovarajuĺe razumijevanje odgovarajuĺih zrakoplova 
i/ili komponenti koji se odrģavaju i s time povezane organizacijske postupke. Kad je rijeļ 
o ovlaġtenom osoblju, ovo ĺe biti osigurano prije izdavanja ili ponovnog izdavanja 
ovlaġtenja za izdavanje uvjerenja. 

 
(i) ĂOsoblje za podrġkuñ oznaļava ono osoblje koje ima E7-66 dozvolu za 

odrģavanje zrakoplova kategorije B1, B2, B2L, B3, i/ili L sa odgovarajuĺim 
ovlaġtenjima za zrakoplove, i koje radi u okruģenju baznog odrģavanja a nema 
ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja o vraĺanju u upotrebu. 

 
(ii) ĂOdgovarajuĺi zrakoplov i/ili komponentañ oznaļava zrakoplov ili komponentu koji 

su odreĽeni u pojedinaļnom ovlaġtenju za izdavanje uvjerenja. 
 

(iii) ĂOvlaġtenje za izdavanje uvjerenjañ oznaļava ovlaġtenje koje se izdaje ovlaġtenom 
osoblju i ļije je dejstvo da to osoblje moģe u ime organizacije da potpisuje 
uvjerenja o tehniļkoj ispravnosti unutar ograniļenja navedenih u ovlaġtenju. 

 
(b) Izuzev u sluļajevima navedenim u taļkama 145.A.30(j) i 66.A.20(a)3(ii), organizacija 

moģe da izda ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja iskljuļivo ovlaġtenom osoblju koje ima 
upisane osnovne kategorije, podkategorije i bilo koje ovlaġtenje za tip zrakoplova u 
dozvoli za odrģavanje zrakoplova, kao ġto je zahtijevano Aneksom III  dijela E7-66, pod 
uvjetom da je dozvola vaģeĺa sve vreme vaģenja ovlaġtenja za izdavanje uvjerenja, 
kao i da ovlaġteno osoblje ostane usklaĽeno sa zahtjevima predviĽenim u Aneksu III 
(E7-66). 

 
(c) Organizacija osigurava da ovlaġteno osoblje i osoblje za podrġku bude neposredno 

ukljuļeno u odrģavanje odgovarajuĺeg zrakoplova ili komponente najmanje 6 mjeseci u 
bilo koje 2 uzastopne godine. 

 
Za potrebe ovog stava Ăneposredno ukljuļeno u odrģavanje odgovarajuĺeg zrakoplova 
ili komponenteñ oznaļava da je lice radilo u okruģenju za odrģavanje zrakoplova ili 
komponente i da je koristilo prava iz ovlaġtenja za izdavanje uvjerenja i/ili da je stvarno 
izvodilo radove  odrģavanja makar na nekim od tipova zrakoplova ili grupnim 
sistemima zrakoplova navedenim u ovlaġtenju za izdavanje uvjerenja. 

 
(d) Organizacija mora osigurati da ovlaġteno osoblje i osoblje za podrġku svake druge 

godine izvede obuku radi usvajanja najnovijih znanja u pogledu relevantne tehnologije, 
organizacionih postupaka i uticaja ljudskog faktora. 

(e) Organizacija mora uspostaviti program kontinuirane obuke ovlaġtenog osoblja i osoblja 
za podrġku, ukljuļujuĺi i postupke kojima se osigurava primjena odgovarajuĺih odredba 
iz 145.A.35, kao osnove za izdavanje ovlaġtenja za izdavanje uvjerenja ovlaġtenom 
osoblju po ovom dijelu (E7-145). 

 
(f) Izuzev u nepredviĽenim sluļajevima, navedenim u 145.A.30(j)(5), organizacija 

procjenjuje potencijalno ovlaġteno osoblje u pogledu kompetencija, kvalifikacija i 
sposobnosti za obavljanje duģnosti izdavanja uvjerenja, prema postupku koji je 
naveden u priruļniku organizacije, prije izdavanja ili ponovnog izdavanja ovlaġtenja za 
izdavanje uvjerenja prema ovom dijelu (E7-145). 

 
(g) Kada ovlaġteno osoblje ispunjava zahtjeve iz stavova (a), (b), (d), (f) i ako je 

primjenljivo (c), organizacija je duģna da izda ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja sa 
jasno odreĽenim obimom i ograniļenjima. Stalnost vaģenje ovlaġtenja za izdavanje 
uvjerenja zavisi od stalnosti ispunjavanja zahtjeva iz stavova (a), (b), (d) i ako je 
primjenljivo (c). 

 
(h) Ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja mora biti napisano na naļin koji ovlaġtenom osoblju ili 

BHDCA, jasno odreĽuje obim primjene. Ako se za odreĽivanje obima koriste ġifre, 



 

organizacija saļinjava tumaļenje ġifri i ļini ga lako dostupnim.  
 
(i) Lice koje je odgovorno za sistem kvaliteta odgovorno je da u ime organizacije izdaje 

ovlaġtenje za izdavanje uvjerenja ovlaġtenom osoblju. Ovo lice moģe odrediti drugo lice 
za izdavanje ili ukidanje ovlaġtenja, prema postupku koja je naveden u priruļniku 
organizacije. 

 
(j) Organizacija mora voditi evidenciju o ovlaġtenom osoblju i osoblju za podrġku, koja 

sadrģi: 
 

1. podatke o svakoj dozvoli za odrģavanje zrakoplova koju osoblje ima prema Aneksu 
III (E7- 66), 

 
2. podatke o okonļanim relevantnim obukama, 

 
3. obim ovlaġtenja za izdavanje uvjerenja o vraĺanju u upotrebu, za svo ovlaġteno 
osoblje, 

 
4. podatke o osoblju sa ograniļenim ili jednokratnim ovlaġtenjem za izdavanje 

uvjerenja o vraĺanju u upotrebu. 
 

Organizacija ļuva evidenciju najmanje tri godine nakon ġto osoblje iz ovog stava 
okonļa zaposlenje u organizaciji ili poslije oduzimanja ovlaġtenja za izdavanje uvjerenja 
o vraĺanju u upotrebu. Na zahtjev, organizacija je duģna da osoblju iz ovog stava po 
odlasku iz organizacije dostavi kopiju njegove evidencije. 

 
Osoblje iz ovog stava, na svoj zahtjev, ima pravo uvida u personalnu evidenciju, 
kako je gore navedeno. 

 
(k) Organizacija mora da ovlaġtenom osoblju osigura kopiju njihovog ovlaġtenja za 

izdavanje uvjerenja, u obliku pisanog dokumenta ili u elektronskom obliku. 
 
(l) Ovlaġteno osoblje mora da, na zahtjev, predoļi ovlaġtenje svakom nadleģnom licu u 

roku od 24 sata. 
 
(m) Ovlaġteno osoblje i osoblje za podrġku mora imati najmanje 21 godinu starosti. 
 
(n) Imatelj dozvole za odrģavanje zrakoplova kategorije A moģe da koristi svoje certifikacijske 

privilegije na odreĽenom tipu zrakoplova samo nakon zadovoljavajuĺeg zavrġetka 
odgovarajuĺe obuke za zadatke (tasks) kategorije A na zrakoplovu koju je obavila 
organizacija odgovarajuĺe odobrena u skladu sa Aneksom II (E7-145) ili Aneksom IV (E7-
147). Ova obuka ĺe ukljuļivati praktiļnu obuku i teoretsku obuku kako je potrebno za 
svaki zadatak za koji se dobija ovlaġtenje. Zadovoljavajuĺi zavrġetak obuke ĺe biti 
demonstriran ispitom ili procjenom na radu od strane organizacije. 

 
(o) Imatelj dozvole za odrģavanje zrakoplova kategorije B2 moģe da koristi svoje 

certifikacijske privilegije opisane u taļki 66.A.20(a)(3)(ii) Aneksa III (E7-66) samo nakon 
zadovoljavajuĺeg zavrġetka (i) odgovarajuĺe obuke za zadatke kategorije A na 
zrakoplovu, i (ii) 6 mjeseci dokumentirane praktiļne obuke koja pokriva obim 
ovlaġtenja koje ĺe biti izdano. Obuka za zadatak ĺe ukljuļivati praktiļnu obuku i 
teoretsku obuku kako je potrebno za svaki zadatak za koji se dobija ovlaġtenje. 
Zadovoljavajuĺi zavrġetak obuke ĺe biti demonstriran ispitom ili procjenom na radu. 
Obuku za zadatak i ispit/procjenu ĺe obaviti organizacija za odrģavanje koja izdaje 
ovlaġtenje ovlaġtenom osoblju. Praktiļno iskustvo ĺe takoĽe biti odraĽeno u toj 
organizaciji za odrģavanje. 

 
145.A.36 Zapisi o osoblju ovlaġtenom za vrġenje pregleda o utvrĽivanju plovidbenosti 

 
Organizacija mora imati zapise o svim detaljima vezanim za osoblje koje je ovlaġteno za vrġenje 
pregleda o utvrĽivanju plovidbenosti i odrģavati listu tog osoblja zajedno sa opsegom njihovog 
odobrenja u organizacijskom priruļniku prema ļlanu 145.A.70(a)6. 
Organizacija mora ļuvati zapise najmanje tri godine nakon ġto je osoblje navedeno u ovom 
paragrafu napustilo organizaciju ili nakon ġto je ovlaġtenje povuļeno. Uz to, po zahtjevu, 
organizacija za odrģavanje mora osigurati osoblju navedenom u ovom paragrafu kopiju 
kompletnog dosijea u sluļaju da to osoblje napusti organizaciju. 



 

Osoblju navedenom u ovom paragrafu organizacija mora omoguĺiti pristup vlastitim personalnim 
podacima. 
 
145.A.40 Oprema, alat i materijal 

 
(a) Organizacija mora da ima na raspolaganju i da koristi opremu, alat i materijal 

neophodnu za obavljanje odobrenog obima radova. 
 

1. Kada proizvoĽaļ specificira odreĽeni alat ili opremu, organizacija mora koristiti taj 
alat ili opremu, izuzev ako koriġtenje drugog alata ili opreme nije prihvatila 
BHDCA, na naļin koji je odreĽen odgovarajuĺim postupkom koji je naveden u 
priruļniku. 

 
2. Oprema i alat moraju biti stalno dostupni, izuzev ako se tako rijetko koriste da 

njihova stalna raspoloģivost nije neophodna. Ovi sluļajevi se podrobno opisuju u 
postupku koja je naveden u priruļniku. 

 
3. Organizacija koja je odobrena za bazno odrģavanje mora raspolagati dovoljnom 

opremom za pristup zrakoplovu i platformama za pregled, tako da se zrakoplov 
moģe pravilno pregledati. 

 
4. Organizacija mora osigurati da se alat i oprema, a naroļito testna oprema, 
provjeravaju i baģdare prema priznatim standardima i toliko ļesto da se odrģi 
njihova ispravnosti preciznost. Organizacija mora voditi evidenciju o baģdarenju i 
standardu koji je koriġten za baģdarenje. 

 
145.A.42 Prijem komponenti 

 
(a) Komponente se razvrstavaju i odvajaju prema sljedeĺim kategorijama: 

 
(1) komponente koje su u zadovoljavajuĺem stanju, imaju uvjerenje o spremnosti za 

upotrebu na E7-obrascu 1 (EASA Form 1) ili ekvivalentni dokument i adekvatno 
oznaļene rezervne dijelove i komponente koji ĺe se koristiti na zrakoplovima koji se 
koriste na osnovu Dozvole za letenje i ne posjeduju BHDCA certifikat, EASA Form 1 ili 
ekvivalentan dokument; 
 

(2) neispravne komponente, s kojima se postupa prema ovoj Sekciji; 
(3) nepopravljive koje su razvrstane prema 145.A.42(d); 
(4) standardni dijelovi koji se koriste na zrakoplovu, motoru, elisi ili drugoj komponenti  

zrakoplova kad su oznaļeni u katalogu dijelova proizvoĽaļa i/ili podacima o odrģavanju; 
(5) materijal (sirovine i potroġni materijal) koji se koristi tokom odrģavanja, a organizacija je 

ustanovila da ispunjava odgovarajuĺe zahtjeve i da ima odgovarajuĺu dokumentaciju o 
porijeklu. Ovi materijali moraju da imaju odgovarajuĺu dokumentaciju iz koje se jasno 
vidi koji je materijal u pitanju i koja sadrģi izjavu o usklaĽenosti sa specifikacijom i 
podatke o proizvoĽaļu i dobavljaļu. 

(6) komponente, iz taļke 21.A.307 (c) Pravilnika o certifikaciji zrakoplova, projektnih i 
proizvodnih organizacija (E7-21). 
 

(b) Prije ugradnje komponente organizacija mora provjeriti da li je komponenta pogodna 
za ugradnju s obzirom na moguĺe modifikacije i naloge za plovidbenost koji se na nju 
odnose. 

 
(c) Organizacija moģe da proizvodi ograniļen obim djelova za koriġtenje tokom tekuĺih 

radova unutar njenih objekata, pod uvjetom da je to predviĽeno postupcima navedenim 
u priruļniku organizacije za odrģavanje. 

 
(d) Komponente koje su dostigle svoj potvrĽeni ograniļeni vijek upotrebe ili koje su 

nepopravljive, otpisuju se i ne mogu ponovo da uĽu u sistem snabdijevanja 
komponentama, izuzev ako im se odobreni vijek upotrebe ne produģi ili ako se ne 
naĽe naļin za otklanjanje kvara koji je odobren prema E7-21. 

 
(e) Nabavka rezervnih dijelova za zrakoplove vojnog porijekla 

 
(1) Rezervni dijelovi i komponente za zrakoplove vojnog porijekla moraju se nabavljati 



 

iz originalnih izvora ili od poznatih snabdjevaļa ili proizvoĽaļa, za ļiju je sposobnost  
utvrĽeno da zadovoljava traģene standarde. 
(2)  Materijali ili rezervni dijelovi nabavljeni iz vojnih izvora moraju biti podvrgnuti 
inspekciji radi procjene njihovog fiziļkog stanja, prethodne istorije, kompletnosti 
dokumentacije, statusu modifikacija i kompatibilnosti sa serijskim brojem zrakoplova. 
Osoblje ovlaġteno za potpis uvjerenja o povratku u upotrebu mora procijeniti 
prihvatljivost svakog pojedinog dijela i osigurati zapise o toj procjeni prije ugradnje tih 
dijelova na zrakoplov. Ova procedura mora biti navedena u priruļniku.  
(3) Procjena stanja komponente mora obuhvatiti i ispitivanja radi procjene efekate 
starenja i korozije.  
(4) Provjerom strukturalnih komponenti mora se utvrditi postojanje oġteĺenja ili 
pogorġanja stanja materijala usljed starenja. Ukoliko je neophodno, moraju se 
upotrijebiti metode ispitivanja bez razaranja (NDT). Ukoliko postoje, neophodno je 
slijediti upute proizvoĽaļa. 
(5) Istorija i spremnost za upotrebu motora, propelera, reduktora i bilo kojih drugih 
znaļajnih komponenti mora biti uspostavljena prije ugradnje. Ukoliko status takve 
komponente ne moģe biti potvrĽen, komponenta mora biti rastavljena, provjerena i 
ukoliko je neophodno remontovana da bi se potvrdila njena ispravnost. Komponente sa 
ograniļenim ģivotnim vijekom koje ne posjeduju taļne i potpune zapise moraju se 
odbaciti.   
(6) Standardni dijelovi moraju imati porijeklo iz prihvatljivih izvora i moraju biti u skladu 
sa specifiranom oznakom dijela (part number). Ako se specifikacija razlikuje od 
ekvivalentnih dijelova u civilnoj upotrebi, zvaniļna izjava o usklaĽenosti (statement of 
conformity) kojom se potvrĽuje ekvivalentnost mora biti pribavljena od odgovarajuĺe 
organizacije. 
(7) Materijali i dijelovi koji se viġe ne proizvode ili nisu dostupni od priznatih 
snabdjevaļa mogu biti prihvaĺeni ako njihova ispravnost i pogodnost za upotrebu moģe 
biti utvrĽena inspekcijom ili opġtom opravkom. Koriġtenje alternativnih dijelova 
dozvoljeno je samo ako postoji saglasnost od originalnog proizvoĽaļa ili nadleģnih 
vlasti drģave odgovorne za dizajn. 
(8) Organizacija mora imati procedure kojima se detaljno opisuju procesi prijema i 
prihvatanja ovakvih komponenti. 

 
(f) Komponente iz taļke 21A.307(c) Pravilnika o certifikaciji zrakoplova, projektnih i 

proizvodnih organizacija (E7-21) ĺe se ugraditi samo u sluļaju da ih vlasnik 
zrakoplova smatra odgovarajuĺim za ugradnju na svoj zrakoplov. 

 
 
145.A.45 Podaci o odrģavanju 

 
(a) Organizacija mora imati i koristiti vaģeĺe podatke o odrģavanju, ukljuļujuĺi izmjene i 

popravke. ĂVaģeĺeñ oznaļava ono ġto je bitno za svaki zrakoplov, komponentu ili 
postupak koji je oznaļen u listi ovlaġtenja klase iz odobrenja organizacije i svakoj 
povezanoj listi ovlaġtenja (capability list). 

 
Podatke o odrģavanju koje organizaciji dostavi operator ili stranka, organizacija ļuva i 
njima raspolaģe dok traju radovi, uz obavezu da poġtuje zahtjeve iz 145.A.55(c). 

 
(b) Za potrebe ovog dijela (E7-145) vaģeĺi podaci obuhvataju: 

 
1. vaģeĺe zahtjeve, postupke, uputstva ili obavjeġtenja o koriġtenju koje je izdao 

nadleģan organ za nadzor zrakoplova ili komponente; 
 

2. vaģeĺi nalozi za plovidbenost koje je izdao nadleģan organ za nadzor zrakoplova 
ili komponente; 

3. uputstva za kontinuiranu plovidbenost koje je izdao imatelj uvjerenja o tipu, 
dodatnog uvjerenja o tipu (supplementary type certificate holder) ili druga 
organizacija ovlaġtena da objavljuje takve podatke, a kad su zrakoplov ili 
komponenta izvan BiH  ï podaci o plovidbenosti koje zahtijeva nadleģan organ 
za nadzor zrakoplova ili komponente; 

4. svaki drugi vaģeĺi standard u koje, pored ostalog, ulaze i standardi koje je 



 

BHDCA  priznala kao dobre standarde odrģavanja; 
5. sve vaģeĺe podatke izdate prema stavu (d); 
6. Za zrakoplove koji se koriste na osnovu trajne Dozvole za letenje, kao primjenjivi 
podaci za odrģavanje mogu biti koriġtena zadnja dostupna posljednja izdanja  
priruļnika za taj tip zrakoplova.  

 (c) Organizacija ustanovljava metode kojima se omoguĺava da se svaki netaļan, 
nepotpun ili dvosmislen postupak, praksa, podatak ili uputstvo za odrģavanje, sadrģani 
u podacima o odrģavanju koje koristi osoblje za odrģavanje, dokumentuju i o njima 
obavijesti autor podataka. 

 
(d) Organizacija moģe da promijeni uputstva za odrģavanje samo prema postupku koji je 

naveden u priruļniku za odrģavanje. Ona, pri tome, mora da pokaģe da promjene 
uputstva omoguĺavaju ekvivalentne ili poboljġane standarde odrģavanja, ali i da o 
promjenama uputstva obavijesti imatelja uvjerenja o tipu. Za potrebe ovog stava, 
uputstva za odrģavanje oznaļavaju uputstva kako da se obave odreĽeni radovi 
odrģavanja i iskljuļuju tehniļko projektovanje popravki i modifikacija. 

 
(e) Organizacija mora uspostaviti sistem radnih kartica (work card) ili radnih listi (worksheet 

system) koji se koristi u odgovarajuĺim djelovima organizacije. Pored toga, organizacija 
potanko prepisuje u radne kartice ili radne liste podatke o odrģavanju, navedene u 
stavovima (b) i (d), ili precizno upuĺuje na odreĽeni zadatak ili grupe zadataka koji su 
sadrģani u podacima o odrģavanju. Radne kartice i radne liste mogu da se izrade 
raļunarom i da se ļuvaju u elektronskoj bazi podataka, pod uvjetom da baza ima 
primjerenu zaġtitu od neovlaġtenih izmjena i da postoji sigurnosna kopija u obliku 
elektronske baze podataka koja se aģurira  najkasnije 24 sata od bilo koje promjene u 
glavnoj elektronskoj bazi podataka. Sloģeni zadaci odrģavanja prepisuju se u radne 
kartice ili radne liste i potom dijele u jasne faze, ļime se omoguĺava evidencija o 
izvoĽenju kompletnog zadatka odrģavanja. Organizacija moģe koristiti sistem radnih 
kartica i radnih listi koje priprema korisnik zrakoplova, ukoliko to korisnik zahtijeva. U 
tom sluļaju, organizacija mora da utvrdi postupke koji omoguĺavaju da se pravilno 
koriste radne kartice ili radne liste korisnika zrakoplova. 

 
(f) Organizacija mora obezbijediti da svi vaģeĺi podaci o odrģavanju budu spremni za 

upotrebu na zahtjev osoblja za odrģavanje. 
 
(g) Organizacija mora uspostaviti postupak koji omoguĺava da svi podaci o odrģavanju, 

koji su pod njenom kontrolom, budu aģurni. Ako podatke osigurava i kontrolira korisnik 
zrakoplova/stranka, organizacija za odrģavanje mora da dokaģe da ima pismeno 
uvjerenje korisnika zrakoplova /stranke da su svi podaci o odrģavanju aģurni ili da ima 
radne naloge u kojima je oznaļen status promjene podataka o odrģavanju koji se 
koriste ili da dokaģe da su na listi distribucije amandmana podataka o odrģavanju 
korisnika zrakoplova /stranke. 

 
 
145.A.47 Planiranje radova 

 
(a) Organizacija mora imati sistem koji odgovara obimu i sloģenosti radova, da bi 

planirala raspoloģivost potrebnog osoblja, alata, opreme, materijala, podataka o 
odrģavanju i objekata i time omoguĺila sigurno izvrġenje radova. 

 
(b) Pri planiranju radova odrģavanja i organiziranju smjena, moraju se uzeti u obzir 

ograniļenja ljudskih performansi. 
 
(c) Kada se posao predaje sljedeĺoj smjeni ili doĽe do promjene osoblja, osoblje koje 

odlazi i osoblje koje dolazi mora meĽusobno razmijeniti bitne podatke. 
 
145.A.50 Uvjerenje o vraĺanju u upotrebu 

 
(a) Uvjerenje o vraĺanju u upotrebu izdaje odgovarajuĺe ovlaġteno osoblje u ime 

organizacije kad se utvrdi da je organizacija pravilno obavila kompletne naruļene 
radove odrģavanja, prema postupcima odreĽenim u 145.A.70, uz uvaģavanje 
raspoloģivosti i koriġtenje podataka o odrģavanju, navedenih u 145.A.45, i da nisu 



 

poznate neusklaĽenosti koji mogu da ugroze sigurnost leta. 

(b) Uvjerenje o vraĺanju u upotrebu izdaje se prije leta, po okonļanom odrģavanju. 
 

(c) Korisnik zrakoplova mora se izvijestiti o novim kvarovima ili o nepotpunosti radnih 
naloga koji se otkriju tokom radova odrģavanja, kako bi se od njega pribavila saglasnost 
za otklanjanje kvarova ili upotpunjavanje elemenata radnog naloga. Ako korisnik 
zrakoplova odbije saglasnost po ovom stavu, primjenjuje se stav (e). 

 
(d) Uvjerenje o spremnosti za upotrebu izdaje se po okonļanju odrģavanja komponente 

koja je skinuta sa zrakoplova. Uvjerenje o spremnosti za upotrebu - E7-obrazac 1 
(EASA Form 1), koji je naveden u E 7 - M ,  Dodatku II Aneksa I, predstavlja 
odobrenje za vraĺanje komponente u upotrebu, osim u sluļaju kako je to navedeno 
u taļki M.A.505(b) ili M.A.505(e). Kad organizacija zadrģi komponentu za sopstvene 
potrebe, Obrazac E 7 - 1 moģda neĺe biti potreban, ġto zavisi od internih postupaka 
organizacije za izdavanje uvjerenja, koji su navedeni u priruļniku. 

 
(e) Izuzetno od stava (a), kad organizacija nije u stanju da zavrġi zahtijevano odrģavanje, 

ona moģe da izda uvjerenje o vraĺanju u upotrebu unutar odobrenih ograniļenja 
zrakoplova. Ovo ograniļenje organizacija upisuje u uvjerenje o vraĺanju u upotrebu 
zrakoplova prije izdavanja uvjerenja. 

 
(f) Izuzetno od stava (a) i 145.A.42, kada je zrakoplov prizemljen na mjestu izvan 

glavne baze linijskog odrģavanja (glavne linijske stanice) ili glavne baze za odrģavanje, 
gdje nisu dostupne komponente sa potrebnim uvjerenjem o spremnosti za upotrebu, 
dopuġteno je da se privremeno ugradi komponenta koja nema odgovarajuĺu uvjerenje o 
spremnosti za upotrebu, za najviġe 30 sati letenja, ili do povratka zrakoplova u glavnu 
bazu linijskog odrģavanja ili u glavnu bazu za odrģavanje, zavisno od toga ġta prije 
nastupi, pod uvjetom da se korisnik zrakoplova saglasi s time, da pomenuta 
komponenta ima odgovarajuĺe uvjerenje o spremnosti za upotrebu i da na drugi naļin 
ispunjava vaģeĺe zahtjeve odrģavanja i upotrebe. Ovakva komponenta mora da se 
skine sa zrakoplova u gore navedenim rokovima, izuzev ako u meĽuvremenu ne bude 
pribavljena potrebna uvjerenje o spremnosti za upotrebu, saglasno stavu (a) i 145.A.42. 

 
Uvjerenje o povratku u upotrebu treba da sadrģi referencu na zadatke navedene u 
odgovarajuĺim podacima za odrģavanje (maintenance data) i slijedeĺu izjavu: 
ĂGore navedeni radovi izvrġeni su u skladu sa zahtjevima E7-145 i s obzirom na te radove 
zrakoplov/komponenta se smatra spremnim za vraĺanje u upotrebu.ñ 
 
145.A.55 Evidencija o odrģavanju 

 
(a) Organizacija mora voditi evidenciju o svim obavljenim radovima odrģavanja. Kao 
minimum, organizacija ļuva svu evidenciju kojom se dokazuje da su bili ispunjeni svi zahtjevi 
za izdavanje uvjerenja o vraĺanju u upotrebu, ukljuļujuĺi i podugovaraļku tehniļku 
dokumentaciju, i za izdavanje Potvrde o provjeri plovidbenosti. 

 
(b) Organizacija mora da dostavi operatoru zrakoplova primjerak uvjerenja o vraĺanju u 

upotrebu, zajedno sa primjerkom podataka o bilo kojoj odobrenoj specifiļnoj 
popravci/modifikaciji koja je koriġtena tokom popravke/modifikacije. 

 

(c) Organizacija mora da ļuva primjerak svake evidencije i s njom povezanih podataka o 

odrģavanju tri godine od dana kad su zrakoplov ili komponenta na koje se radovi odnose 

bili otpremljeni iz organizacije kao spremni za upotrebu. Uz to, organizacija mora ļuvati 

kopiju svih zapisa koji se odnose na izdavanje potvrde o provjeri plovidbenosti tri godine 

od trenutka izdavanja i mora osigurati jednu kopiju ovih zapisa vlasniku zrakoplova. 

 
 

1. Evidencija se ļuva na takav naļin da se osigura zaġtita od oġteĺenja, izmjene i 
kraĽe. 

 
2. Sva raļunarska oprema, koja se koristi da bi se osigurale sigurnosne kopije 

(backup) na diskovima, trake itd, ļuvaju se na mjestu razliļitom od onog na 
kome se nalaze radni podaci koji se trenutno koriste, i u okruģenju koje osigurava 



 

da ostanu u dobrom stanju. 
3. Ako organizacija prestane da radi, sva evidencija o odrģavanju obavljenom u 

posljednje tri godine, koja se ļuva, dostavlja se posljednjem vlasniku ili kupcu 
predmetnog zrakoplova ili komponente ili se dalje ļuva na naļin koji odredi 
BHDCA. 

 
145.A.60 Prijavljivanje dogaĽaja 

 
(a) Organizacija mora prijaviti BHDCAi organizaciji koja je odgovorna za projektovanje 

zrakoplova ili komponente, svako uoļeno stanje zrakoplova ili komponente koje je 
dovelo ili je moglo da dovede do opasnog stanja koje ozbiljno ugroģava sigurnost leta. 

 
(b) Organizacija mora uspostaviti svoj sistem prijavljivanja dogaĽaja, i detaljno ga opisati u 

priruļniku organizacije, kako bi omoguĺila prikupljanje i procjenu tih prijava i procjenu i 
izdvajanje dogaĽaja koji se, prema stavu (a), obavezno prijavljuju. Ovi postupci trebaju 
identificirati ġtetne pojave, a zatim i korektivne mjere koje je organizacija preduzela ili 
treba da preduzme za otklanjanje nedostataka, ukljuļujuĺi i procjenu svih poznatih 
bitnih podataka u vezi s  takvim dogaĽajima, kao i metod prosljeĽivanja informacija, 
ako je to potrebno. 

 
(c) Organizacija mora pripremati navedene izvjeġtaje u obliku i na naļin koji odredi 

BHDCA i mora  osigurati da oni sadrģe sve bitne podatke o uvjetima u kojima se 
dogaĽaj desio i procijeni njegovih posljedica, koji su poznati organizaciji. 

 
(d) Ako je organizacija zakljuļila ugovor o odrģavanju sa komercijalnim operatorom, ona 

prijavljuje operatoru svako stanje koje utiļe na operatorov zrakoplov ili komponentu. 
 
(e) Izveġtaj se priprema i dostavlja ġto prije, a najkasnije 72 sata od kad je organizacija 

uoļila stanje koje prijavljuje. 
 
145.A.65 Politika sigurnosti i kvaliteta, postupci odrģavanja i sistem kvaliteta 

 
(a) Organizacija mora uspostaviti politiku sigurnosti i kvaliteta i izloģiti je u priruļniku 

saglasno 145.A.70. 
 
(b) Organizacija mora uspostaviti postupke, uz saglasnost BHDCA kojima, uvaģavajuĺi 

ljudski faktor i ljudske performanse, omoguĺava dobru praksu odrģavanja i usklaĽenost 
sa ovim dijelom (E7-145), ġto podrazumijeva jasne radne naloge i ugovore, podobne da 
zrakoplov ili komponenta budu spremni za upotrebu prema 145.A.50. 

 
1. Postupci odrģavanja navedeni u ovom stavu odnose se na 145.A.25 do 145.A.95. 

 
2. Postupci odrģavanja, koje je organizacija veĺ uspostavila ili treba da uspostavi na 

osnovu ovog stava, moraju da obuhvate sve aspekte obavljanja radova odrģavanja, 
ukljuļujuĺi pruģanje i kontrolu specijalistiļkih usluga i uspostavljanje standarda po 
kojima organizacija namjerava da radi. 

 
3. Kod linijskog i baznog odrģavanja zrakoplova, organizacija uspostavlja postupke za 

maksimalno smanjivanje rizika od viġestrukih greġaka i za uoļavanje greġaka na 
kritiļnim sistemima i osigurava da se ni od jednog lica ne zahtijevaju radovi ili 
pregledi koji obuhvataju neki element rastavljanja/sastavljanja viġe komponenti istog 
tipa koje su ugraĽene na viġe od jednog sistema istog zrakoplova tokom odreĽene 
provjere u svrhe odrģavanja. Kad je za obavljanje ovih radova raspoloģivo samo 
jedno lice, onda radna kartica ili radna lista organizacije mora da ukljuļi dodatnu 
fazu za ponovni pregled radova koje je obavilo to lice, poslije okonļanja tih radova. 

 
4. Organizacija mora da uspostavi postupke koji osiguravaju da se oġteĺenje 

procijeni, a modifikacije i popravke izvedu koriġtenjem podataka navedenih u 
taļki M.A.304. 

 
(c) Organizacija mora uspostaviti sistem kvaliteta koji ukljuļuje sljedeĺe: 

 
1. nezavisnu provjeru radi praĺenja usklaĽenosti sa standardima koji se zahtijevaju za 

zrakoplove/komponente zrakoplova i adekvatnost postupaka da bi se omoguĺilo da 
ove provjere usklaĽenosti dovedu do stvaranja dobre prakse odrģavanja i 



 

plovidbeno sposobnog zrakoplova/komponente zrakoplova. Nezavisna provjera, 
radi praĺenja usklaĽenosti (kao dio sistema kvaliteta), moģe u najmanjim 
organizacijama ugovorom da se povjeri drugoj organizaciji koja je odobrena 
prema ovom dijelu (E7ï145) ili licu koje ima potrebno tehniļko znanje i dokazano 
iskustvo u ovim provjerama. 

 
2. sistem izvjeġtavanja, u kome se licima ili grupama lica navedenim u 145.A.30(b) i, 
prije svega, odgovornom rukovoditelju (accountable manager) pruģaju povratne 
informacije o sistemu kvaliteta, ļime se omoguĺava blagovremeno preduzimanje 
pravilnih korektivnih mjera kojima se odgovara na izveġtaje o nezavisnom pregledu iz 
taļke 1. 

 
 
145.A.70 Priruļnik organizacije za odrģavanje (Maintenance Organisation Exposition ï 

MOE) 
 
(a) ĂPriruļnik organizacije za odrģavanjeò oznaļava dokument ili dokumenta, koja sadrģe 

materijal u kome se odreĽuje obim radova, predstavlja sastavni Dio odobrenja i 
pokazuje na koji naļin organizacija namjerava da ispunjava zahtjeve iz ovog dijela (E7ï
145). Organizacija dostavlja BHDCA priruļnik koji sadrģi najmanje sljedeĺe: 

 
1. izjavu koju je potpisao odgovorni rukovoditelj organizacije (accountable manager), 

kojom se potvrĽuje da priruļnik i ostali prateĺi priruļnici, na koje se poziva, 
omoguĺavaju  stalnu usklaĽenost organizacije sa ovim dijelom (E7ï145). Kad 
odgovorni rukovoditelj nije istovremeno i glavni rukovoditelj, tada odgovorni 
rukovoditelj i glavni rukovoditelj zajedniļki potpisuju izjavu; 

 
2. politiku sigurnosti i kvaliteta organizacije, kako je navedeno u 145.A.65; 

 
3. zvanja i imena lica imenovana prema 145.A.30(b); 

 
4. duģnosti i odgovornosti lica imenovanih prema 145.A.30(b), i pitanja koja ona 

mogu da u ime organizacije neposredno rjeġavaju sa BHDCA; 
 

5. organizacijsku ġemu koja pokazuje povezane lance odgovornosti izmeĽu lica 
navedenih u 145.A.30(b); 

 
6. spisak ovlaġtenog osoblja, osoblja za podrġku i , ako je to primjenjivo, osoblja 
ovlaġtenog za vrġenje pregleda za utvrĽivanje plovidbenosti i osoblja odgovornog za 
razvoj i pribavljanje odobrenja programa odrģavanja, sa njihovim opsegom ovlaġtenja; 

 
7. opĺi opis ljudskih resursa; 

 
8. opĺi opis objekata na svakoj adresi navedenoj u uvjerenju o osposobljenosti 

organizacije za odrģavanje; 

9. specifikaciju obima radova organizacije koja se odnosi na obim odobrenja; 
 

10. postupak obavjeġtavanja iz 145.A.85 o promjenama u organizaciji; 
 

11. postupak o naļinu uvoĽenja izmjena u priruļnik organizacije; 
 

12. postupke i sistem kvaliteta koje je organizacija predvidjela prema 145.A.25 do 
145.A.90 i bilo kojih dodatnih procedura kojima se postiģe usaglaġenost sa 
zahtjevima dijela E7-M ovog pravilnika.  

 
13. spisak komercijalnih operatora, kad je primjenljivo, kojima organizacija pruģa 

usluge odrģavanja zrakoplova; 
 

14. spisak organizacija podugovaraļa, kad je primjenljivo, kao ġto je to odreĽeno u 
145.A.75(b); 

 
15. spisak linijskih stanica, kad je primjenljivo, kao ġto je to odreĽeno u 145.A.75(d); 

 
16. odgovarajuĺi spisak organizacija sa kojima je zakljuļen ugovor; 
 
17. za bivġe vojne zrakoplove, organizacija mora imati procedure kojima ĺe osigurati 
pravilno odrģavanje specijalne opreme i sistema. 

 



 

(b) Priruļnik se mijenja po potrebi, da bi opis organizacije ostao aģuran. Priruļnik i 
njegove kasnije promjene odobrava BHDCA. 

 
(c) Izuzetno od stava (b), manje promjene priruļnika mogu da se odobre putem posrednog 

odobravanja. 
 
145.A.75 Prava organizacije 

 
Saglasno priruļniku, organizacija za odrģavanje ima pravo da: 

 
(a) odrģava zrakoplov ili komponentu za koje je odobrena, na mjestima koja su navedena u 

njenom uvjerenju o osposobljenosti i priruļniku; 
 
(b) dogovori odrģavanje bilo kojeg zrakoplova ili komponente za koje je ona odobrena s 

drugom organizacijom koja radi pod njenim sistemom kvaliteta. Ovo se odnosi na 
radove koje obavlja organizacija koja nije odgovarajuĺe odobrena za izvoĽenje takvog 
odrģavanja saglasno ovom dijelu (E7ï145) i koja je ograniļena na obim radova 
dopuġten prema postupcima iz 145.A.65(b). Ovi radovi ne ukljuļuju provjeru zrakoplova 
unutar baznog odrģavanja zrakoplova, potpunu radioniļku provjeru, ni remont motora ili 
motorskog modula; 

 
(c) odrģava zrakoplov i/ili komponentu za koje je odobrena na bilo kojoj lokaciji, ako je 

potreba za time nastala usljed neispravnosti zrakoplova ili potrebe da se podrģi 
povremeno linijsko odrģavanje, pod uvjetima navedenim u priruļniku; 

 
(d) odrģava zrakoplov i/ili komponentu za koje je odobrena na lokaciji koja je odreĽena kao 

lokacija za linijsko odrģavanje i na kojoj mogu da se izvedu manja odrģavanja, ali 
samo ako priruļnik organizacije predviĽa takve sluļajeve i ako su u njemu navedene 
ove lokacije; 

 
(e) izdaje uvjerenja o vraĺanju u upotrebu poslije zavrġetka odrģavanja, prema 145.A.50. 
 
(f) vrġi preglede radi utvrĽivanja plovidbenog stanja (airworthiness reviews) i izdaje 

odgovarajuĺa uvjerenja o provjeri plovidbenosti za BHLA1 zrakoplove koji nisu ukljuļeni 
u komercijalne operacije, pod uvjetima navedenim u taļki M.A.901 (1), ukoliko je za to 
posebno odobrena. 

(g) razvija programe odrģavanja i osigurava njihovo odobrenje u skladu sa taļkom M.A.302 
za BHLA2 zrakoplove koji nisu ukljuļeni u komercijalne operacije, pod uvjetima 
navedenim u taļki M.A.201 (e) (ii), za one zrakoplove koji su navedeni na obrascu 
odobrenja 

 
145.A.80 Ograniļenja organizacije 

 
Organizacija moģe da odrģava zrakoplov ili komponentu za koje je odobrena samo ako 
raspolaģe potrebnim prostorom, opremom, alatima, materijalima, podacima o odrģavanju i 
ovlaġtenim osobljem. 

 

145.A.85 Promjene u organizaciji 
 
Kako bi se BHDCA omoguĺilo da utvrĽuje stalnu usklaĽenost sa ovim dijelom (E7ï145) i, 
ako je potrebno, promijeni uvjerenje o osposobljenosti za odrģavanje, organizacija unaprijed 
obavjeġtava BHDCA o prijedlogu za sljedeĺe promjene (izuzev o predloģenim promjenama 
u osoblju koje unaprijed nisu poznate rukovodstvu, a o kojima se BHDCA obavjeġtava 
prvom prilikom): 

 
1. naziva organizacije; 

 
2. mjesta organizacije; 

 
3. dodatnog mjesta organizacije; 

 
4. odgovornog rukovoditelja (accountable manager); 

 
5. bilo kog lica imenovanog prema 145.A.30(b); 

 
6. objekata, opreme, alata, materijala, postupaka, oblasti rada, ovlaġtenog osoblja i 



 

osoblja za provjeru plovidbenostikoji bi mogli da imaju uticaja na odobrenje. 
 
145.A.90 Vaģenje odobrenja 

 
(a) Odobrenje vaģi neograniļeno vrijeme. Ono ostaje da vaģi pod sljedeĺim uvjetima: 

 
1. da je organizacija stalno usklaĽena sa Aneksom II (E7-145) i odredbama o 

postupanju po nalazima koji su navedeni u taļki 145.B.40; 
 

2. da BHDCA ima pristup organizaciji, radi utvrĽivanja stalne usklaĽenosti sa ovim 
Dijelom (E7ï145); 

 
3. da organizacija ne vrati odobrenje ili da odobrenje ne bude ukinuto. 

 
(b) Poslije vraĺanja ili ukidanja odobrenja, uvjerenje o osposobljenosti organizacije za 

odrģavanje mora da se vrati BHDCA. 
 
145.A.95 Nalazi (Findings) 

 
(a) Nalaz nivoa 1 predstavlja znaļajnu neusklaĽenost sa zahtjevima navedenim u ovom 

dijelu (E7-145), koja sniģava standard sigurnosti i ozbiljno ugroģava sigurnost letenja. 
 
(b) Nalaz nivoa 2 predstavlja svaku neusklaĽenost sa zahtjevima navedenim u ovom 

dijelu (E7-145), koja bi mogla da umanji standard sigurnosti i eventualno ugrozi 
sigurnost letenja. 

 
(c) Po prijemu izvjeġtaja sa nalazima, shodno 145.B.50, imatelj uvjerenja o 

osposobljenosti organizacije za odrģavanje mora da utvrdi plan korektivnih mjera za 

otklanjanje neusklaĽenosti i da, na naļin koji je prihvatljiv za BHDCA, provede korektivne 

mjere u dogovorenom roku. 

 

SEKCIJA B 
 

POSTUPCI ZA NADLEĢNE VLASTI 
 
 
145.B.01 Oblast primjene 

 
Ovom sekcijom uspostavljaju se upravni zahtjevi po kojima postupaju nadleģni organi pri 
obavljanju poslova i odgovornosti u vezi sa izdavanjem, praĺenjem vaģenja, promjenom, 
privremenim ili trajnim ukidanjem odobrenja organizacije za odrģavanje prema ovom dijelu 
(E7-145). 

 
145.B.10 Nadleģni organ 

 
1. Opĺe 

 
BHDCA je nadleģni organ zaduģen za izdavanje, praĺenje vaģenja, izmjene, i 
privremeno ili trajno ukidanje odobrenja organizacije za odrģavanje. BHDCA mora 
uspostaviti dokumentirane postupke i organizacijsku strukturu. 

 
2. Resursi 

 
Brojnost osoblja BHDCA mora biti dovoljna za izvrġenje svih zadataka navedenim u 
Sekciji B ovog dijela. 

 
3. Kvalifikacije i obuka 

 
Svo osoblje koje radi na odobrenjima prema ovom dijelu (E7-145) mora: 

 
(a) da ima odgovarajuĺe kvalifikacije i znanje, iskustvo i obuļenost potrebne za 

obavljanje povjerenih poslova. 
 

(b) da ima odgovarajuĺu okonļanu osnovnu/kontinuiranu obuku prema ovom dijelu 
(E7-145), ukljuļujuĺi obuku o njegovom znaļenju i standardima. 

 
4. Postupci 

 
BHDCA mora uspostaviti postupke koji detaljno opisuju naļin na koji se postiģe 



 

uslaĽenost sa Sekcijom B ovog dijela. 
 

Navedeni postupci moraju da se redovno prate i mijenjaju kako bi se postigla stalna 
usklaĽenost sa ovim zahtjevima. 

 
145.B.15 Organizacije koje se nalaze u viġe drģava 

 
Kad se objekti za odrģavanje nalaze u viġe drģava, pregled i stalni nadzor odobrenja vrġe 
se u saradnji sa nadleģnim organima drģave u kojima se nalaze ostali objekti za 
odrģavanje. 

 
145.B.20 Poļetno odobrenje 

 
1. Ako su ispunjeni zahtjevi iz 145.A.30(a) i (b), BHDCA ĺe obavijestiti podnositelja 
zahtijeva u pismenom obliku o prihvatanju osoblja navedenog u145.A.30(a) i (b). 

 
2. BHDCA ĺe utvrditi da li su postupci navedeni u priruļniku organizacije usklaĽeni sa 

zahtjevima iz ovog dijela (E7-145) i provjeriti da li je odgovorni rukovoditelj potpisao 
izjavu o prihvatanju obaveze (Commitment Statement). 

3. BHDCA mora utvrditi da li je organizacija usklaĽena sa zahtjevima koji su predviĽeni u 
ovom dijelu (E7-145). 

 
4. U toku postupka odobravanja mora se odrģati najmanje jedan sastanak sa odgovornim 

rukovoditeljem, kako bi on u potpunosti postao svjestan znaļaja odobrenja organizacije 
i razloga za potpisivanje obaveze o poġtivanju postupaka navedenih u organizacijskom 
priruļniku. 

 
5. Svi nalazi dostavljaju se u pismenom obliku organizaciji koja je podnijela zahtjev. 

 
6. BHDCA vodi evidenciju o svim nalazima, o mjerama koje su preduzete da bi se 

nalaz otklonio i o preporukama. 
 
7. Za poļetno odobrenje potrebno je da BHDCA utvrdi da je organizacija koja je podnijela 

zahtjev otklonila sve nalaze. 
 
145.B.25 Izdavanje odobrenja 

 
1. BHDCA ĺe formalno odobriti priruļnik organizacije i izdati odgovarajuĺe odobrenje na 

obrascu BHDCA Form E 7 - 3, koje obuhvata i obim odobrenja. BHDCA ĺe izdati 
odobrenje samo ako je organizacija usklaĽena sa zahtjevima koji su predviĽeni u 
ovom dijelu (E7-145). 

 
2. BHDCA ĺe navesti uvjete p o d k o jim s e o do b re n j e iz d a j e na obrascu BHDCA Form 

E7-3. 
 
3. Referentni broj unosi se u uvjerenje, na naļin koji odreĽuje BHDCA. 

 
 
145.B.30 Praĺenje vaģenja odobrenja 

 
Vaģenje odobrenja prati se prema odgovarajuĺim odredbama Ăpoļetnog odobrenjaò prema 
145.B.20. Pored toga: 

 
1. BHDCA ĺe uspostaviti i aģurirati program nadzora, sa listom svih odobrenih 

organizacija, s datumima planiranih posjeta u okviru provjere  i datumima o 
sprovedenim posjetama. 

 
2. Svaka organizacija se u cjelini provjerava u periodu koji nije duģi od 24 mjeseca, kad 

se utvrĽuje da li ona i dalje ispunjava uvjete koji su predviĽeni u ovom dijelu (E7-
145). 

 
3. Sastanak sa odgovornim rukovoditeljem odrģava se najmanje jednom u 24 mjeseca, 

da bi se omoguĺilo da on bude obavijeġten o svim znaļajnim nedostacima koji su 
uoļeni tokom provjere. 

 
145.B.35 Promjene 

 
1. Organizacija obavjeġtava BHDCA o svakoj namjeravanoj promjeni, kako je to navedeno 



 

u 145.A.85. 
 
2. BHDCA primjenjuje vaģeĺe elemente poļetnog odobrenja za svaku promjenu 

organizacije, o kojoj je obavijeġten. 
 
3. BHDCA moģe da odredi uvjete pod kojima odobrena organizacija moģe da posluje u 

toku promjena, izuzev ako ne utvrdi da odobrenje treba da bude privremeno ukinuto. 
 
145.B.40 Izmjene priruļnika organizacije za odrģavanje 

 
Za bilo koji izmjenu priruļnika organizacije za odrģavanje: 

 
1. Kod neposrednog odobravanja izmjena u skladu sa taļkom 145.A.70(b), BHDCA ĺe 
provjeriti da li su postupci, koji su navedeni u priruļniku, saglasni Aneksu II (E7-145), prije 
nego ġto formalnim putem obavijesti organizaciju o odobravanju 

 
2. Ako se na odobravanje izmjena primjeni posredno odobravanje, koristi se procedura u 

skladu sa taļkom 145.A.70(c) i BHDCA ĺe osigurati da (i) promjene ostanu male 
(minor) (ii) postoji primjeren naļin nadzora nad izmjenama da bi se osigurala 
usaglaġenost sa zahtjevima Aneksa II (E7-145). 

 
145.B.45 Trajno i privremeno ukidanje i ograniļavanje odobrenja 

 
BHDCA ĺe: 

 
(a) privremeno ukinuti odobrenje, kad postoje opravdani razlozi u sluļaju potencijalnog 

ugroģavanja sigurnosti; 
 
(b) privremeno ili trajno ukinuti ili ograniļiti odobrenje, prema 145.B.50. 

 
145.B.50 Nalazi 

 
(a) Ako se tokom provjere (odita) ili na drugi naļin pronaĽe dokaz koji ukazuje na 

neusklaĽenost sa zahtjevima predviĽenim u ovom dijelu (E7-145), BHDCA ĺe 
preduzeti sljedeĺe mjere: 

 
1.  Za nalaz nivoa 1, BHDCA ĺe odmah preduzeti neposredne mjere da organizaciji, 

zavisno od obima nalaza nivoa 1, trajno ukine, ograniļi ili privremeno ukine, u 
cjelini ili djelimiļno, odobrenje dok ona uspjeġno ne preduzme odgovarajuĺe 
korektivne mjere; 

 
2. Za nalaz nivoa 2, BHDCA ĺe odobriti rok za preduzimanje korektivnih mjera koji 

odgovara prirodi nalaza i nije duģi od tri mjeseca. U odreĽenim okolnostima, na 
kraju ovog roka i zavisno od prirode nalaza, BHDCA moģe da produģi rok, ako 
postoji zadovoljavajuĺi plan korektivnih mjera. 

 
(b) BHDCA ĺe privremeno ukinuti odobrenje, u cjelini ili djelimiļno, ako organizacija ne 
poġtuje odobreni rok za otklanjanje nalaza. 

 
145.B.55 VoĽenje evidencije 

 
1. BHDCA ĺe uspostaviti sistem voĽenja evidencije sa definiranim minimalnim vremenima 

ļuvanja dokumentacije, koji treba omoguĺiti praĺenje svih postupaka vezanih za 
izdavanje, kontinualno vaģenje, izmjene i privremeno ili trajno ukidanje odobrenja. 

 
2. Evidencija obuhvata najmanje: 

 
(a) Zahtjev za odobrenje organizacije, ukljuļujuĺi kontinualno vaģenje odobrenja; 

 
(b) evidenciju o stalnom nadzoru, ukljuļujuĺi i evidenciju o svim provjerama ; 

 
(c) uvjerenje o osposobljenosti organizacije za odrģavanje sa svim promjenama; 

 
(d) kopiju programa provjere (audit), s datumima planiranih i sprovedenih provjera; 

 
(e) kopije relevantne prepiske, ukljuļujuĺi i obrazac E7-4; 

(f) podatke o izuzeĺima ili naloģenim prinudnim mjerama; 
 

(g) obrasce bilo kojih izveġtaja nadleģnog organa o provjerama;  



 

(h) priruļnike organizacije za odrģavanje. 

3. Evidencija se ļuva najmanje ļetiri godine. 
 
4. BHDCA ļuva ove evidencije na papiru ili u elektronskoj formi ili kombinirajuĺi oba vida 

ļuvanja. 
 
145.B.60 Izuzeĺa 

 
BHDCA mora da evidentira i ļuva odobrena izuzeĺa. 

 

Dodatak I 
 

Sadrģaj uvjerenja o spremnosti za upotrebu  
EASA obrazac 1 

 
 
Primjenjuju se odredbe Dodatka II Aneksa I (E7-M). 

 
Dodatak II 

 
Sistem klasa i ovlaġtenja koji se koristi na odobrenju organizacija za odrģavanje 

naveden u Aneksu I (E7-M) Odjeljka F i Aneksu II (E7-145) 
 
 
Primjenjuju se odredbe Dodatka IV Aneksa I (E7-M). 
 

Sadrģaj obrasca uvjerenja o osposobljenosti organizacije za odrģavanje Aneks II (E7-145) 
 



 


